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L’Administration régionale Kativik (ARK) 

a été créée en 1978, suivant la signature de la

Convention de la Baie-James et du Nord

québécois, dans le but d’offrir des services

publics aux Nunavimmiuts. Bon nombre des

responsabilités de l’ARK sont énoncées dans 

la Loi sur les villages nordiques et

l’Administra tion régionale Kativik (Loi

Kativik). Les municipalités de la région et 

le gouvernement du Québec lui confient

également d’autres mandats. L’ARK offre

actuellement des services dans les secteurs

suivants :

• La gestion des aéroports et l’entretien des infrastructures

maritimes.

• Le développement économique local et régional, ainsi que

le développement d’entreprises.

• Les services policiers et la sécurité civile.

• L’aide aux victimes d’actes criminels.

• Le soutien aux activités de chasse, de pêche et de piégeage

des Inuits, ainsi que la conservation de la faune.

• L’environnement et la recherche sur les changements

climatiques.

• Le développement et la gestion des parcs.

• L’emploi, la formation et le soutien du revenu.

• Les services de garde à l’enfance.

• Le développement d’infrastructures municipales et la

surveillance de l’eau potable.

• L’accès à l’Internet.

• Les sports et les loisirs.

        En outre, il incombe à l’ARK de fournir de l’assistance

technique aux 14 villages nordiques notamment dans les domaines

suivants : les affaires juridiques, la gestion et la compta bilité

municipale, l’aménagement et le développe ment du territoire,

l’ingénierie, l’organisation des sports et des loisirs, la gestion de

l’eau potable, des eaux usées et des déchets, ainsi que les services

de transport collectif et adapté à l’échelle locale.

        Conformément à la Loi sur le ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire, l’ARK

a été désignée en 2003 Conférence régionale des élus pour la

région Kativik. À ce titre, elle est l’interlocuteur privilégié du

gouvernement du Québec et elle est considérée comme étant le

principal contributeur aux projets de développement régional.

        L’ARK gère un bureau administratif, un poste du Corps de

police régional Kativik (CPRK) et un aéroport dans chaque

communauté. Son budget annuel s’élève à plus de 140 millions

The Kativik Regional Government (KRG) 

was created in 1978 pursuant to the James Bay

and Northern Québec Agreement to deliver

public services to Nunavimmiut. Many of the

KRG’s responsibilities are stipulated in the 

Act respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government (Kativik Act). Other

mandates have been delegated to the KRG by

the region’s municipalities and the Québec

government. The sectors in which the KRG

currently delivers services include:

• Airport management and marine infrastructure

maintenance.

• Regional and local economic development, as well as

business development.

• Policing and civil security.

• Crime victims assistance.

• Inuit hunting, fishing and trapping support, as well as

wildlife conservation.

•       Environment and climate change research.

• Park development and management.

• Employment, training and income support.

• Childcare services.

• Municipal infrastructure development and drinking 

water monitoring.

• Internet access.

• Sports and recreation.

2 vtF4 KATIVIK 2011

Kativik Regional Government Administration régionale Kativik



vt[4 kNooµ5 v?mz (KRG) W1atbsymK6 1978-u mo5hi è7+ Ñu
x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8iu4 kw b5yJ5nshi wkoµi4 W5JpAti4
kN[7usk5. xuh5 KRG-f5 vmQQxoq5 sc3bsymJ5 Wd/u W5Jto7u
srs3bgus5 kNoq8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v? m zi4 Gvt[s2 Wd/ziH.
xyxA5 to/smAt Qx9 Mq5 giym7uJ5 KRG-j5 bµi kNu v?mW8i4 x7ml
fÑ4f5 v?mzi4. W5Jps†5 KRG-f5 s9lust9lA WNhx3Xbq5 mfiz wMø5:

• u{[i4 xsM5yi6 x7ml bEsu N2Xt3ymJi4 mrb5yi6.
• kNoµi x7ml kNo8i mrbsti4 W?9oxi6, x7ml ®Ns/os3ti4 W?9oxi6.
• Søyc3tyi6 x7ml wk8i4 x5bN3güt5yÖoi6.
• Wi3¬tk5 €8ibsmJi4 wvJ3ymi6.
• wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui6, ßmJc3ui5

W5yxChx3i6.
• x?tu4 x7ml yMs2 xy5pX9oxizi4 cspn3i6.
• u3awy3[i4 W?9oxi6 x7ml xsM5yi6.
• WNhZoEi6, WQs3nstoEi6 x7ml ®Ns/3Ìi4f5 nS7uyi6.
• WxCoEi4f5 W5Jps†5.
• v?μ„5 N2Xt3ym/q8i4 W?9oxi6 x7ml wm5yxg3bsJu4 XX5yi6.
• cEbsè5 W©[zk5 x7mi6.
• W1axi6 x7ml hc5yi6.

  KRG-f5 xqÔ7ut9lA W/5nc3uJ5 mitEi3u4 W9l f5gtA5 wvJ3ymi3u4 14-k5 srs3bgus5 kNo -
q8k5 x5gxht4 xsM5yi3j5 x7ml Ï?mW4f5 ®Ns/oE  i q8k5, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni3j5 x7ml
W?9o x t5 yi3j5, Wd/oEi3j5, nN7mioEi3j5 x7ml wk oµi4 syAtoEi3j5, WNhxá5 wä8Nqs8î5 sc3lQ5.
  2003-u, KRG-f5 t=AxbsMs3ymJ5, xg3hA Wd/6 W5Jto4 ui+bu4 kNo8k5, kNdtk5 x7ml
kNs2 NJ3 b sizk5, kNooµk5 vt5bs[sixo3ht4 iDx3b s m Jk5 xzJ3çk5 vt[s2 kNzi. bmgËN
x©tuA5, Ì4fxMEsJ5 r=ZE/s5ht4 fÑ4 v?mzk5 x7ml wo b E/s5ht4 xg3gmE7u4 wvJ3ypsQxq5
kNooμi W?9oxA†5 WNh5bsAtq8i4.
  KRG-f5 xsM5y§5 x9M[7mE7u4, g5b[zi9l vt[4 kNooµ5 Søy4fqb (KRPF) x7ml u{[u4
xgi kNo7u. x3ÇAbµ3ysti4 gÇZc§6 $140 uox8 szÌîo3gi4. Ì4fx ®Nsè5 tA§q5 xg3ht4 40

szÌî5gi4 wo4ƒDtJi4 xqctŒAti4, wMQ/st9lA xqctŒ8i6 W5Jto4 wlw4vi4
®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?m zi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H.
  KRG-f5 yKo3bsJ5 17-i4 wko8k5 vtmpk5 Ì4fx krc3tbst9lQ5 iDx3bsmJk5 v?µW8i
xzJ3c s i3j5 xgi srs3bgus5 kNoq8i4 t=Axbsym5ht4 x7ml N+Ï„5 kNogc5nè5 vtmp4fq8i4
ÏAxA x5 y v m5+u. b9oài4 wko8i4 S3gi3ni4 vtmpo4 t=A x bs§i4 Ì4fx w7jxi4 x7ml Ì4fkz
vtmpk5 xsM5y pc3ht4 xzJ3çmE7u4 x7ml xzJ3çmEs2 gz oxi4 Ì4fx, mo9lA vt[s2 Wd/z,
WNh8ioµui4 ñ1z t5yQxc3tlQ4 W5Jpi3j5 KRG-u4. S3gi3ã5 vtmº5 vm psK5 xsM5yi3u4 KRG-f5
hioµq8i4 x7ml h3dw  ts5ht4 grÌaymJ5 vtmpk5 vJytbsiq8i4. 
  KRG-f5 10-i4 WNh{[dtø5 x7ml 400-k5 ci5gi4 WN h5tc3ht4. wMst8NQ5 KRPF-f5
WNh5tq5, 59%-vnq5 b=Zi tuu WNh5†5 wªK5 x7ml 46%-q5 x3Nsht4. hos7uJ6, KRG-f5
WNh5toµq8i et3cq wic3uJ5 kNo8i ƒ5Jx2 xyq8i, KRG-f5 x9M[7m Ec3[zi. 
  vt[s2 kNz fÑ4u srs3bi7mEsK6. soX Ï3yJ6 500 164-i4 y4rbs 3̂lQ5 r˜ubi4 xqio7u4
kNu4 55 nij5 d˜î5gu4. bm8N kN 14-i4 kNoo4 vtoµ3hQ5 wko8i4 11 000 u5ñî5gi4. ƒ5Jx6
kN o8i xqi3XsJ6 Gwkc3hi 2 300-vñi4H x7ml xsXl4 kNo xÎi3Xshi G200 u5yt8k5 wko4H.
wkw5 kwb5yJ5 91% xÌi1qgi4 wkoµ5yxtA5. 
  kN4f5 x3dti4 vh3ios3ym1qg5 kNø5 xf8 iq8i, yeis3usk9¬î5 fÑ4u. cz5bÔ4f5 s5yº5
kNo8k5 Wg5ymsbsJ5 x3ÇAoµ2 wlxi. sW3¯u su x3Jxf5 tr5g5 h3dwDbsJ5 mi/siq8i4 WQxø5
h4f Dx1qg5 ié5 x7ml xg3gnZä5. kNo8i, wkw5 xg3g5 yrgi4, ybmoxW8i4 x7ml xsMsto8i4
suxi4 ie5 ni4 ßmJ3ysi3j5 x7ml wcl8ixi3j5 WN§tQ5hQ5.  
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de dollars. Ces fonds proviennent d’une quaran taine d’ententes

distinctes, dont l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

        L’ARK est dirigée par un Conseil composé de 17 représentants

élus municipaux, nommés par chacun des villages nordiques et

par la Nation naskapie de Kawawachikamach. Les conseillers de

l’ARK nomment parmi eux les cinq membres formant le Comité

administratif de l’organisme. Un président et un vice-président

en assurent la direction et, conformément à la Loi Kativik, ils

doivent consacrer tout leur temps au service de l’ARK. Le Comité

administratif est chargé de l’administration des affaires de l’ARK

et veille à ce que les décisions du Conseil soient exécutées.

        L’ARK compte dix services et près de 400 employés. En

excluant le personnel du CPRK, près de 59 % des employés de

l’organ isme sont des Inuits et plus de 46 % des femmes. En outre,

la moitié de la main-d’œuvre totale de l’ARK travaille dans des

communautés autres que Kuujjuaq, où se trouvent les bureaux

principaux de l’organisme.

        La région Kativik forme le Grand Nord québécois. Elle a une

superficie de 500 164 km2 et est située au nord du 55e parallèle.

La région comprend 14 communautés dont la population totale

est d’environ 11 000 résidents. Kuujjuaq est la plus grande

communauté (près de 2 300 résidents) et Aupaluk la plus petite

(moins de 200 résidents). Les Inuits constituent pas moins de 

91 % de la population.

        Aucun lien routier ne lie les commu nautés entre elles ni la

région au sud du Québec. Le transport aérien est donc essentiel

à l’année. En été, certains aliments non périssables et autres

marchandises sont acheminés par bateau. À l’échelle locale, les

Inuits dépendent des motoneiges, des VTT et des embarcations

à moteur pour pratiquer leurs activités de chasse, de pêche et de

piégeage de subsistance.

        The KRG also has the important task of delivering technical

assistance to the 14 north ern villages regarding legal affairs,

management and municipal accounting, land use planning and

development of the territory, engineering, sports and recreational

organization, drinking water, wastewater and waste management,

as well as local public- and para-transit servies. 

        In 2003, the KRG was designated, under the Act respecting

the ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire (municipal affairs, regions and land occupancy), as

the Regional Conference of Elected Officers for the Kativik

Region. In this capacity, it is the primary interlocutor of the

Québec government and is recognized as an essential contributor

to regional development projects.

        The KRG operates an administrative office, a station for the

Kativik Regional Police Force (KRPF) and an airport in each

com munity. It has an annual budget of more than $140 million.

This funding is received pursuant to more than 40 separate

agreements, including the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement).

        The KRG is led by a 17-member Council composed of

elected municipal representatives appointed by each of the

northern villages and the Naskapi First Nation of Kawawachikamach.

A five-member Executive Committee is appoint ed from among

and by the Council and is headed by a Chairperson and a Vice-

Chairperson who, pursuant to the Kativik Act, must devote all

their time to the service of the KRG. The Executive Committee

is responsible for the management of the affairs of the KRG and

ensures that the decisions of the Council are carried out.

        The KRG has 10 departments and close to 400 employees.

Excluding KRPF staff, almost 59% of the organization’s workers

are Inuit and more than 46% are women. As well, half of the

KRG’s total workforce is based in communities other than

Kuujjuaq, where the KRG head office is located.

        The Kativik Region is Québec’s far north. It covers 500,164 km2

of territory north of the 55th parallel. The region consists of 

14 com munities with a total population of roughly 11,000.

Kuujjuaq is the largest community (with close to 2300 residents)

and Aupaluk the smallest (with less than 200 residents). Inuit

make up not less than 91% of the population. 

        There are no road links between the region’s communities

or with southern Québec. Air transportation keeps the communities

connected year-round. The summer sealift ensures the delivery

of necessary non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit

depend on snowmobiles, ATVs and motor boats for subsistence

hunting, fishing and trapping activities.
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

C’est avec plaisir que je vous présente le rapport

d’activités de l’ARK pour l’année 2011. L’ARK

a des responsabilités et des mandats dans de

nombreux domaines, et les programmes et

services qu’elle offre marquent de diverses

manières la vie quotidienne des Nunavimmiuts.

Développement
La forte demande internationale de ressources minérales exerce

des pressions de développement économique au Nunavik ces

dernières années. Bien que les défis que pose le développement

de la région et des communautés soient loin d’être nouveaux

pour les Nunavimmiuts, les pressions exercées par les forces

mondiales actuelles sont sans précédent. Le développement n’a

jamais autant menacé notre avenir.

        Comme l’a signalé le Fonds d’exploration minière du

Nunavik au Conseil de l’ARK en mai, 43 sociétés d’exploration

minières sont actives dans la région, la mine Nunavik Nickel

entame bientôt sa phase de production et plusieurs autres projets

miniers continuent de progresser. La mine Raglan est, pour sa

part, exploitée depuis presque 20 ans. Par ailleurs, le développe -

ment attise l’intérêt pour la construction de liens terrestres avec

le sud de la province et l’exploitation des potentiels hydro -

It is a pleasure for me to present to you this

report on KRG activities for 2011. The KRG

has responsibilities and mandates in many

fields, and its programs and services touch 

on the daily lives of Nunavimmiut in many

concrete ways.

Development
Strong international demand for mineral resources has been

driving economic development pressures in Nunavik in recent

years. While the challenges posed by regional and community

development are far from new to Nunavimmiut, the pressure

created by current global forces is unprecedented. Never before

has development so threatened our future.

        As reported to the KRG Council by the Nunavik Mineral

Exploration Fund in May, 43 mineral exploration companies are

active in the region, the Nunavik Nickel mine is close to reaching

production, and several other mining projects are progressing

steadily. The Raglan Mine for its part has been in operation for

almost two decades. This development is moreover spurring

interest in terrestrial links to the south and the hydroelectric

potentials of the region’s rivers. Today, I believe that Nunavimmiut

can better understand the pressures experienced by our Cree
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kÌi4 xi3Cni4 nNMsJJ5 xfo[7u, xsXl7u, wk4Jxu, ƒ5Jxu x7ml bys/u.

New dwellings were constructed in Akulivik, Aupaluk, Inukjuak, Kuujjuaq and Tasiujaq.

De nouveaux logements ont été construits à Akulivik, à Aupaluk, à Inukjuak, à Kuujjuaq et à Tasiujaq.



s?8k5 NfoEK6 kw5y[QQx5y Ì4fiz x3ÇAbµ5 gnDti4 KRG-f5
WNh5bq8i4. KRG-f5 vmAtcExc§aK5 to/sAtc3ymK9l xuh5
WNhxá5 grxA5, x7ml WixDtq5 W5JpAtq9l x5g§aK5 kN[7us5
csbµ5 wªyq8k5 xuhi4 W9ME8i4 kwAtc3ht4.  

W?9oxi6
yM3Jxus5 r1åm5yJ7mEsiz5 s/C3îgi4 W?9odt5ni4 x/s3gCbs?o3g6 mrbsti4
W?9oxAbsAmJi4 kN[7u x3ÇAi xiA3cu8ini. xJw8NExc3Ng5 kwtbs§5 kNdtoµu
kNo8il W?9oxAtk5 cspQs3Nis/1qvlx3tlQ5 kN[7usk5, x/s3bsi6 yM3Jxus5 s9lu
Wa/3iq8k5 x5pcMs3ym5/q5g6. W?9oxi3j5 Öµ9ME4 yKi5nK5 Nqx3NgütbsQs3g6.
  gn3tyAbsMsJiztg5 KRG-f5 vtmpq8i4 kN[7u s/C8ixC5ni4 ei3ij5 ®Ns/dtk5
àat9lA, $#-i4 s/C8ixC5ni4 ei3†5 tuq8i4 WNh5go4 bµi kNu, kN[4 rrx5nu4
s/C8ix[4 s/C8ixME8ij5 trstQx[o3g6, x7ml xuhZ˜i4 s/C8ix[5ni4 WNhA†5
W?9oxq8Nu5ht4. w7uA9obs6 Ç=Mu s/C8ix[4 xsMo3uJ6 x3ÇAi4 x?tvn8i4. hoQx9M4
bm4fx W?9oxî5 Üu5yymo3uJ5 ghi3u4 kN4f5 WgAt5ni4 yri3us5 kNzk5 x7ml bmgm
kNs2 ƒq8k5 wfmos3[nk5. s9lu, s2WSz kN[7us5 gryA8Ni3nsoExq5 ck9lg6
ciQ/K5 fº x9ä5 x1qstbs8im¯b !(&)-s2 x3ÇAq5 WQx3cust9lQ5 ƒ8ixt4fi
wfmosDt5ñlw5 nN/sQx7mEy7mb.
  W7mEsK6 sc5yxli bm8N s9lu W?9oxAmJ5 x/s3iz5 kwMzMsJ7m5 fÑ4f5 v?mzb
b3Cj5 X3NymAtz5 àat9lA kwbsMsJJ6 WbcClx3X5 Wbc1qvlx3Xl. b3Cj5 X3NymAt
W1at5yAtgw8NsMsJK6 iDx3bsmJ3tA5 mrbsti9l Ü9lxt3tA5 vmQst[5nu4 b=ÅN
x5gxAtJoµ5 s/C8ixi3u4, wfmos3iu4, mò5tyi3u4, x?toEi3u4 x7ml xyq8i4 WNhxZø5
scD8Nt9lQ5 f7m§tZM7ui4.
  kNooµk5 tu7mEsctu xyqtg5, KRG-f5 wMsMsJJ5 bmgm xg3bsizk5 h3dwE -
x3 ht4 kN[s2 r1åm5yAt9MEq5 csp/s5yxiq8i4. Wlx3hQ5, bm8N kN fÑ4fi4 x/s -
MsJJ6 yK9oXst9lQ5 x7ml xqi3Xst9lQ5 vmd5hQ5 W9lgExo8i4 kNo8i f7mN3iÙi4,
ß5©tQlQ5 wozJi4 w9lk5, wªys2 xrgizk5, wo8ixi3j5 x7ml wlyoEi3j5. KRG-f5
§aJu4, wvJ3ghil iWcDbs?2S5 kNooµtA5 scctŒi ck6 W?9oxis2 vJyJ5nsizb
grxA5. xq3ymA†5 xuh5, ß5©tQlQ5 W1at5yi6 WJ8Nsto8i4 kN[s2 WNh5tdtq8i4
x7ml WNh5tmEdtq8i4, W7mEst5yi6 kNi4 x3cäAtc3iu4 x7ml nS7ui3u4 Wsygc4f5
ie5nix3iZM8i4, wMQ/so‰3g5 X3Nymsti GkN[7u X3Nyms†5H fÑ4f5 ñzª3ymJi y2t7WE
@)!)-u. 
  WNh8iK5 x3ÇAi òJi wozix3g6 h3dwi3j5 W?9oxis2 mo8izigw8Nsq5g6
kwbo‰3gi4 kNc3ij5 €3ectŒAti4 x7ml xqctŒ8imE8i4, ß5©tQlA è7+ Ñu x7ml
fÑ4 b3Czi xqctŒ8iu4 (JBNQA, 1975) x7ml WctŒ8if5 xqctŒ8iu4 W5Jto7u4
mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3u4 kN[7u GnN3Dt4, @))@H, ryxio5bs6 gê8Ngu4
wMs[sizi4 kN[7usk5, wvJ3yizi9l kNymJ5 wªyqb Wsizi4, x7ml
nS7uq8Nizi4 wªy5n/5ti4, wl3dy5ti4 x7ml scsy5ti4.

x?tu4 nS7ui6
sW3zn4f5 @)!!-u, KRG-f5 kNo8i4 whm5nysyMsJJ5 gn3[QJm5hQ5 kNdts2 hf5yq5
nS7u/si3u4 WQxc3iXs7m¯b. xJá1qg3¬î5, bmgjz wMscbsJ5 ñ1zi3ÙcMsJJ5 ƒZä5
N3nq8i4 x7ml bEs2 yizî5gi4 ßmJc3is§i4 bµi bXN1qgu4 yMc§u kN5ti.
gry8NyxMsJ7uJ5 x?tu4 nS7ui6 yK9osQxc3iC3hA W?9oxAti4. JBNQA-u x?tu4
nS7ui3j5 moZc3tyA†5 nN3DtQ5hQ5 xg3gmEsK5 kN[7usk5 whµlQ/q8i4 scDbsA8 -
NMzZu4 ho x?toEis2 x7ml xgi W?9oxAtu4 WNhAts2 u5ñk5. 
  xbs5yf9l, yMs2 xy5pX9oxiz raic9ME2Xo3uJ6 srs3bgusi. x5bN3ty?o3g6
ÉZhx3iu4 Wsygc4f5 ie5nix3[gc3k5 x7ml xy5pt5yc5bo3hi ck6 wkw5 ßmJ3ix§ -
aiq8i4. hos7uJ6 kNs2 dx3ymiZb xs2Xoxiz W7mE5gi4 Ws1qgj5 h3êic3Xo3uJ6
kNø5 N2Xt3ymJq8i4. KRG-f5 WNhctcq8NMzJ5 kNo8i, kNoµu x7ml fÑ4f5 v?zi

w5y?sbs2 scsy5nq5
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µr wm3M4, w5y?sb6

Maggie Emudluk, Chairperson.

Maggie Emudluk, présidente.

m2Wz 5:  KRG-f5 Wix3idtq5 
x7ml W5Jpiq5 csbµ5 kN[7us5
wªyq8k5 x5g§aK5 W9ME8i4 xuhi4
kwAtc3Xht4.

Page 5: KRG programs and 
services touch on the daily lives 
of Nunavimmiut in many 
concrete ways.

Page 5 : Les programmes et 
les services de l’ARK marquent 
de diverses manières la vie 
quotidienne des Nunavimmiuts. 



électriques des rivières de la région. Je crois que les Nunavimmiuts

peuvent mieux comprendre aujourd’hui les pressions qu’ont

ressenties nos voisins cris au début des années 1970, alors que le

projet de complexe hydroélectrique La Grande était lancé.

        Il est important de signaler que les pressions qu’exerce le

développement actuellement se seraient fait sentir avec ou sans

le Plan Nord du gouvernement du Québec qui a été rendu public

en mai. Le Plan Nord n’a fait que fournir une tribune politique

et économique où les intervenants de divers secteurs, dont les

mines, l’hydroélectricité, l’environnement et les pourvoiries

peuvent exprimer leurs préoccupations. 

        L’ARK, comme d’autres organismes régionaux, a pris part

au processus du Plan Nord pour s’assurer que les besoins réels

du Nunavik étaient portés à la connaissance des parties intéressées.

Plus précisément,  la région a exhorté le gouvernement du

Québec à prendre des mesures pour s’attaquer d’abord et avant

tout aux priorités les plus urgentes des communautés telles que

le logement, le coût de la vie, l’éducation et la santé. L’ARK a joué

un rôle proactif de premier plan dans les discussions régionales

sur la façon dont le développement devrait se faire. De nombreuses

conditions telles que la création d’un bassin de travailleurs et de

professionnels inuits qualifiés et l’importance de la conservation

et de la protection de l’environnement pour la pratique des

activités d’exploitation de subsistance traditionnelles sont déjà

énoncées dans Parnasimautik (le Plan Nunavik) qui a été soumis

au gouvernement du Québec en septembre 2010.

        Notre travail au cours des prochaines années consistera à

faire en sorte que le développement non seulement respecte 

les traités et les ententes existants tels que la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois (CBJNQ, 1975) et l’Entente de

partenariat sur le développement économique et communautaire

au Nunavik (Entente Sanarrutik, 2002), mais qu’il fait également

participer les Nunavimmiuts, contribue à améliorer la qualité de

vie des résidents et protège notre mode de vie, notre culture et

notre langue.

Protection de l’environnement
Au printemps 2011, l’ARK a entamé une tournée de consultations

dans les communautés afin d’obtenir leurs réactions sur les aires

de la région qui nécessitaient le plus de protection. Les

participants aux consultations ont naturellement porté leur

attention sur les vallées fluviales et les zones côtières qui abritent

la faune dans notre climat rigoureux. Ils ont également précisé

que la protection de l’environnement devait être prise en

neighbours in the early 1970s when the La Grande hydroelectric

complex project was initiated.

        It is important to point out that current development

pressure would have arisen with or without the Québec

government’s Plan Nord that was released in May. The Plan Nord

simply created a political and economic environment where

stakeholders from the mining, hydroelectric, outfitting, environ -

mental and other sectors could express their concerns. 

        Along with other major regional organizations, the KRG

took part in this process to make sure Nunavik’s real needs were

made known. In particular, the region urged Québec to address

first and foremost essential community priorities, such as

housing, cost of living, education and health. The KRG has been

a strong, proactive voice in regional discussions about how

development should take place. Many conditions, such as the

creation of qualified Nunavimmiut workers and professionals,

the importance of environmental conservation and protection

for traditional subsistence harvesting activities, are already

contained in Parnasimautik (Plan Nunavik) that was tabled with

the Québec government in September 2010.

        Our work in the coming years will be to make sure that

development not only complies with existing treaties and

agreements, such as the James Bay and Northern Québec Agreement

(JBNQA, 1975) and the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanarrutik, 2002), but that

it directly involves Nunavimmiut, contributes to improving the

quality of living of residents, and protects our way of life, our

culture and our language.

Environmental Protection
In the spring of 2011, the KRG began community consultations

to obtain feedback on the areas of the region that most need to
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u3aw3y3“5 W1at5yAbsK5 kNo8i WNhZ3i4 nS7uAbs5ht9l ßmJw5
NJZq8i4. kN3Jx2 u3awy3[z ƒD3Jx6.

Parks create local employment and protect wildlife habitat. Parc 
national Kuururjuaq.

Les parcs créent des emplois à l’échelle locale et permettent 
de protéger les habitats fauniques. Parc national Kuururjuaq.



Wctui4 eu3DctQlQ5 yMs2 xy5pizb h3êi9MEq8i4 x7ml vJyt5yctQlQ5 h7mN3gi4
Öà5gk5 €3eQxDt5ni4. srs3bgu kNø5 WNhctQlQ5, Wsi3ã5 em=Zfi4 W[i3i4 xsM5yA¥5
NlâExcMz7uJ5 x7ml ®Nsè5 WQxcMz5ht4 WsyQx3tyAbsix3mb x?tu4 nS7usti4
kNo5ti. 

WNhZ5nc3i6
bf5hi ryAti4 WNhá5 kN[7u m2WZq8i kbsyot3bsMsJJi KRG-j5 @)!!-u, (() kÌ5
wlw5©ht4 WNhá5 W1atbsMsJK5 kN[7u @))% x7ml @)!! xf8izi, bm8N Üubst9lA
WosuJu4 r1åm5yi3j5 kNø5 W5Jpstq8i4 x7ml s/C8ix5 W?9oxAtq8k5. Ì4fx ryA†5
Nlâ3yymJ5 wlw5©§t4 WNhZoµ5 %*¶-q5 bµi kNu S3gi3ã5 g¯A5 wo8ixymi3u4
s{?¬8î5 WNhZs2 WJ8Nstzi4 WbcExc3iq8i4. JBNQA-j5 wMsJ5 c5ysiq5 wii
r1åm5yJi S3gi3ni4 wo8ixymi3u4 s{?¬8î5 WNhZ3u4 WQs3nymigw8Nu4 xuZ1qv -
lx3tlQ5, wMsJ5 kwb5yxq8insK5 WNhZ3i S3gi3ã5 g¯A5 wo8ixymQxo8i x7ml
WNhZ3j5 WJ8Nst7mE8i4 WbcEQxo8i. bmgm grxA5, KRG-f5 yKicq8NS5 W?9ox -
t5yi3u4 kNdtu WNh5tã5 WNh5tQJuN3izi4 W?9oxc5blt4 vJyt5yc5blt9l
urJoZ3gi4 x7ml xqJoZ3gi4 WQs3nt5yiZM8i4 bm4fx kw5yAbsc5blQ5 kNymJk5
r1åmN3gi4, x7ml mrbsti4 x7ml wªctŒ8iu4 W?9oxA†5 wMq8i4, WNhctc3lt4
Wct5ti4 bqc3tyJi4 vt[4 kNooµ5 WNhZc3ij5 x7ml WQs3ni3j5 vtmpi4. b=Zi
x3ÇAu xiA3gu, ñ1zÚb3i6 wozMsJK6 WQs3nt5yAtk5 x7ml WNhZ3i4 W1at5yAtk5
w8ixgoEis2, s/C8ixis2 x7ml nNis2 WNhxZqb grxA5. 

wªys2 xrgiz
kN[7u xJ3nis2 ckwozizi4 gnD†5 M¿9 yM5gn3[u x9MbsymJ5 y2t7WE @))(-u
kw5yymK5 xJ3nis2 x5gizi4 tr9lA kN[7u w9loµ5 #)¶-q8k5, xbsy3u4-xzJ3çø5
w9lu sctŒ5 x7ml wkgò5 h3Cbsmi3Ùk5 wMst9lQ5. Ì4fx sk3tQiq5 Wzh[gw8NNA
W7mE8insK5 xyi fÑ7usi bf/symJi4. bf5nD3bsJ5 Ö4fkz @))(-ib3k5 gn3tyAtk5
kw5yQx5yxS5 KRG-f5 xJw8NDtqb x3ÇAi xuhi W7mEsiq8i4 wvJ3yAtc3Xht4 h7mN3gu4
wr9otEi3j5 wªys2 xrgizi4 bµi kNu.
  x3ÇAoµ6 xiA3hA, KRG-f5 wkw5 yKÇi ñ5yymq8NMs3g5 v?mgc4fi4 W5Jtc3ht4
kÌu4 Ö4fx ie5yxg3ij5 srs3bgu WixDtzi4. kÌao3g5, xgExq9l W/ExgÔ5ht4
xroEs†5 Ì5hm WixDtÌ3cus2 xÌA5 xgExyMsJJ5 ÉEo !-u, bs3ysts5ht4 ié5 x9Mt -
ÅDtzb WixDtzk5 x3ÇAw5 %) szÌk5 mrboMsJJj5. whwQ/siz Wlx3gu4
i9oDbsMsJJ6 k[7WE *-u wk8i4 gnEx3ymic3tlQ5 €3eh3bsymJu4 WixDts2 ck3© -

w5y?sbs2 scsy5nq5
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uNEx3ymi6 ie3yx©mi3j5 ÏNbs2
srs3bgzi whmos3†5 vtmpq8k5
k[7WEu W5Jtc3hi h3êi3lDti4
raiE/sJi4 v?mgc4f5 ietA5
wvJ3ystoxq8k5 kÌk5. ƒ5Jxu.

Presentation to the Nutrition North
Canada Advisory Board in November 
on the adverse impacts of the federal
government’s new food subsidy. 
Kuujjuaq.

Présentation faite au Conseil consultatif
du programme Nutrition Nord Canada
en novembre sur les répercussions
négatives de la nouvelle subvention 
alimentaire du gouvernement fédéral.
Kuujjuaq.



considération avant le développement. Le régime de protection

de l’environnement prévu dans la CBJNQ est un outil précieux

qui permet aux Nunavimmiuts de continuer d’exprimer nos

préoccupations sur l’environnement et chaque nouveau projet

de développement.

        Par ailleurs, les changements climatiques ont des conséquences

bien concrètes au nord. Ils menacent l’accès sécuritaire aux

territoires de chasse traditionnels et forcent les Inuits à modifier

leurs habitudes. La fonte du pergélisol a aussi des effets négatifs

graves sur les infrastructures communautaires. L’ARK continuera

de travailler avec des partenaires à l’échelle locale, régionale et

provinciale, afin d’analyser les véritables impacts des change ments

climatiques et de mettre en place des mesures d’adaptation

efficaces. Il faudra également établir, en collaboration avec les

villages nordiques, de meilleures pratiques de gestion des matières

résiduelles et trouver des sources de financement en vue d’améliorer

la protection de l’environnement dans nos communautés.

Emploi
Selon l’enquête intitulée Les Emplois au Nunavik mise à jour par

l’ARK en 2011, 990 nouveaux emplois à temps plein ont été créés

au Nunavik entre 2005 et 2011, principalement en raison de la

demande accrue de services communautaires et du développement

minier. L’enquête indique que 58 % de tous les emplois à temps

plein dans la région requièrent une éducation postsecondaire 

ou un certificat de compétence. Bien que la proportion de

bénéficiaires de la CBJNQ qui occupent des postes nécessitant

des études secondaires ou une formation professionnelle soit

élevée, les bénéficiaires sont moins bien représentés dans les

emplois nécessitant une éducation postsecondaire ou un

certificat de compétence. Dans un tel contexte, l’ARK reste

déterminée à favoriser l’employabilité de la main-d’œuvre de la

région en élaborant et en mettant en œuvre des activités de

formation de plus ou moins grande envergure qui répondent

aux besoins des résidents et des divers secteurs de développement

économique et social, en collaboration avec nos partenaires qui

forment le Comité régional Kativik de l’emploi et de la formation.

Cette année, une attention particulière a été portée sur la

formation et la création d’emplois dans les secteurs du tourisme,

des mines et de la construction.

Coût de la vie
L’état des connaissances sur la pauvreté au Nunavik produit par

l’Université Laval en septembre 2009 révèle que la pauvreté

affecterait actuellement près de 30 % de tous les ménages du

be protected. Not surprisingly, participants have focused their

attention in particular on river valleys and coastal areas that

nurture wildlife in our rugged climate. They have also made it

clear that environmental protection must precede development.

The JBNQA environmental regime is an important tool that

enables Nunavimmiut to continue to express our concerns about

the environment and each new development project.

        At the same time, climate change is having very real

consequences in the north. It is threatening safe access to

traditional harvesting areas and forcing Inuit to change the way

they hunt. Melting permafrost is moreover having serious

adverse effects on community infrastructure. The KRG will

continue to work with local, regional and Québec-government

partners to analyze the real impacts of climate change and

implement effective adaptation measures. In cooperation with

the northern villages, better residual materials management

practices will also need to be identified and funding secured in

order to improve environmental protection in our communities.

Employment
According to the survey Jobs in Nunavik updated by the KRG 

in 2011, 990 new full-time jobs were created in Nunavik between

2005 and 2011, fuelled by increased demand for community

services and mining development. The survey notes that 58% of

all full-time jobs in the region require post-secondary education

or trade certification. While the proportion of JBNQA beneficiaries

in positions requiring secondary studies or vocational training

is high, beneficiaries are less well represented in jobs requiring

post-secondary education and trade certification. In this context,

the KRG remains committed to fostering the employability of

the region’s labour force by developing and implementing small-

and large-scale training activities reflecting the needs of residents,

as well as areas of economic and social development, in
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yMs2 xy5pX9oxiz wk8i4 ie5nix3ht4 WsyE§ui4 xy5pgwt5yo3g6.

Climate change is forcing Inuit to change the way they carry out
their subsistence hunting.

Les changements climatiques obligent les Inuits à changer la façon
dont il pratique leurs activités de chasse de subsistance.



tq8k5 vtmpk5 ƒ5Jxu xg3hA, x7ml y2t7WE !%-u uNEx3gymt9lQ5 KRG-f5 vtmpq8k5.
xuhwi4 W7mEsts5ht4 Sex§ti4 WixDts2 u5ñk5 i9oDbsJc3ymJ6. Wlx3iq5:

• Ì5hm WixDts2 xgDµ3ixiz iek5 yei3usi4 xs9Mgk5 ryxi. ®Ns/u4
wvJ3yAtc1qg6 Wsygc4f5 ie5ni4 WNhx3iZM8k5, iegw8â5 xg3gmEsiz
iesi4f5 WZlx3tlA.

• WixDtoxaJ6 wh9oÙzi wvJ3ymAbsMzJ6 W8Ngi4 iei4 wr5gmE8i4. WQx3lA
ß4gWE @)!@-u, wvJ3ymA†5 W9lgExo8i4 h4f§a1qgi4 iei4 x7ml ies1qgi4
is[x5ni4 kat3bs 3̃g5.

• WixDtoxaJ6 mgymŒ3gi4 ®Ns/3tA5 gÇZos3ymiz, ÏNbs2 srs3bgzb wkq5
sk3y?9oxn3tlQ5, ®Ns/3gDt5ã5 ÖàAâ5©Mzo3mb, bm8N gÇMeAbst9lA
wr9otEi3j5 wvJ3ymA†5 xrgiq8i4 s{?¬8î5 katEi3j5 iei4 
wvJ3yAbsA8Ng5 ˆãtq8îg5 wMq8i4.

• ie5yxg3iu4 ÏNbs2 srs3bgzi xsM5yJ5 rsymZlx3tlQ5 bm8N Wix3iaCÌ6 yKj5
x9lEx3isiC3hA, gry5nsK6 bmgm whxi kN[7u is[3†5 bfix3iq8i4 xrgi3ni4
xri4 is[3“5 doDxq8i ß4©WE @)!@ raixA5 xu§i3nk5 ies5ht4 is[x5nk5,
x7ml Wlx3gu4 h4f§a1qgk5 iek5 x7ml iesZt4 is[x5nk5.

  bmgm grxA5, KRG-f5 y2t7WEu ki¿i4 topicMsJJ5 kÌu4 vmq8Nd5hQ5 is[x5ã5
xrq8i4 kNo8i x5pŒ1qgi4, ÖlQ5 ƒ5JxÇW7u, sus/u, n9li, dx3bu x7ml ƒ5Jxu.
KRG-f5 h3dwDmK5 kN[7us5 WJ8Nix3iq8i4 wh3EN3gi4 x7ml xrqtA5 sN7uN3gi4
iei4 x7ml w9lu xg3gn/gw8Ni4, bm4fx xrq5 ß5gCst9lxat9lQ5 ÏNbs2 wlxi xyi
kNi xro3bq8k5. v?mgc4f5 h3dwyxExc3d5 Ì8N kÌ6 ie5yx©mi3u4 ÏNbs2 srs3bgzi
WixDt xyst5ygw8NqQxz x3ÇAi xuhi xJw8NbsymJi4 Wsyt5yZhx3hi wly3hi3u4,
WxCsq8ˆgi4 wo8ixt5yi3u4, wq3CAtk5 N2Xt3ymJi4 x7ml srs3bgu mrbsti4.
  ho srx4f5 @)!!-u, gryA†5 W7mEsiq5 kwbsMsJ7uJ5 kbsyot3ymJi kN[7u
is[3g5 xroExoqb vmstq8i. Wlx3lQ5 xrq5 iej5, w9lu4 nl7mãtZM8k5 x7ml wª2
w7ui4 vmQ5yxDtq8k5 etC3ymlQ5 ^%¶-j5, !!$¶-j5 x7ml &^¶-j5 xrgi3nsmJ5, w˜4f5,
kN[7u ß5©tQ5hQ5 fÑ4 yts2 nixiusk5. xyq5 gry8NyJ5 bf5nDwym7uJ5 kN[7us5
wr8ini4 etC3lQ5 ®Ns5/nExq8i4 xyui4 fÑ7usi4 xro3gwq8Nu5ht4 sk3ini4 iej5
xyq8kl w9lu xgExcq8N§k5. WNh8i6 @)!!-ibi4 xro3gExø5 vmstq8i4 vJyt -

w5y?sbs2 scsy5nq5
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kNooµk5 vtmp ƒ5Jx2 r=Zg3tz, 
Ù9 Ùn8+ GboWuH.

Regional councillor for Kuujjuaq, 
Paul Parsons (right).

Conseiller régional représentant 
Kuujjuaq, Paul Parsons (à droite).

KRG-f5 mip§aK5 xuhi4 Wix3icDti4
s[4vi4 Ü9lxi5gi4 WsJËozJi4
wªy5n/ElQ5 iDxc5bdlQ5.

The KRG delivers many programs for
youth that encourage positive lifestyle
choices.

L’ARK offre aux jeunes de nombreux
programmes qui les encouragent à 
faire des choix de vie positifs.



Nunavik et toucherait davantage les familles monoparentales et

les aînés. Ces proportions sont jusqu’à trois fois plus élevées que

celles observées ailleurs au Québec. Les résultats du rapport 

de 2009 soulignent l’importance des efforts que déploie l’ARK

depuis de nombreuses années pour tenter de réduire efficacement

le coût de la vie dans la région.

        Au cours de la dernière année, l’ARK a continué de demander

au gouvernement fédéral de rendre publiquement compte de son

nouveau programme Nutrition Nord Canada. Les nouveaux

tarifs complexes du programme sont entrés en vigueur le 1er avril

et remplacent le programme Aliments-poste qui était en place

depuis près de 50 ans. Des réactions ont notamment été

recueillies le 8 novembre lors d’une consultation publique

organisée par le conseil consultatif du programme à Kuujjuaq 

et le 15 septembre lors d’une présentation faite aux conseillers

de l’ARK. De sérieuses réserves ont été émises à l’égard du

programme. Par exemple :

• Le programme ne subventionne que le transport de

nourriture provenant du sud. Il n’offre aucun soutien

financier pour les activités d’exploitation de subsistance,

malgré la grande valeur nutritionnelle des aliments

traditionnels.

• Le nouveau programme ne subventionnera, après une

certaine période, qu’un nombre limité d’aliments nutritifs.

En effet, à compter d’octobre 2012, les subventions

accordées pour les aliments non périssables et les articles

non alimentaires seront éliminées.

• Le budget du nouveau programme est plafonné. Comme

la population du Nord canadien continuera de croître,

mais pas nécessairement le financement du programme,

le taux de la subvention pourrait être moindre ou des

aliments pourraient être retirés de la liste des aliments

admissibles.

• Même si les représentants de Nutrition Nord Canada 

font valoir que le nouveau programme constitue un pas

en avant, il n’en demeure pas moins que ce sont les

consommateurs du Nunavik qui paieront plus cher la

plupart des aliments vendus dans les magasins locaux

après octobre 2012 et plus particulièrement les aliments

non périssables et les articles non alimentaires.

        Dans un tel contexte, l’ARK a confié à Nunivaat un nouveau

mandat en septembre visant à continuer de surveiller les prix à

la consommation dans diverses communautés, soit Kuujjuarapik,

Umiujaq, Salluit, Quaqtaq et Kuujjuaq. Elle veut s’assurer que les

Nunavimmiuts ont accès à des aliments sains et à des produits

ménagers de base à un prix abordable, comparable à celui que

paient les autres Canadiens. Le gouvernement fédéral doit veiller

à ce que le nouveau programme Nutrition Nord Canada n’annihile

pas les efforts déployés depuis nombre d’années pour améliorer

cooperation with our partners that make up the Kativik Regional

Employment and Training Committee. This past year, particular

focus was placed on training and job creation in the tourism,

mining and construction sectors. 

Cost of Living
The status report on poverty in Nunavik produced by Université

Laval in September 2009 revealed that poverty currently affects

up to 30% of all Nunavik households, with single-parent families

and elders among the most affected. This proportion is up to

three times greater than the rate observed elsewhere in Québec.

The results of this 2009 report serve to underscore the importance

of the KRG’s efforts for many years to contribute to the effective

reduction of the region’s cost of living

        Throughout the past year, the KRG continued to hold the

federal government publicly accountable for its new Nutrition

North Canada program. The new, complex rates under the

program took effect on April 1, replacing the Food Mail Program

that had existed for close to 50 years. Feedback was in particular

voiced on November 8 during a public consultation organized by

the program’s advisory board in Kuujjuaq, and on September 15

during a presentation made to KRG Councillors. A number of

serious reserves about the program have been voiced. In

particular:

• The program only supports the shipment of food from

the South. There is no financial support for traditional

subsistence harvesting activities, despite the nutritional

value of country foods.

• The new program will eventually subsidize only a limited

number of nutritious foods. Beginning in October 2012,

subsidies for essential non-perishable food as well as 

non-food items will be eliminated.

• The new program has a capped budget so that, as the

population of Canada’s north continues to grow, funding

for the program may not, leading to cuts in subsidy rates

or the elimination of foods from the list of eligible items.

• Although Nutrition North Canada has argued that the

new program is a step forward, the bottom line for

Nunavik consumers will be higher prices on store shelves

after October 2012 for most food items, and especially for

essential non-perishable food as well as non-food items.

        In this context, the KRG gave Nunivaat a new mandate in

September to maintain monitoring of consumer prices in

different communities, specifically Kuujjuarapik, Umiujaq,

Salluit, Quaqtaq and Kuujjuaq. The KRG wants to ensure that

Nunavimmiut have access to healthy and affordable food and

basic household items, at prices comparable to those paid by

other Canadians. The federal government must make sure that

the new Nutrition North Canada program does not neutralize
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bsMsJJ6 ki¿5 – kN[7u ryAtc3iu4 WixDts2 xÌA5 bmgm  ®Ns/3gbz KRG-fi4
kwbst9lA.
  KRG-f5 ho wvJ3ym?2S5 xyxA5 WQx3tbsymJi4 wf9Mt5yAtQ5hQ5 wªys2 xrgJ7m -
Esizi4 kN[s2 wlxi. bm4fx WQxDbsymJ5 clyK5 ieÌD†5 yf5n÷Wq8i4 x7ml
Wz§J3giQx9M4 kNooµi WQx3ymJi4 sc3bs§i4 ieÌDti4, sy5pc3ij5 wvJ3yAti4 GkNy -
stk5 x7ml w9¬2 WN§tq8k5H, nS7uAti4 wkw5 ie5nix3iu4 WNh8iq8i4, s3hxl7j5
wvJ3yAti4, cz5bÔ4ƒDti4 wr9otEsti4, x7ml wk7mE8i4 wvJ3ysti4. fÑ4f5 ®Ns/ -
c3tyAtq5 Ì4fiz Wz§J3gi4 €3eymJi4, ryxi, sk3iqtA5 h3CMs3ym1qg5 @)!)-ui4.
  ra9oÙ6 bm8N W7mE7u4 vmAt5n6 W5JtQlA, KRG-f5 fÑ4f5 v?mzi4 b=Zi srx5nu
ckwoMs3g5 vJy[cd5hQ5 gn3tyAti4 kwbsMsJJi4 WNhctŒk5 wªys2 xrgizi4
wr9otEi3u4. Ì4fx KRG-mr{[4-fÑ4 WNhctŒ5tbq5 x3ÇAw5 Wzh5 yKi5ti mrbsMs3ymJ5
ÜutEJ5nsht4 €3e§t5ni4 xrgJk5 kN[7us5 xro3gExoq8k5 is[oCu4 Wdti4 xyxA9l
W5J/sAti4. Ì4fx WNhctŒ5 Üu5yQxDtq5 xuhwi4 vmQ/5ni4 x5gxJ5: v?mgc4f5 iei4
syAtk5 wvJ3ystq8i4; fÑ4f5 s5ypc3ij5 wvJ3ystq8i4; Ì4¥/3ij5 €3eymAti4; kNymJ5
mi7ugw8Nlx3iÙqb r1åmN3gdtq8i4; s3hxlw5 xrq8i4; x7ml w9loEi3u4. v?m4f5
wob3y?9MExco3g5 hQx3gnsi3ui4 wk8i4 wMŒi4 xjyQxMzlt4 s9lu xJ3ni7mEz8i4
x7ml g3dExco3ht4 bmguz kN5ti4 scctc3iME7j5 vJyt5yAt5ã5 WNhctŒ5 Üubs -
d/q8i4 W5JtQlQ5.

wkoµ5 w9lq5
xgC5nc3i6 ˆ7mgi4 x7ml xrqtA5 sN7uN3gi4 w9li4 ho xJw8ˆaQxc3d6. bf5hi
ˆãAti4 vt[4 kNo8i w9loEi3j5 x9M[7mEs2 kwMsJ/q8i4 ÉEo @)!)-u, w9lã8 -
ixi6 kN[7u Övi trstymoMsJJ6 ((%-i4 w9lc1qlx3ij5. xuh1aX9oxgw8Ng5
wMŒ1aCÌ5 Wo3Xoxt9lQ5, xrqtA9l sN7uN3gi4 xyq8i4 w9lnc3tNA, bm8N wlc1 -
qlx3i6 Ws1qo?9oxgw8NMzJ6, vJyo3tEq8NClx3Xb xqctŒ8iu4 W5Jto7u4
vJyo3tyi3u4 è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8iu w9koEi3j5 kN[s2 wlxi woz -
Ji4 x7ml @)!!-u fÑ4f5 v?mzb yKiEyMsJ/zi4 xrøix3ht4 #))-i4 wkoµk5
w9lnQx9Mi4 nNAti4 x7ml wvJ3yAtc3ixht4 xrq8i4 nNt5yi3j5 @))-i4 wkw5 N7ui6
xi3Cnq8i4. 
  Jä @)!!-u, mr{[4 wq3Cyt5yMsJK6 Ù3yzstAtu4 €3ehwis2 W3Dyzi4
€3et5yAtQAm5hA xtos3[c3ymJ3tA5 JBNQA–u4 xqctŒ1qi3u4 W5Jto7u4 w9loEi3j5

w5y?sbs2 scsy5nq5

13

KRG-f5 r=Zq5 xs=A+tu vtyMsJJ5 fÑ4f5
ui+bq8i4 px{E rxo Gnsu3yÙ6H x7ml
kxm8 m4uM8 Gnsu3u4 gzox4H. ƒ5Jxu.

KRG representatives met in August with
Québec ministers Geoffrey Kelly (far left)
and Norman MacMillan (second from
left). Kuujjuaq.

Des représentants de l’ARK ont 
rencontré en août les ministres du 
gouvernement du Québec Geoffrey
Kelly (premier à gauche) et Norman
MacMillan (deuxième à partir de la
gauche). Kuujjuaq.

X3Nymst4 GkN[7u X3NymstH yK9oÙu4
x9lEx3isK6 gÇ3hi mrtEi3j5 kNooµ5
bf8NDyzi4 W?9oxt5yis2
ckwozJ5nsizi4.

Parnasimautik (Plan Nunavik) is a first
step to establishing a regional vision of
development.

Parnasimautik (Plan Nunavik) est la 
première étape d’un processus visant 
à établir une vision régionale du
développement.



la santé, l’éducation de la petite enfance, les infrastructures de

transport et l’économie au nord. 

        Également à l’automne 2011, les principaux résultats d’une

version mise à jour du document intitulé Indices comparatifs des

prix du Nunavik ont été rendus publics. Plus précisément, les

coûts de la nourriture, des produits ménagers et des produits de

soins personnels sont en moyenne 65 %, 114 % et 76 % plus

élevés respectivement au Nunavik que dans la région de Québec.

D’autres résultats démontrent que les Nunavimmiuts ont un

revenu moyen inférieur à celui des autres Québécois, alors qu’ils

paient plus cher la nourriture et les produits ménagers de base.

Les travaux qui ont permis de rédiger les Indices comparatifs des

prix de 2011 ont été réalisés grâce à des fonds fournis par l’ARK

dans le cadre de Nunivaat – le programme statistique du Nunavik.

        L’ARK continue de contribuer à d’autres initiatives visant

à réduire le coût de la vie élevé au Nunavik. Parmi ces initiatives,

il y a le Programme de bons de nourriture et six mesures

régionales, soit le Programme alimentaire, le Programme de

subvention du transport (pour les véhicules et les électro ménagers),

le Soutien aux Inuits pour leurs activités d’exploitation, le

Programme de subvention de l’essence, le Programme de

réduction des tarifs aériens et l’Aide financière destinée aux

aînés. Toutefois, le financement du gouvernement du Québec

pour ces six mesures est demeuré le même qu’en 2010.

        Enfin, l’ARK a demandé au gouvernement du Québec cet

automne de donner suite au rapport rendu public par le Groupe

de travail sur la réduction du coût de la vie au Nunavik. Le

groupe de travail mixte ARK–Makivik–Québec a été créé il y a

trois ans afin de recommander des solutions aux prix élevés que

paient les Nunavimmiuts pour les biens de consommation et

divers services. Les recommandations formulées par le groupe

de travail couvrent un certain nombre de domaines : la subvention

du transport de la nourriture du gouvernement fédéral; la

subvention du transport du gouvernement provincial; les

mesures fiscales; les besoins des résidents les plus vulnérables de

la région; les coûts de l’essence; et le logement. Les gouvernements

doivent reconnaître qu’il faut faire quelque chose pour améliorer

le sort des familles inuites vivant dans la pauvreté et ils doivent

entamer de discussions sérieuses avec la région concernant la

mise en œuvre des recommandations du groupe de travail.

Logements sociaux
L’accès à des logements adéquats et abordables continue de

représenter un défi. Selon une enquête publiée par l’Office

municipal d’habitation Kativik en avril 2010, il manquerait 

995 logements au Nunavik. En raison de la création sans cesse

croissante du nombre de ménages et de l’inexistence d’options

de logements abordables, la pénurie continue de s’aggraver, et

ce, malgré la mise en œuvre de l’Entente concernant la mise en

œuvre de la Convention de la Baie-James et du Nord québécois

en matière de logement au Nunavik et l’engagement qu’a pris le

years of efforts to improve health, early education, transportation

infrastructure and the economy in the north.

        Also in the fall of 2011, the main results of an updated

version of the Nunavik Comparative Price Index were released.

In particular, the cost of food, household products and personal-

care items are on average 65%, 114% and 76% higher,

respectively, in Nunavik compared with the Quebec City area.

Other findings demonstrated that Nunavimmiut have a lower

average income than other Québecers while they pay more for

food and basic household items. Work on the 2011 Price Index

was carried out under the Nunivaat – Nunavik Statistics

Program with funding provided by the KRG.

        The KRG continues to contribute to other initiatives to

reduce the high cost of living in Nunavik. These initiatives

include the Food Coupon Program and six regional measures

known as the Food Program, the Transportation Subsidy Program

(for vehicles and appliances), Support for Inuit Harvesting

Activities, the Gasoline Subsidy Program, the Airfare Reduction

Program, and Elders’ Assistance. Québec funding for these six

measures, however, remains at the same level as in 2010.

        Finally with respect to this important issue, the KRG called

on Québec government this fall to follow up on the report

released by the Working Group on the Reduction of the Cost of

Living. The KRG–Makivik–Québec working group was set up

three years ago to recommend solutions to the high prices paid

by Nunavimmiut for consumer goods and other services. The

working group’s recommendations cover a number of areas: the

federal food transportation subsidy; the provincial transportation

subsidy; tax measures; the needs of the region’s most vulnerable

residents; gasoline prices; and housing. The governments must

acknowledge that something needs to be done to help those Inuit

families who live in poverty and serious discussions must be

undertaken with the region concerning the implementation of

the working group’s recommendations. 

Social housing
Access to adequate and affordable housing continues to be a

challenge. According to a survey released by the Kativik

Municipal Housing Bureau in April 2010, the housing deficit in

Nunavik stood at 995 units. Due to the creation of more and

more new families and the absence of affordable alternative

housing options, this shortage will continue to worsen, regardless

of the ongoing implementation of the Agreement respecting the

Implementation of the James Bay and Northern Québec Agreement

on Housing in Nunavik and the 2011 Québec government

commitment to pay for the construction of an additional 

300 social housing units and to contribute to the costs of

constructing 200 private homes. 

        In July 2011, the Makivik Corporation launched a formal

dispute resolution mechanism to resolve a disagreement between

the signatories of the JBNQA housing agreement that was
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xqctŒAtu4 kbsyot3bsMsJJu4 yKizi x3ÇAu b=Zi5ãN6. iEsZhq8NSz €3esti3j5
trstix3igi4 W5Jtc3lt4 xa7mtQxDti4 wlosDt5ni4 hv5gu4 kw5yMzJi4 bm4fiz
r1åmN3gmEso3gi4 w9lnQx9Mi4.

kN[7u kNooµ5 v?mz
ÉEo @&-u, x9MQx1zs†5 ra9oÙi4 xqctŒAt5ni4 W1at5yi3j5 kN[7u kNooµ5
v?mzi4 xsÏ3bsMsJK5 kNooµi iDx3tk5. bmgËN kwbsJ5 bf5nDw5yxMsJJ5 kN[7us5
xq3ym1qiz8i4 xbsys1at5yi3u4 KRG-u4, kN[7u kNooµ5 vtmpq8i4 wlyoEi3j5
x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5, x7ml vt[4 wo8ixioEpi4 bm8N xbsy1at5yi6
mo5tc3ixqgx3X5 hNu8inu4 xsM5ypsi3u4 N7ui6 hN8ixi5ti4, cllQ5 kNu4 xsM5yis2
grx, scsyoEi6 x7ml wl3dyoEi6. bm8N kNK5 yKjx3izi, gÇzi6 N7ui6-v?mÌ3ij5
f7m§tsi3uA5 uroJ5ns/q9M6. wkw5 yKo3tq5 vmQ/ø5 bmguz gÇ3bu4 W/cChx3iu4
x/s3bs/Exc3S5 vJyq8NdlQ5 xJw8NDtui4. ckw5gu4 v?mc3gnsiK5 w¬8âk5
grymstAbsi3j5 trs5/sq8izi KRG-f5 ñ1zy5yxlt4 ryxisMzJ5 csbµ3ysttA5
f7m§ti4: wªys2 wi9Mzizi4, kwÌtEi3u4 WsJi4 W5JpAti4 kNymJk5 x7ml ck6
X3Nyxi3XsMzi3u4 rai3u W?9oxiE 3̃bt8i4.

fÑ4-kN[4 w5y?ctŒ{[z5  
x3ÇÅMs3g6 kaQx[o3tlA, xqDtos3i6 fÑ4-kN[4 w5y?ctŒ{[zi4 W/‰3bsymoMsJJ6
kNc3çymJoEp4f5 x9M[7mEzk5, mr{[j5, KRG-j5, vt[4 wo8ixioEpk5 x7ml kN[7u
kNooµ5 vtmpq8k5 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5. Ì8N w5y?ctŒ{[4
x5psq5©li xbq8Nixo3lil sc3[sMzJ6 iDx3bsmJk5 kNooµ5 x7ml fÑ4f5 yKo3 -
tq8k5 €3ehw[sli yK(ospAt5ni4, gÇ3bsQxo8i4 x7ml ck6 WsysQxo8i4 xsM5/Dtk5,
h3dwDtQlAl iDx3bsmJ3tA5 xsM5yptA9l vmQstî5 ivâ9o?9oxiq8i4, x7ml vmAtQlA
vJyo3tyAti4 JBNQA-u4, X3Nymstu4 x7ml b3Cj5 X3NymAti4.
  whoAmKz Nf3ülz KRG-j5 vtmpi4, S3gi3ni9l vtmpi4, b=Zi tuu WNh5ti4,
kNooµi Wcti4 tusJi4, x7ml S3go‰8i4 v?µ8i4 bà8i4. x5hD3hy WNhc5biy x7ml
wvJ3tŒ8iy @)!!-u vJyJu4 wvJ3yymK6 xuhi4 yKjxDbs?5gi4 kN[7us5 W5JtQ5hQ5.

µr wm3M4
w5y?sb6

w5y?sbs2 scsy5nq5
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kNo8i4 whm5nys3î5 W[c3tyK5 kN[7us5
scD8Ntbsiq8i4 Ni x?tu4 nS7uA†5
r1åmN3iXs7m̄ b.

Community consultations are allowing
Nunavimmiut to say where environmental
protection is most needed.

Les consultations des communautés 
permettent aux Nunavimmiuts de faire
savoir quelles aires nécessitent le plus 
de protection environnementale.

KRG-f5 €3ehZq5 kN4ƒÔ3ti4 WQs3nt5yA†5.
vq3hu.

KRG-organized truck driver training. 
Kangirsuk.

Formation en conduite de camion 
organisée par l’ARK. Kangirsuk.



gouvernement du Québec en 2011 de payer la construction de

300 logements sociaux additionnels et une partie des coûts de

construction de 200 résidences privées.

        En juillet 2011, la Société Makivik a lancé un mécanisme de

règlement des différends afin de résoudre un conflit entre les

signataires de l’entente concernant la mise en œuvre de la

CBJNQ en matière de logement au Nunavik qui avait été

renouvelée plus tôt cette année. J’ose espérer qu’un règlement

pourra être conclu concernant un programme de rattrapage qui

permettra de construire rapidement les logements additionnels

dont nous avons tant besoin.

Gouvernement régional du Nunavik
Le 27 avril, les électeurs de la région ont rejeté le projet d’Entente

finale concernant le Gouvernement régional du Nunavik. Les

résultats montrent clairement que les Nunavimmiuts ne sont pas

en faveur de la fusion de l’ARK, de la Régie régionale de la santé

et des services sociaux Nunavik (RRSSSN) et de la Commission

scolaire Kativik (CSK), à moins que cette fusion ne soit assortie

d’un plus grand contrôle régional sur nos propres affaires, y

compris la gestion des terres, la langue et la culture. Alors que la

région continue d’aller de l’avant, l’objectif d’autonomie

gouvernementale ne devrait pas devenir moins prioritaire. Il faut

inciter les dirigeants inuits à qui il incombe d’atteindre cet

objectif de poursuivre leurs efforts. D’ici à ce qu’il y ait une

compréhension commune dans la région du type de gouvernance

dont nous avons besoin, l’ARK se concentrera sur ses priorités

quotidiennes, à savoir les conditions de vie, la prestation de

services de qualité à la population et comment préparer le mieux

possible notre développement.

Table Québec–Nunavik
Plus tard dans l’année, le Secrétariat aux affaires autochtones, 

la Société Makivik, l’ARK, la CSK et la RRSSSN ont achevé les

négociations concernant la création d’une Table Québec–

Nunavik. La Table sera un forum unique et permanent qui

permettra aux dirigeants élus régionaux et provinciaux d’établir

des priorités, ainsi que de définir des orientations et des moyens

d’action pour assurer le renforcement des relations politiques et

administratives et veiller à la mise en œuvre de la CBJNQ, de

Parnasimautik et du Plan Nord.

        Pour conclure, j’aimerais remercier le Conseil de l’ARK, le

Comité administratif, le personnel de l’organisme, nos partenaires

régionaux et les deux ordres de gouvernement. Votre dur labeur

et votre collaboration ont continué de contribuer aux nombreux

progrès importants réalisés pour les Nunavimmiuts en 2011.

La présidente,

Maggie Emudluk

renewed earlier this year. I remain hopeful that a settlement can

be reached regarding a catch-up housing construction program

to quickly come up with much needed additional housing.

Nunavik Regional Government
On April 27, the Draft Final Agreement for the Creation of the

Nunavik Regional Government was rejected by regional voters.

The result clearly showed that Nunavimmiut are not in favour

of the amalgamation of the KRG, the Nunavik Regional Board

of Health and Social Services (NRBHSS), and the Kativik School

Board (KSB) unless this amalgamation is accompanied by

greater regional control over our own affairs, including land

management, language and culture. As the region moves

forward, the goal of self-government should not become less of

a priority. The Inuit leaders who are responsible for achieving

this goal must be urged to keep up their hard work. Until there

is a common under standing of the governance we need, it will

be essential for the KRG to focus on day-to-day priorities: living

conditions, the delivery of quality services to the population and

how best to prepare our future development.

Table Québec–Nunavik
Late in the year, negotiation of a Table Québec–Nunavik had

been completed by the Secrétariat aux affaires autochtones

(aboriginal affairs), Makivik, the KRG, the KSB and the NRBHSS.

The Table will be a unique and permanent forum for elected

regional and provincial leaders to set priorities, orientations and

means of action, to ensure the strengthening of political and

administrative relations, and to deal with the implementation of

the JBNQA, Parnasimautik and the Plan Nord.

        I want to conclude by thanking the KRG Council, the

Executive Committee, the organization’s staff, regional partner

organizations, as well as both levels of government. Your hard

work and cooperation in 2011 continued to contribute to the

many important advances being made for Nunavimmiut.

Maggie Emudluk

Chairperson
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L’ARK offre des programmes et des services dans

un large éventail de domaines, dont les affaires

municipales, les transports, l’environne ment, la

police, l’emploi, la formation de la main-d’œuvre,

la sécurité du revenu, les services de garde à

l’enfance, le développement d’infrastructures

économiques et municipales, les ressources

renouvelables et l’aménagement du territoire.

Alors que les sections qui suivent du présent

rapport annuel décrivent les nombreuses

réalisations de chacun des 10 services de

l’organisme en 2011, le mot qui suit attirera

votre attention sur quelques faits saillants.

Jeunes
Les défis auxquels sont confrontés les jeunes Nunavimmiuts ont

encore une fois cette année été l’un des dossiers prioritaires.

Diverses initiatives et activités que l’ARK a organisées visaient à

maintenir les jeunes engagées, ainsi qu’à les inciter à poursuivre

leurs études et à faire des choix de vie positifs. Parmi ces initiatives,

il y avait le Programme des cadets, le Programme Cirqiniq, le

Programme des Jeux d’hiver de l’Arctique, le Programme

d’entraînement récréatif et durable en arts martiaux, le Défi

Aventure Nunavik et le Carrefour jeunesse-emploi Nunavik.

Grâce au Programme de soutien aux installations sportives et

récréatives du gouvernement du Québec, l’ARK a également

continué de contribuer à l’amélioration des arénas ou des

gymnases dans toutes les communautés. Il est très important que

tous les jeunes continuent d’être encouragés à demeurer actifs

et à prendre part le plus possible aux activités organisées à leur

intention à l’échelle locale et régionale. La région a besoin de

leurs idées et de leur énergie.

Assistance technique
L’assistance technique et la formation qu’offre l’ARK dans toutes

les communautés sont prévues dans plusieurs mandats de

l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut). Ces mandats couvrent les affaires

juridiques, la gestion et la comptabilité municipale, l’aménage -

ment et le développement du territoire, l’ingénierie, l’organisation

des sports et des loisirs, la gestion de l’eau potable, des eaux usées

et des déchets, ainsi que les services de transport collectif et adapté

à l’échelle locale. L’objectif sous-jacent des activités d’assistance

technique et de formation est d’assurer le transfert de connaissances

dans des domaines qui sont pertinents aux activités municipales

et, ultimement, d’accroître l’autonomie à l’échelle locale.

        L’un des faits saillants de 2011 à ce chapitre a été le

Programme de renforcement positif qui a été créé pour souligner

The KRG delivers programs and services in a

wide range of fields such as municipal matters,

transportation, the environment, policing,

employment, labour training, income security,

childcare, economic and municipal infrastructure

development, as well as renewable resources

and land-use management, to name but a few.

While the following sections of this annual

report describe the many achievements of each

of the organization’s 10 departments in 2011,

the message below draws attention to just few

of these. 

Youth
The challenges faced by young Nunavimmiut were a focus again

this past year. Different KRG initiatives and activities aimed to

keep youth engaged and in school, while fostering positive

lifestyle choices. These initiatives included the Cadet Program,

the Cirqiniq Program, the Arctic Winter Games Program, the

Sustainable Martial Arts Recreational Training Program, Nunavik

Adventure Challenge and Youth Employment Services Nunavik.

Through the Québec government’s Sports and Recreational

Facilities Support Program, the KRG also continued to participate

in the enhancement of arena or gymnasium facilities in every

community. In this context, it is very important that all youth

continue to be encouraged to stay active and take part as much

as possible in local and regional youth activities. The region

needs their ideas and their energy.

Technical Assistance
The technical assistance and training delivered by the KRG to

every community is provided for under several mandates of the

Agreement concerning Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut Agreement). These mandates cover

legal affairs, management and municipal accounting, land use

planning and development of the territory, engineering, sports

and recreational organization, drinking water, wastewater and

waste management, as well as local public- and para-transit

services. The underlying goal of these services is to ensure the

transfer of knowledge in fields that are relevant to municipal

activities and, ultimately, greater local autonomy.

        Of particular note in 2011, the Positive Reinforcement

Program was created to promote outstanding work performance

and improvement among drinking-water plant operators. The

Program builds on four years of careful focus by the KRG to

upgrade infrastructure and strengthen maintenance and operation

support for drinking water supply. Under the Nunavik Fire Safety
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KRG-f5 gip§aK5 Wix3icDti4 W5JpAti9l x5pŒ1qg7m‰5
WNhxá5 grxA5 ß5©tQlQ5 x5gxJi4 v?µWoEi3j5, wq3CAtoEi3j5,
x?toEi3j5, Søyk5, WNhZ5nix3ij5, WNh5ti4 WQs3nt5yi3j5,
®Ns/i4 wvÔtoEi3j5, WxC3i4 ÑE5yi3j5, mrbst5ni4 x7ml
kNo8i N2Xt3ymJi4 W?9oxt5yi3j5, x7ml ho kbsyoD8Ngi4
W?9odtoEi3j5 x7ml kNs2 xg3inq8i4 X3Ni3j5, wr 3̂ymJ5
Ö5hQ5. Ì4fx gn3tys†5 wloq5 si4Ïc5bMzZlx3mb xuhi4
W/soi3i4 xgi tus2 W5Jp[q8k5 dok5 x3ÇAu @)!!-u, 
scsy5ã5 b=Zi kwyJ5 bf/st5yQxMzJ5 bm4fx wä8Nq8i4.  

wªh5g5
wªh5gw5 kN[7us5 xJw8NDtQQxoq5 ho ñ1z/sc5bMs3g5 b=Zi x3ÇAu. x5pŒ1qg5 
KRG-f5 WQx3tyAtq5 x7ml hN8ixt5yAtq5 gÇMsJJ5 wªh5gi4 wMsq8Nt5yi3j5 x7ml
wo8ixq8ˆt5yi3j5, wªy5n/ElQ5 WsJËozJi4 iDx3Xi3u4 v5hôotE7uht4. bm4fx
WQx3tbsymJ5 wMcMsJJ5 Søy5ñ„5 W3Dyzi4, yei4fi4, srs3bgu srs4f5 W1axi7mE8i4,
vJytZ5nsix3tlA ÙAy3k5 hc5ystQlQ5 WQs3nsti4, kN[7u xî1axi4f5 Wytsosti3u4
x7ml s[4Ü5 WNhZ5nix3iqtA5 W5JpAti4 kN[7u. fÑ4f5 v?mzb W1axDy3k5 x7ml
hc5yAtk5 N2Xt3ymJi4 nS7ui3u4 WixDtz5 xg3hA, KRG-f5 wMsq8NMsJ7uJ5 WsyQx -
EAtk5 yx3E/3[i4 s{?¬8î5 wòon3[i4 xgi kNooµi. bmgm grxA5, W7mE9l©K6
wªh5goµ5 v5háot3bsq8Nc5bXb ev1q©dlQ5 x7ml W[oµzk5 wMsc5bdlQ5 kNo8i
x7ml kNooµi wªh5gw5 hN8ixDtq8k5. bm8N kNK5 r1åm5yK6 whmQ/y8i4 x7ml
§aiy8i4.

W9lfQxotA5 wvJ3ymi6 
W9lfQxotA5 wvJ3ymi6 x7ml WQs3nt5yi6 KRG-f5 gi?5bz5 xgi kNo8k5
W[5nos3bsymK6 xuhwo3ezJi4 to/smA†5 xÌA5 xqctŒ8iu W5Jto7u wlw4vi4
®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H. bm4fx to/smA†5 clyK5
Wd/oEAti4, xsM5ypsi3u4 x7ml v?µW7j5 ®Ns/oEAti4, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni3u4
x7ml kNi4 W?9ox[c3iu4, nN7mioEi3u4, W1axi3i4 x7ml hc5yAti4 €3ehwi3u4,
wm5yxc3tyi3u4, rˆi3lfi4 x7ml ni3i4 xsM5yi3u4, x7ml kNo8i wk8i4- x7ml
€8ixJi4-syi4f5 W5JpAti4. bm4fx W5JpA†5 x9oCE/zi gÇ3bsJ6 wozK6 h3dwgos3ij5
gipi3u4 cspm/c3iu4 WNhxZ3i4 v?m„5 WNhx5nq8k5 u5yo8i4 x7ml, wh9oÙzi,
kNo8i4 w7uieA8Nysut5yi3j5.
  Wlx3gu4 Ö/5nsuJ6 @)!!-u, WsJËozJi4 ivâ9otEis2 W3Dyz W1atbsMsJK6
Ü9lxDbs5hi W5yxmE9li WNhZhx3iu4 x7ml W?9oEx3iu4 wu3b[8i4 xsM5yptA5. bmgm
W3Dyz mrtc3ymK6 ybmi x3ÇAi w2WAh5yxCh7mE5ht4 KRG-f5 vmiEym/zi4 N2Xt3ymJi4
WsyotEi3u4 x7ml ivâ9otEymizi4 mrb5yyx3iu4 x7ml wq3Ct5yi4f5 nS7ui3u4
wm5yxc3tyA†5 W5JtQ5hQ5. kN[7u wfxMj5 x5bN‰4fti4 w¬8âi X3Nyms†5 xÌA5,
nax5yp WNh5tÌaMsJK6 €3ehwJ5nshi S3gi3u4 !-u4 WJ8NstÌDt5ni4 wk3nD8âlQ5
!%-k5 wvJDmZu4 wfxMJi4 cutEpk5 xgi kNo8i. WQs3nt5yAtz vm/o4 do9l
m3DlZ˜i4 x5pŒ1qgi4 wo8ixC5ni4 x7ml xgExc3Nhi @(%-i4 Ü?9MAy3i4 wo8ix[7u
x7ml ß5gME9li WQs3ntbsAti4 x7ml ß5gC3bsi3u4. hc5yis9o grxA5, €3ehExoZMtA5
wvJ3ymi6 W1axiZM8i4 mic5bMsJ7uJ6 ÖlQ5 kÌk5 kNo8i hc5ysti4 grjx5typk5
xsXl7u, wKp[7u, dx3bu, vq3hxl5Jxu, xfo[7u, ƒ5Jxu x7ml sus/u, x3ÇÅMs3gu
w¬8Nzi.

kNø5 N2Xt3ymJdtq5 
àat9lA, wh3Î†5 WixDtz W5yxhA kbsyot3bsMsJK6 ®Ns/3by/s5hi R*@.# uoxi4.
Ì4fx ®Nsè5 xgMzJ5 vJyAtc3ij5 WsyotEi3u4 v?μ„5 W5JpAtq8i4 kNo8i, ß5© -

grjx5typ7mEs2 scsy5nq5
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m2Wz 17:  s[4Ü5 vJq3nbsQxc3S5
ev1q©dlQ5 x7ml wo8ix[7u
vJy5yxdlQ5.

Page 17: Youth must be encouraged
to be active and stay in school.

Page 17 : Il faut encourager les 
jeunes à être actifs et à poursuivre
leurs études.

ÔW b3exW4, grjx5ty[7mE4.

Jobie Tukkiapik, Director General.

Jobie Tukkiapik, directeur général.



l’amélioration et l’excellent rendement au travail des opérateurs

d’usines d’eau potable. Le Programme s’inscrit dans la foulée des

efforts que l’ARK déploie depuis quatre ans pour mettre à niveau

les infrastructures et accroître le soutien offert à l’entretien et au

fonctionnement des systèmes d’approvisionnement en eau potable.

Dans le cadre du Schéma de couverture de risques pour le Nunavik,

l’ARK a embauché un coordonnateur en vue de mettre en place

une formation pour qu’au moins 15 pompiers volontaires par

communauté obtiennent le certificat de classe 1. Le programme

de formation couvre une douzaine de sujets différents et exige

environ 295 heures de formation théorique et pratique, ainsi que

des évaluations. En ce qui concerne les loisirs, du soutien à la

logistique a été offert pour des événements sportifs organisés

dans diverses communautés et des séances d’orientation individuelles

ont été offertes aux nouveaux coordonnateurs des loisirs à

Aupaluk, à Ivujivik, à Quaqtaq, à Kangiqsualujjuaq, à Akulivik,

à Kuujjuaq et à Umiujaq au cours de l’année.

Infrastructures communautaires
En mai, le Programme Isurruutiit a été renouvelé et est assorti

d’une enveloppe de 82,3 millions de dollars. Les fonds seront

utilisés pour continuer d’améliorer les services municipaux dans

les communautés tels que l’approvisionnement en eau potable,

le traitement des eaux usées et la voirie locale, ainsi que pour

contribuer à maintenir la qualité de vie des résidents. Parmi les

projets qui ont été réalisés cette année, il y a eu des améliorations

aux usines d’eau potable d’un certain nombre de communautés

incluant des travaux d’envergure à Akulivik, la construction de

routes dans certaines communautés pour permettre le développe -

ment résidentiel, ainsi que la construction de bureaux municipaux

à Tasiujaq, à Aupaluk et à Puvirnituq, et d’un garage municipal

à Quaqtaq, à Puvirnituq et à Kangiqsujuaq. De plus, dans le cadre

du Schéma de couverture de risques pour le Nunavik, une caserne

a été construite à Puvirnituq, à Inukjuak et à Kangiqsujuaq. 

Services Internet
L’ARK a signé deux ententes de financement importantes avec

les gouvernements du Canada et du Québec concernant l’accès

Internet à large bande. Le nouveau financement a permis à Tamaani

Internet de commencer à mettre en place des services plus

rapides dans les communautés. Ces investissements considérables

permettront aux services Internet offerts dans la région de suivre

les technologies de pointe. L’ARK continue entre-temps d’explorer

des solutions de rechange à la transmission par large bande.

        En lien avec l’amélioration des services, Tamaani Internet

est maintenant chargé de l’exploitation au Nunavik du nouveau

réseau de télécommunications multimédia intégré reliant les

organismes publics de l’ensemble du Québec. Le réseau assure

le lien entre les CLSC et les centres de santé du nord, et les

services de santé du sud de la province. Une fois ces travaux

réalisés, les centres de santé et les CLSC de la région seront en

Cover Plan, a coordinator was hired to begin organizing Class-1

certification for not less than 15 volunteer fire fighters from each

community. The training program covers about a dozen

different subject areas and requires approximately 295 hours of

academic and practical training and testing. Regarding recreation,

logistical support for sporting events was offered to different

communities and one-on-one orientation was specifically delivered

to new local recreation coordinators in Aupaluk, Ivujivik,

Quaqtaq, Kangiqsualujjuaq, Akulivik, Kuujjuaq and Umiujaq

throughout the year.

Community Infrastructure
In May, the Isurruutiit Program was successfully renewed for five

years with the injection of $82.3 million. The funding will be

used to continue enhancing municipal services in the communities,

such as those for drinking water supply, wastewater treatment

and local roads, and contribute to maintaining the quality of

living of residents. Projects this year included improvements to

drinking water plants in a number of communities including

major work in Akulivik, road construction in some communities

to permit residential development, as well as the construction of

municipal offices in Tasiujaq, Aupaluk and Puvirnituq, and

municipal garages in Quaqtaq, Puvirnituq and Kangiqsujuaq. As

well, under the Nunavik Fire Safety Cover Plan, fire halls were

constructed in Puvirnituq, Inukjuak and Kangiqsujuaq. 

Internet Services
The KRG signed two major funding agreements in March with

the governments of Canada and Québec concerning broadband

Internet access. The new funding permitted Tamaani Internet to

begin work towards implementing higher-speed services in the

communities. The major investments will help the region’s
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grjx5typ7mEs2 wvJ3tq4 wnWx9 ÙE§ x7ml Ôw 8̃+ xgi gê8Ngu4
vmpsÓ4 b9omi4 KRG-f5 W5Jp[q8i4 xsM5yAti4.

Assistant Director Generals Joë Lance and Isabelle Parizeau are each
responsible for the direct supervision of five KRG departments.

Les directeurs généraux adjoints, Joë Lance et Isabelle Parizeau, sont
chacun chargés de la supervision directe de cinq services de l’ARK.



tQlQ5 Ö4fx W5Jtø5 wm5yxc3tyi3u4, rˆi3lfi4 xsM5yyx3iu4 x7ml kNø5 x3dtq8i4,
wvJ3yAbsMz5ht9l mrb5yi3u4 wªys2 Wsizi4 kNymJ3tA5. WNh5bsJ5 b=Zi x3ÇAu
wMcMsJK5 wu3b“5 WsyQxDtq8i4 kNo8i xuhwi bm4fkz wMst9lQ5 W7mE7u4 nNQx5 -
yxD†5 xfo[7u, x3dys3iZä9l kNø5 wMq8i w9lw5 W?9ox[5nq8i4 WJ8Nyt5hQ5,
x7ml v?µW4f5 x9M[q8i4 nNî5 bys/u, xsXl7u x7ml S[3igu, x7ml v?µW7j5
kN4ƒÔos3[i4 dx3bu, S[3igu x7ml vq3hJxu. hos7uJ6, kN[7u wfxMj5 x5bN‰4fti4
w¬8âi X3Nyms†5 xÌA5, cutEº5 w9lq5 N2XbsMsJ7uJ5 S[3igu, wk4Jxu x7ml
vq3hJxu.

cEbsè5 WgAtq8k5 W5JpA†5 
KRG-f5 xtos3[cMsJK5 m3Dwi4 W7m‰8i4 ®Ns/3Ìi3j5 xqctŒAti4 m5pu v?mi4 ÏNbj5
x7ml fÑ7j5 wMc3hi W5Jtc3tlQ5 cEbsè5 gnDt4ƒDti4 xgC5nc3iq8i4. Ì4fx kÌi4
®Ns/3ÌD†5 bµi4f5 cEbsè5 Wg{[zk5 W5JpAtq8i4 WJ8Nyt5yMsJJ5 WNhxyi3u4 hv8i -
ni4 WA5pAti4 kNo8i. xuZ1qgi4 ®NsèDbsymiq5 wvJ3yMzJ5 kNdts2 xam5yc -
bsizi4 kbai3Ùi4 WN§t5noxaymJi4 KRG-f5 Ns5ygq8Nut9lQ5 xyxA5 gnDt4f5-
xs9Mtá5 €3eymAt5nq8i4.
  bmgjz W?9oExDtj5 x5gxt9lA, KRG-fi bµi cEbs/k5 Wg{[oEº5 s9lu vmps -
o3g5 kN[7Ëozizi4 xsM5yi3u4 kÌu wMs3©tŒ5tlQ5 gnDt5nè5 x5pŒ1qg5 d7jxym -
J4ƒDttA5 Wg5ymst[zi wozJu wkoµ5-grxA5 WNhxZo8k5 fÑ4 kNoµzi. Ì4fx Wg5 -
ym“5 vh3iE/sK5 kNo8i €8ix[xW8k5 x7ml wlyoE[7mE8k5 ƒ5Jxu, S[3igu x7ml
yei3us5 kNq8i. bmgm WNh5bsiz W/‰3X5, kNdts2 wlyoE[q5 x7ml €8ix[xWq5
WJ8NytbsMzJ5 W?9oN3inst9lQ5 xgc5bi3u4 wlyoEi3j5 wozJi4 x©tq8i4, ß5© -
tQlA szyÌi4 cspmpi4 whm5nysDtsizi4 x7ml xs9Mv5bt5yAtQlQ5 b3Cg3iAti4
x7ml cspnD†5 gry8NDtq8i4.

xqctŒA†5 
KRG-f5 W5yxhQ5 xq3bst5yMsJK5 ®Ns/cD†5 xqctŒ8iq8i4 v?m4fk5 ÏNbu x7ml
fÑ7u WNhxá5 xbsys1qg5 grxA5. ß5©tQlA, €3eQx3tyAt xqctŒ8iu4 W5Jto7u4
wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H iS3tyAbs -

grjx5typ7mEs2 scsy5nq5
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kN[7u wfxMj5 x5bN1qi3u4 w¬8âi
X3Nyms†5 xÌA5, KRG-f5 gip?5g5
WQs3nt5ysti4 wvJDmZu4 cutEpk5
Nigw8N6 kNooµi.

Under the Nunavik Fire Safety Cover Plan,
the KRG is delivering training to volunteer
fire fighters across the region.

Dans le cadre du Schéma de couverture 
de risques pour le Nunavik, l’ARK offre 
de la formation aux pompiers volontaires
de l’ensemble de la région.



mesure d’utiliser plus efficacement les applications propres au

domaine de la santé, telles que les consultations à distance avec

des spécialistes ainsi que le transfert de résultats de radiologie et

de laboratoire.

Ententes 
L’ARK a mené à bien des négociations concernant des ententes

de financement avec les gouvernements du Canada et du Québec

dans un certain nombre de domaines. Par exemple, une modification

a été apportée à l’Entente Sivunirmut afin de tenir compte de

l’augmentation des coûts de fonctionnement occasionnée par

les travaux d’amélioration effectués à l’aéroport de Puvirnituq

et à celui de Kuujjuarapik ces dernières années. En outre, le

gouvernement fédéral a augmenté de plus d’un million de

dollars la contribution qu’il verse au Corps de police régional

Kativik (CPRK) et le gouvernement du Québec a accordé de

nouveaux fonds pour commencer à développer et à renforcer

l’économie sociale. Définie comme étant un ensemble d’activités

et d’organismes issus de l’entrepreneuriat collectif, l’économie

sociale vise à servir les communautés plutôt que de simplement

engendrer des profits. Par ailleurs, grâce au soutien de l’ARK,

l’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit a signé une

entente d’entrepreneuriat avec le gouvernement du Québec pour

encourager les femmes d’affaires et les aider financièrement.

        Malgré l’issue positive des négociations avec Transports

Canada concernant le renouvellement de l’entente de gestion

pour l’aéroport de Kuujjuaq, l’entente en question n’a pas été

signée en 2011, car le gouvernement du Québec ne l’a pas encore

approuvée. Jusqu’à ce que l’entente soit signée, l’ARK assume les

frais d’exploitation de l’aéroport. L’ARK a été maintes et maintes

fois pénalisée par le processus d’approbation d’ententes conclues

Internet services keep up with cutting-edge technologies even as

the KRG continues to explore alternative broadband-transmission

solutions. 

        In connection with this development, the KRG’s Tamaani

Internet is now responsible for operating the Nunavik portion

of a new integrated multimedia telecommunication network for

public-sector organizations across Québec. The network serves

as a link between CLSCs and health centres in the north, on the

one hand, and health services in the south, on the other hand.

Once this work is complete, the region’s health centres and

CLSCs will be enabled to make more effective use of health-

specific applications, such as remote consultations with specialists

as well as the transfer of radiology and laboratory results.

Agreements 
The KRG successfully negotiated funding agreements with the

governments of Canada or Québec in a number fields. For

example, an amendment to the Sivunirmut Agreement responded

to increased operating costs arising from various improvement

work carried out at the Puvirnituq and Kuujjuarapik airports in

recent years. As well, the federal government increased its

contribution for the Kativik Regional Police Force (KRPF) by

more than $1 million, and the Québec government undertook

to develop and strengthen the social economy with new funding.

Defined as a collection of activities and organizations emerging

from collective enterprises, the social economy serves communities

instead of financial profit alone. Furthermore, with the support

of the KRG, the Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik

signed an entrepreneurship agreement with Québec to support

and finance women in business. 
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WQxMs3ym5ht4 !(((-u, wµi N2Xt3ymJi4 nNî5 xgi kNo8i W/‰3bsoMsJJ5 b=Zi x3ÇAu.

Begun in 1999, construction of marine infrastructure in every community was completed this year.

Entreprise en 1999, la construction d’infrastructures maritimes dans toutes les communautés s’est achevée cette année.



MsJJ6 wq3Ct5yi4f5 xroExø5 WosuAt[iq8i4 kwtbs5ht4 x5pŒ1qgk5 W?9oExD†5
WNh5bsAtQym/q8k5 S[3i©2 x7ml ƒ5JxÇWs2 u{[q8i x3ÇAi c7u6. hos7uJ6, v?mgc4f5
wvJ3yAtui4 vt[4 kNooµ5 Søyq8k5 wMQxEMsJ7uJ5 R! uox8 ÌMi4 szÌk5, x7ml
fÑ4f5 v?mz gÇ3iÌMsJ5hi W?9oxt5yMzi3u4 x7ml ivâ9ot5yQxMzi3u4 wªctŒ5
mrbstq8i4 kÌi4 ®Ns/i4 kw5yAtQlA. so3âym5hi xbq3yAttg5 WNh8iZM8i4 x7ml
tui4 kw[c3ymJi4 wªctŒ5 vg5pAtq8i4, wªctŒ5 mrbAtz5 W5JpisK6 kNo8i4 wµ4
®Ns/u4 çq3ifD†5 whmQ/gxENQ5. hoQx9M4, KRG-f5 nS7ut9lQ5, ng3“5 wkw5 x3â5
vg5pctŒ8iz5 kN[7u xtos3[cMsJ7uJ6 crNh5tsi3j5 xqctŒ8iu4 fÑ4ftA5 Ì8N
nS5pAbsMzt9lA ®Ns/c3tyAbslil x3Ni4 crn3iu4 WNhx3gi4.
  Ws1qi3nu4 sco3uli, W5yxhQ5 wq3CAtoEp4ftA5 ÏNbu xqDtos3î5 xiAClx3mb,
ƒ5Jx2 u{[zi4 xsM5ypsi3j5 xqctŒ8is2 kbsyotDtz xtos3[sMsJ1qg6 @)!!-u
fÑ4f5 v?mzb xq3iz sb3exa4fxl5tlA. xqctŒ8i6 xtos3[sA8Ny1qizi, KRG-f5
xro3gwgw8NË3g5 u{[s2 xsMbsizb ®Ns/3gizi4. KRG-f5, xuh[xl5nht4, whw5gË3 -
bsc5bymo3g5 xq3bsQxc3is2 W3Dyzk5 mrbsymJj5 Wd/s2 W5Jtos2 ui+Ö5 S3gi3nqb
vtmpq8i4 xÌA5, Ì8N hZllx3gi4 moZos3ym§a7m5 kN[7us5 ®Ns/3ÌCh8izi4 v?mgc4f5-
fÑ4f5 b„‰5ht4 WixDtq5 W5Jbso3mb. fÑ4f5 v?mzi4 r=Zg3†5 xfiEiE§z5 h9oto -
s3ht4 xqctŒAti4 KRG-f5 v?mgc4fl xf8iztA5 xqDt5noxaymJi4 W1at5y§aK6
xsMQxotA5 ®Ns/oEi4fl whw9obDti4 x7ml, wMzi, d/ˆDbs5nmEc5bymK6 kNooµi
WNh5bsZh5gi4. scMsJZlx3mb @))&-u vtmº5 vtmi7mEzi W5Jtc3ht4 kN[7u
wªctŒ5-mrbstq8i4 fÑ4f5 v?m4fq5 xq3iuk5 W3Dy3ui4 W/Exr9otEix3iC3tlQ5,
bm8N Wâlbs§6 Wbcq8Ng6.

srs3bgu kNø5 ®Ns/oEiq5
x3ÇÅ2 whxi gnD†5 srs3bgu kNo8i ®Ns/qb ckwoziq8i4 bf5nDwymJ5 kx5©Z3g5
xux4fDbsoî5 sk3y?9oxiq8i4, bm4fxl h3dwDbsK5 WsyQx3ymJu4, vm5yxi3nso3gu9l
v?μ„5 ®Ns/3©tuA5 Wsyco3iq8i4 @)!!-u. sk3y?9oxJ5 xro3bsAt5ã5 wf9MtZh9lQ5
WQxcClx3tlQ5, Ö4fx gn3tyA†5 kw5yymJ5 v?μ„5 ®Ns/3Ìqb @!.&¶-q5 WymQxq8i4
x5psq5gi4 WNhx5ã5 x3dbst9lQ5, bm8N kw5yut9lA whmQ/5nÙl7u4 ®Ns/3Ì[5nu4
srs3bgu kNo8k5.

x9MoEs†5 xyq5
KRG-f5 ho grjx5tyq8Ng5 WNh5bsJi4 kN[s2 ñzi x7mlrÌu W5Jto7u x3dtc1qg4f5
wq3CÔk5 x5bN3Öoi3u4 bmguz WNhctc3ht4 vt[4 kNooµ5 Søyq8i4, mr{[u4,

grjx5typ7mEs2 scsy5nq5
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fÑ4f5 x7ml KRG-f5 kbsyotEMsJJ5
wh3Î†5 WixDtzi4 vJyt5yAbsMzt9lA
WsyotEi3u4 kNo8i N2XymJi4, ß5©tQlA
wu3b[8i4.

Québec and the KRG renewed the 
Isuruutiit Program for the continued 
improvement of municipal infrastructure,
such as drinking water supply.

Le gouvernement du Québec et l’ARK 
ont renouvelé le Programme Isuruutiit 
afin de continuer à améliorer les 
infrastructures municipales telles que 
l’approvisionnement en eau potable.

kNo8i w2WAh8iu4 x7ml Wi3lpxc3Öoi3u4
x/sDt5n6 W?9oxAbso3g6 Ü9lxDt5nshi
x5bNCi yr©i4 x7ml ATV-i4 wq3Ct5yi3u4.

A community awareness and prevention
campaign is being developed to promote
the safe operation of snowmobiles and
ATVs.

Une campagne de prévention et de 
sensibilisation est en cours d’élaboration
afin de promouvoir l’utilisation sécuritaire
des motoneiges et des VTT. 



avec le gouvernement fédéral en vertu de la Loi sur le ministère

du Conseil exécutif, lequel a pour effet d’allonger déraison -

nablement le délai avant que les Nunavimmiuts puissent accéder

au financement offert dans le cadre de programmes fédéraux.

Les délais attribuables à la validation, par les représentants du

gouvernement du Québec, d'ententes négociées entre l’ARK et

le gouvernement fédéral créent des difficultés administratives et

financières et, occasionnellement, entraînent l’abandon de

projets régionaux. Malgré l’engagement que le gouvernement du

Québec a pris lors du sommet Katimajiit portant sur des

questions socioéconomiques au Nunavik en 2007 en vue de

simplifier le processus d’approbation, le problème perdure.

Finances des villages nordiques
Un rapport de fin d’exercice sur la situation financière des

villages nordiques fait état d’une augmentation des surplus

accumulés, ce qui indique que les pratiques administratives

municipales se sont améliorées et ont été plus prudentes en 2011.

Le rapport recommande néanmoins de surveiller attentivement

le nombre croissant de comptes fournisseurs. Il souligne aussi

que 21,7 % des recettes municipales ont été générées par

l’entremise de projets spéciaux, ce qui constitue une source de

financement additionnelle intéressante pour les villages nordiques.

Autres dossiers
L’ARK continue de coordonner les travaux de la Table de

concertation du Nunavik sur les véhicules hors route en

        On a less positive note, despite the successful completion of

negotiations with Transport Canada, the renewal of the manage -

ment agreement for the Kuujjuaq airport was not signed in 2011

due to pending Québec-government approval. Until such time

as the agreement can be signed, the KRG is covering the airport’s

operating costs. The KRG has, time and time again, been

adversely affected by the approval process established under the

Act respecting the ministère du Conseil exécutif, which places

unreasonable limits on the time it takes to access funding for

Nunavimmiut under federal-government programs. The time

taken by Québec-government representatives to validate agreements

negotiated between the KRG and the federal government creates

administrative and financial difficulties and, occasionally, has

resulted in the abandonment of regional projects. Despite a

commitment made at the 2007 Katimajiit Conference on

Nunavik socio-economic issues by the Québec government to

streamline the approval process, the problem persists.

Northern Village Finances
An end-of-year report on the financial situation of the northern

villages showed increasing accumulated surpluses, which are

proof of improved, more careful municipal spending practices

in 2011. While growing accounts receivable must be kept under

control, the report underlined that 21.7% of municipal revenue

was generated through special projects, representing an interesting

additional source of funding for the northern villages.

Message from the Director General Mot du directeur général
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KRG-f5 WNh5tq5 x7ml wMq5 i5bK5 xgi kN[s2 kNozi.

KRG employees and their families are present in every Nunavik community.

Les employés de l’ARK et leur famille sont présents dans toutes les communautés du Nunavik.



ui+b4fi4 wq3CAtoEi3j5 fÑ7u, kN[7u kNooµ5 vtmpq8i4 wlyoEi3j5 x7ml
wkoEi4f5 W5Jti3j5, kN[7u kNu4 tAux3†5 vg5pctŒ8izi4, x9Mt-®Ns/oEº5 kN[7u
vg5pctŒ8izi4 x7ml kN[7u is3DgoEi3j5 vg5pctŒ8iu4. gn3tyA†5 W5Jtø5 kNo8i4
whm5nysDt[i3i4 @)!)-u giymo3g5 fÑ4f5 v?mzk5 x7ml X3ND†5 WNh5bso3ht4 W?9o -
xAbs5ht4 kNo8k5-gÇzJu4 w2WAh5yxis2 x7ml Wi3lt5yÖois2 Ü9lgDtzi4 wf9Msut5 -
yZ/3gu4 WsyE/s§i4 Wi3li3j5 gÇMet5y§i4. kN[7u, x3dtc1qg4f5 wq3CÔk5 Wi3lD†5
$#.*¶-q5 x5gx§aK5 s[4vk5 !%-i4 @$-k5 srso8k5.
  hos7uJ6, WsyQx3ymJ5 WNh{[q8i4 wi9Mzt5yA†5 x7ml ®Ns/c3tyî5 W?9oDbsy -
mo3uJ5 vt[4 kNooµi Søy4fk5 x3ÇAi c7u6 xiA3gi kwt5yht4 sk3iã5 Sø¥5
WNhc5bo3iq8i4 xfisi3n6 KRPF-f8k5. Nlâ3yAto4 bf5nDwJi4 Sø¥5 WNh5ymJ5
wk3ngu4 x3ÇAu4 xbsy3u4 sk3iq5 wrosuJ[isiq8i4 $#.(¶-u4 @))*-u tr5hA @^¶-j5
@)!!-u. W7mEsK6 w3csmQxu4 xfiEJ3tA5 WNh5tc3iuk5 KRPF-f5 gÇ3bz5 ho wozQ -
xzi4 sk3ini4 wk8i4 Søyc3ij5.  
  W5JpAtu4 kwb5yî5 W?9oymiq5 raic3ym7uJ5 sk3iã5 tA/sc3biq8i4, x7ml
xu§i3ã5 xrølt4 xitbsiqb gñAbs?8iq8i4 x7ml vmQ/sQxc3iq8i4 bµi kNu
w3cgwpcDtk5 tr5bgi4. bm4fx xuh1aEx3ymiq5 grc3uJ5 KRPF-f5 tA/smJi4
XX5ypc3tyi3j5 x7ml xs9Mspi3j5 ®Ns/3gExc3izb WDcbsymizi4.
  mo5tst5hA Wsy4f5 Sø¥5 W5Jpiq8k5, KRPF-f5 ñ1zy?7uJ5 W5yxi3nos3iu4
x5gxAtui4 kNymJk5 bµi kNu, x7ml kNo8i kNooµil tusJk5 Öµ4 yK3qiym -
Zh5ht4 x7ml €3et5yZh5ht4 whwlb3i4 x5bN3gü1qi3u4 x7ml wªys2 Wsizi4 h3Çt -
EJi4. W5yxDbs?5g6 Søy5ñ„5 W3Dyz5 s[4vªozJ6 srso8k5 !$ x7ml @) xf8iq8i
wMQ/sK6 KRPF-f5 Wd/3tA5 Wi3lDti4 yK3qiymi3u4 x7ml w2WQ/st5yi3u4 WNhxD -
tq8k5. wk8k5 moZ3i4 nNQx5yxi3u4 WNh8i6 yKjxDbsixo3hi iEsQ/s7uJ6 wMQost -
ixExzl xfisJ3tA5 €3eymAt5nj5. Öà¬Dt5nsiq5 W5JtQlQ5, bm8N WNhx5n6 W[osD -
bsMzJ6 Wi3lymis2 vmAbsizi4 w3cgwpcD†5 yMÌA5 WctŒAbst9lA xyxA5 wko -
Ei3u4 x7ml wlyoEi3u4 WixDtk5 bµi kNu, xhw˜4 wr9otEsbsix3m5 tA/sJ5
sk3iq8i4 x7ml bmgjz ®Ns/3gDtQQxo8i4.

k3cExD†5 scsy5nbq5
Öà§a7m5 x3ÇAbµ5, W7mEsK6 sc5yxExu4 KRG-j5 WNh5†5, g1z[ø5 xgi5yx6 kNo8i
x7ml WNhZ3ui4 vJyt5yJ5 scsyc3ht4 wk4tg5, c9l 3̂tg5 x7ml swAwtg5, vmpsQ -
xq8i4 W5yxlQ5 kwb5yi3u4 w¬8Noµq8i4 Ì5hm tus2 WixDt5n/q8i4 x7ml W5JpA -
tq8i4. Öàoz7m5 hogw8NS6, whoAtQlA, Nf3üli xgi KRG-j5 WNh5tu4 Ì4fx xJw8 -
Nht4 WNh2Xiq5 W5JtQlQ5. x7ml, r=Z©tQlA KRG-j5 WNh5toµi4, wob3yJ5nsQKz
KRG-f5 S3gi3nq8i4 vtmpi4 x7ml vtmpoµq8i4 xg3gmEs5ht4 nax5yiz5 W5JtQlA.

ÔW b3exW4
grjx5typ7mE4

grjx5typ7mEs2 scsy5nq5
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kÌao3g5 cEbsè5 Wg{[zªozJ5 
N2XbsmJ5 kNooµi W5JpAtu4 kwb5ypi4
xam5yt5yMzo3g5 kÌi4 WN§toxaymJi4.

New Internet infrastructure will help 
regional service providers keep up 
with new technologies.

Les nouvelles infrastructures Internet
aideront les fournisseurs de services 
régionaux à suivre le rythme des 
nouvelles technologies.



collaboration avec le CPRK, la Société Makivik, le ministère des

Transports du Québec, la Régie régionale de la santé et des

services sociaux Nunavik, l’Association des corporations foncières

du Nunavik, l’Association des secrétaires-trésoriers du Nunavik

et l’Association touristique du Nunavik. Un rapport sur les

consultations publiques réalisées en 2010 a été soumis au

gouvernement du Québec et les travaux vont bon train en vue

de mettre sur pied dans les communautés une campagne de

prévention et de sensibilisation visant à réduire les comporte -

ments susceptibles de causer des accidents. Au Nunavik, 43,8 %

des accidents de véhicules hors route impliquent des jeunes âgés

de 15 à 24 ans.

        En outre, un milieu de travail mieux structuré et une

augmentation du financement ont permis au CPRK d’améliorer

les services et de maintenir les policiers en poste pendant plus

longtemps. Les données indiquent que le nombre de policiers 

en poste pendant moins d’un an a diminué, passant de 43,9 %

en 2008 à 26 % en 2011. Il est important de rappeler que

l’objectif à long terme du CPRK est toujours d’avoir un plus

grand nombre de policiers inuits.

        L’amélioration des services a toutefois entraîné une

augmentation du nombre d’arrestations, d’audiences sur la

libération sous caution et de causes déposées auprès de la cour

itinérante de la région. Par conséquent, les coûts du CPRK pour

le gardiennage et le transport des détenus ont eux aussi augmenté.  

        En plus des services policiers, le CPRK a également déployé

des efforts en vue d’améliorer les relations avec les résidents de

la région ainsi qu’avec les organismes locaux et régionaux afin

de prévenir et de résoudre les problèmes qui affectent la sécurité

et la qualité de vie. L’une des activités de prévention de la

criminalité qui connaît un grand succès est le Programme des

cadets destinés aux jeunes âgés de 14 à 20 ans. Un projet de

reconstruction de la régulation sociale devrait également prendre

son envol et devenir un élément clé d’une solution à long terme.

S’il y a lieu, le projet permettra à des causes d’être traitées à

l’extérieur du système de justice, en partenariat avec d’autres

programmes sociaux et de santé de la région, ce qui permettra

de réduire le nombre de détenus et les coûts afférents.

Mot de la fin
Comme c’est le cas chaque année, il est important de souligner

que les employés de l’ARK, en poste dans chacune des communautés

et faisant leur travail en inuktitut, en anglais et en français, jouent

un rôle de premier plan dans l’exécution des programmes et la

prestation des services de l’organisme. Il convient donc de les

remercier pour leur travail assidu. Et, au nom de tous les employés

de l’ARK, les plus sincères remerciements sont adressés aux

membres du Comité administratif et du Conseil de l’ARK pour

les précieuses orientations qu’ils insufflent à notre organisme.

Le directeur général,

Jobie Tukkiapik

Other Files
The KRG continues to coordinate the work of the Nunavik

Round Table on Off-Highway Vehicle Safety in cooperation with

the KRPF, the Makivik Corporation, the ministère des Transports

du Québec (transportation), the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services, the Nunavik Landholding Corporations

Association, the Association of Secretary-Treasurers of Nunavik

and the Nunavik Tourism Association. A report on community

consultations conducted in 2010 was submitted to the Québec

government and plans are underway to develop a community-

oriented awareness and prevention campaign to reduce behaviours

that lead to accidents. In Nunavik, 43.8% of off-highway vehicle

accidents involve youth aged 15 to 24.

        As well, enhanced workplace organization and funding have

improved the KRPF in recent years with the result that more

officers are staying with the KRPF for longer periods of time.

Records show the number of officers serving for less than one

year decreased from 43.9% in 2008 to 26% in 2011. It is important

to recall that the long-term human resources goal of the KRPF

remains a higher number of Inuit officers. 

        Improved service delivery has nonetheless led to increased

arrests, as well as increased bail hearings and cases in the region’s

itinerant court. These increases mean the KRPF’s financial

burden for guarding and transferring detainees has also grown. 

        In parallel with its regular policing services, the KRPF has

also been focusing on better relations with the region’s residents,

as well as local and regional organizations to prevent and resolve

problems that affect safety and the quality of life. The successful

Cadet Program for youth between the ages of 14 and 20 is one

of the KRPF’s crime prevention and awareness activities. A

reconstruction of social regulation project is also expected to

progress and become part of a long-term solution. Where

appropriate, the project will permit cases to be dealt with outside

of the justice system in partnership with other social and health

programs in the region, thereby lowering the number of

detainees and related costs.

Closing Remarks
As is the case every year, it is important to point out that KRG

employees, based in every community and doing their jobs in

Inuktitut, English and French, are responsible for the successful

delivery of all the organization’s programs and services. It is only

appropriate in conclusion, therefore, to thank every KRG employee

for their conscientious work. And, on behalf of all KRG staff, the

members of the KRG Executive Committee and Council should

be acknowledged for their valuable guidance.

Jobie Tukkiapik

Director General
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®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c3yxi3j5 
x7ml WNh5toEij5 W5Jp[4



Comme son nom l’indique, le Service

financier, de la trésorerie et des ressources

humaines est chargé de la réalisation d’activités

dans trois domaines distincts en vue d’offrir 

du soutien aux autres services de l’ARK, ainsi

qu’au Conseil et au Comité administratif 

de l’organisme.

Trésorerie
La trésorière est nommée par le Conseil de l’ARK et les articles

308 à 314 de la Loi sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik prévoient les tâches qui lui incombent. Plus

précisément, la trésorière dirige les services de la trésorerie de

l’ARK. Elle perçoit tous les deniers payables à l’ARK et, sous

réserve de toutes autres dispositions légales, elle les dépose dans

la banque, la coopérative de services financiers ou la société de

fiducie légalement constituée que peut désigner le Conseil de

l’ARK et doit les y laisser jusqu'à ce qu'ils soient employés aux

fins pour lesquelles ils ont été prélevés ou reçus ou jusqu'à ce

qu'il en soit disposé par le Conseil. La trésorière doit tenir des

livres de comptes où elle inscrit les recettes et les dépenses et,

dans les 30 jours qui suivent la fin de tout exercice financier de

l’ARK, elle doit préparer des états financiers vérifiés. Pour réaliser

ces tâches, la trésorière prépare, en collaboration avec le Comité

administratif, un budget annuel qu’elle présente au Conseil de

l’ARK avant le début de chaque exercice financier. Tout au long

de l’année, elle effectue régulièrement le suivi de la situation

financière de l’organisme et en fait rapport au Conseil de l’ARK,

au directeur général et aux directeurs de services.

        En ce qui concerne les recettes, une analyse comparative

entre 2010 et 2011 révèle que les produits d’exploitation provenant

de sources locales et de contributions ont augmenté de 8 625 937 $.

Cet accroissement est attribuable à divers facteurs, dont l’indexation

annuelle du financement reçu dans le cadre de l’Entente de

partenariat sur le développement économique et communautaire

au Nunavik (Entente Sanarrutik) et de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut),

l’ajout de sommes additionnelles à certains mandats de l’Entente

Sivunirmut, l’augmentation des subventions pour les services

Internet, ainsi que la signature de nouvelles ententes. Les rende -

ments des investissements, lesquels proviennent en grande partie

de l’émission d’obligations à long terme, ont pour leur part

augmenté de 40 271 275 $, principalement en raison de l’achève -

ment et de l’avancement de plusieurs projets d’immobilisations. 

        L’an dernier, l’ARK a contracté des emprunts et émis des

obligations à long terme et des obligations municipales vendues

sur le marché monétaire pour une valeur de 45 045 686 $, ce qui

a eu pour effet d’augmenter le passif à long terme inscrit pour

l’organisme et les villages nordiques, ainsi que de réduire

l’investissement net dans l’actif à long terme. Il est à noter que

le remboursement des dettes à long terme est majoritairement

couvert par des ententes de contributions gouvernementales.

Ainsi, les obligations constituent une valeur sûre pour les

As its name suggests, the Finance, Treasury and

Human Resources Department is responsible

for activities in three distinct areas with the

important goal of providing support to the

KRG’s other departments, as well as the

organization’s Council and Executive

Committee.

Treasury
The duties of the Treasurer, who is appointed by the KRG

Council, are stipulated in sections 308 through 314 of the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government.

Specifically, the Treasurer directs the treasury of the KRG,

collecting all moneys payable to the KRG and, subject to all other

legal provisions, depositing them in the legally constituted bank,

financial services cooperative or trust company designated by

the Council until they may be employed for the purposes for

which they were levied or received, or until disposed of by the

Council. The Treasurer is bound to keep books of account with

detailed information on all receipts and expenditures and, within

30 days of the end of the KRG fiscal year, must prepare audited

financial statements. For these purposes and in cooperation with

the Executive Committee, the Treasurer prepares and submits to

the Council before the start of each year an annual budget and

regularly follows up on the organization’s financial situation with

reports to the Council, the Director General and department

directors. 

        In terms of revenue, a comparative analysis between last year

and this year shows that operation revenue from local sources

and contributions increased by $8,625,937. This increase is

attributable to different factors, including the annual indexation

of funding received under the Partnership Agreement on Economic

and Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement)

and the Agreement concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut Agreement), the increase in

funding for certain mandates under the Sivunirmut Agreement,

the increase in subsidies for Internet services, and the signing of

various agreements. For their part, returns on investments made

up largely of long-term bond issues increased by $40 271 275 due,

in large part, to the completion of some capital asset projects and

the progress being made with others.

        Last year, the KRG contracted $45 045 686 in loans and

municipal bonds financing on the capital market, increasing the

long-term liabilities it holds for itself and the northern villages

as well as reducing net investments in long-term assets. It should

be noted that the reimbursement of the long-term debt is mainly

covered by contribution agreements with the governments.

These bonds therefore represent a secure option for investors

because the organization is guaranteed by both levels of govern -

ment. Financing allows the KRG and the northern villages to

deal with essential needs related to infrastructure and equipment

for drinking water supply and wastewater treatment, as well as

roads and marine infrastructure, among others.
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xtzk5 Öà5©iC3bsZu, ®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c5yxi3j5
x7ml WNh5toEi3j5 W5Jp[4 vmpsK6 WNhx5ni4 Wzhwo3ezJi
vmQ/5ni gÇz5hi xg3gmE7j5 wvJ3ymi3j5 KRG-f5 W5Jp[q8i4
xyui4, x7ml Ì5hm tus2 vtmpq8i4 x7ml S3gi3ni4 vtmpq8i4. 

®Ns/i4 w2WAh5yxi6
®Ns/oEps2 WNhx5nq5, Ì8Nl t=Axbsym5hi KRG-f5 vtmpq8k5, sc3bsymK5 wMz8i
#)*-u4 WQx3hA wMzk5 #!$-j5 tr5hA Wd/u W5Jto7u srs3bgu kNo8i4 x7ml vt[4
kNooµ5 v?mzi4. ÖlQ5, ®Ns/oEp nax5ypsK6 ®Ns/i4 KRG-f5 w2WQ/5nÌq8i4,
tAMps5hil ®Ns/i4 KRG-j5 gÇ3goµi4 x7ml, moAtQ5hQ5 xyoµq8i4 Wd/k5
€3ebsymJi4, bm4fiz g3dxtEpsK6 Wd/3tA5 W1atbsymJj5 ®Ns/4f[7j5, ®Ns/oEi4f5
vg5pctŒ{[j5 s{?¬8î5 XX5yAtj5 tuj5 vtmº5 Nlâ3ym/zk5 bm4fx ®Nsè5 xgD8Ny1 -
qiq8i W5Jtuk5 cs3tEsbsAtuk5 s{?¬8î5 tAAt[i3uk5, s{?¬8î5 xg3goxa1 -
qiq8i vtmpk5. ®Ns/oEp x9McstcExc3d6 ®Ns/oEAti4 so3âtE5yxt9lQ5
cspmAti4 vmJi4 tAJoµi4 x7ml ®NsèDtoµi4 x7ml, s9lw5 x?t9l do9lw5 wlxi
KRG-f5 ®Ns/oEi3j5 x3ÇAz whoMs3tlA, xgw8NDwc5bExc3d6 b7mymJ3ysymJi4
®Ns/oEsti4 scDti4. bm4fx W5Jbst9lQ5 x7ml WNhcbs5hi S3gi3nk5 vtmpk5, x3ÇÅ2
xgi WQx1qizi ®Ns/oEp xgw8NDw§aK6 mip§a5hil vtmpk5 x3ÇAbµ5 gÇZdt5ni4
x7ml mo5gtsK6 tus2 ®Ns/3tA5 ckwoz5yxizi4 gn3tyAtQ?5hA vtmpi4, w¬8ˆA5
grjx5typ7mE7u4 x7ml W5Jp[s7uJ5 xyqb grjx5typq8i4.
  ®Nsè5 wt3g5 W5JtQlQ, x3ÇiÖ5 x7ml b=Zi x3ÇAuiÖ5 ß5©tŒ5thQ5 bf5nDwK6
xsMAt5nk5 ®Ns/3Ì5 kNo8i4 x7ml gi3Dyxi4 tAJ5 WosuJ[isiq8i4 R*,^@%,(#&-k5.
bm8N sk3ysui6 ÖàAtc3iCD8Ng6 x5pŒ1qgi4 xsM5yJi4, cllQ5 x3ÇAbµ5 xr5gX9o -
xAtq5 ®Ns/3Ìk5 tAJk5 kw[c3ht4 WctŒ8ij5 xqctŒ8iu4 mrbsti4 x7ml kNo8i4
W?9oxt5yi3j5 kN[7u GnN3Dt4 xqctŒ8i6H x7ml xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 wlw4vi4
®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H, WosuAti4 wMq8k5
to/smAtk5 yKi3j5 xqctœ8is2 xÌA5, WosuAti4 gi3Dyxk5 gÇ3gk5 cEbsè5
Wg{[zk5 W5JpAtk5, x7ml x5pŒ1qg5 xqctŒA†5 xtos3[qAtq8i4. w7uA5bs6,
wopAbsymJ5 Wlx3gu4 xfiEJu4 Nœlb3yyms†5 kwbsAtq8k5 Wosuym7uJ5 R$),@&!,@&%-
k5 bm8N ÖàAtc3tlA, xqi3ÙztA5, W/‰3iq8i4 Ws=At7mE8i4 WÌD†5 x7ml xyqb
W?9oxyx3iq8i4. 
  x3Çi, KRG-f5 xqctŒAtcMsJJ5 R$%,)$%,^*^-i4 xro5ã5 x7ml v?μ„5 Nq¬bqb
®Ns/3©tq8k5 gÇ3tlQ5 ®Ns/i4 is3Dy3†5 xg3hQ5, xfisJj5-xro5ã5 tAux3bq5 w7uk5
x7ml srs3bgus5 kNoq8k5 sk3yQx9MhQ5 x7ml whoAÌi wo/smJ5 xfisJj5-Wdtk5

®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c3yxi3j5 x7ml WNh5toEij5 W5Jp[4
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Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

WNhxZ6 vtEî5 ($) tus2 wlxk5 ª5yA†5($) vt8iq5 ($)
Operations Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

®Ns/oEi4f5 W5JpA†5 | Financial services  | Services financiers 2 641 117 (525 089) 2 116 028

WNh5toEi6 x7ml WQs3nî5 
Human resources and training  |  Ressources humaines et formation 1 557 809 (276 571) 1 281 238

wªys2 xrgizi4 wr9otEi6
Cost-of-living reduction measures  |  Mesures de réduction du coût de la vie 6 666 783 (200 000) 6 466 783

®Ns/cstoEi6, ryA†5, xyq9l | Treasury, statistics, etc.  | Trésorerie, statistiques, etc. 320 153 – 320 153

iDx3bsmJ5 xzJ3ç5 x7ml vmp7m‰5
Elected members and officers  |  Membres élus et dirigeants 4 429 353 (1 203 018) 3 226 335

xfisJj5 ®Ns/cD†5 | Long-term financing  |  Financement à long terme 6 337 058 – 6 337 058

nN3Dt4 xqctŒ8i6 | Sanarrutik Agreement |  Entente Sanarrutik 4 532 486 (486 000) 4 046 486

vt8iq5 | Total 23 794 081

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2Wz 27:  Ì8N W5Jp[4 xsM5ypsK6
Wdt7mE5ÌD†5 ®Ns/q8i4 gÇ3gi4
WNhx5nk5 x5pŒ1qgk5 ß5©tQlQ5
rˆi3lfw5 byCq8i4 nNi3j5 wh3Î†5
WixDtzb xÌA5.

Page 27: The Department administers
capital asset funding for projects such as
wastewater lagoon construction under
the Isurruutiit Program.

Page 27 : Le Service administre le 
financement des immobilisations pour
des projets tels que la construction 
d’étangs de traitement des eaux usées
dans le cadre du Programme Isurruutiit.

p+o8 g4v5, ®Ns/oEp.

Ghislaine Turcot, Treasurer.

Ghislaine Turcot, trésorière.



investisseurs, car l’organisme est cautionné par les deux ordres

de gouvernement. Le financement permet à l’ARK et aux villages

nordiques de répondre aux besoins essentiels liés notamment

aux infrastructures et à l’équipement d’approvisionnement en

eau potable et de traitement des eaux usées, ainsi qu’aux routes

et aux infrastructures maritimes. 

        L’état consolidé au 31 décembre 2011 indique que la

situation financière de l’organisme demeure bonne; le surplus

accumulé de l’ARK se chiffre à 21 972 636 $. Ce surplus provient

des sommes accordées pour des mandats en cours d’exécution

et qui seront accomplis au cours des prochaines années, ainsi que

des sommes accordées pour de nouveaux mandats dont la mise

en œuvre n’a pas encore été entreprise. 

        À la fin de 2011, les réserves financières de l’ARK totalisaient

13,1 millions de dollars, dont les plus importantes étaient :

• 4 millions de dollars pour se conformer à des ententes 

de financement spécifiques qui exigent que des sommes

soient mises de côté, par exemple, en fonction des valeurs

de remplacement de l’équipement lourd et du parc de

véhicules.

• 1,8 million de dollars pour la construction de nouveaux

logements et de bâtiments pour l’ARK.

• 2 millions de dollars pour des réparations et des travaux

de réfection d’envergure dans les centres de la petite

enfance de la région.

• 250 000 $ pour les dossiers de litige.

        La mise à jour complète du financement des projets

d’immobilisations (Programme Isurruutiit, infrastructures

maritimes et Schéma de couverture de risques pour le Nunavik) a

permis de fermer plusieurs dossiers de travaux achevés cette

année et ainsi de financer plusieurs projets à long terme. Par

ailleurs, le projet d’amélioration de la présentation de l’information

budgétaire lancé en 2011 comprend notamment l’ajout d’un état

du budget d’investissements distinct de celui de fonctionnement

ainsi que l’ajout de l’état de l’évolution des réserves financières.

Services financiers
Cette section traite et consigne toutes les opérations comptables

de l’ARK et en fait rapport à la trésorière. Il importe de souligner

que la section est actuellement en restructuration. En plus d’une

réorganisation du travail, les rôles et responsabilités de chaque

membre de la section sont redéfinis. Cet exercice a pour but de

mieux coordonner les ressources, afin de produire des données

financières fiables en temps opportun et de traiter les recettes et

les dépenses de manière plus efficace. Le Service a par ailleurs

terminé en 2011 la mise en place d’un nouveau système électro-

n ique de gestion des voyages. Grâce à ce nouveau système, toutes

les tâches liées à la gestion financière des voyages sont automatisées,

soit toute la facturation, le paiement des fournisseurs et les

rapports de suivi en lien avec les réservations faites par les

employés pour des billets d’avion, la location d’une voiture et

l’hébergement.

        The consolidated statement on December 31, 2011, shows the

KRG financial position to be solid; the organization’s accumulated

surplus is $21 972 636. The surplus is made up of moneys for

mandates that are already underway and will be completed over

the next few years, as well as moneys for new mandates that still

remain to be implemented. 

        At the end of 2011, the KRG’s financial reserves totalled

close to $13.1 million, including most importantly:

• $4 million to comply with specific funding agreements

that require amounts to be set aside, for example,

according to heavy equipment and vehicle fleet

replacement values.

• $1.8 million for KRG housing and building construction.

• $2 million for regional childcare-centre repairs and major

upgrading work.

• $250 000 for litigation files.

        A complete update of capital-asset funding (Isurruutiit

Program, marine infrastructure and the Nunavik Fire Safety

Cover Plan) allowed for the closure of several files this year and

the funding of additional long-term projects. The enhanced

presentation of budgetary information started in 2011 shows in

particular an investments budget statement that is separate from

operations, and a statement of changes in financial reserves.

Finance
The section processes and keeps a record of all KRG accounting

transactions and reports on these activities to the Treasurer. It

should be pointed out that the section is currently being

restructured. In addition to the reorganization of workloads, the

roles and responsibilities of each member of the section are being

redefined. The purpose of this restructuring is to ensure

improved coordination of resources so that reliable financial

information can be produced in a timely manner and revenue

and expenditures can be processed more efficiently. As well 

in 2011, the Department completed the implementation of a

new electronic travel management system. The new system

ensures that all financial management tasks for travel are fully

automated, such as invoicing, supplier payments and follow-up

reporting for employee air transportation, car rental and

accommodations. 

        The section is also responsible for directing a limited

number of programs, in particular related to cost-of-living

reduction measures and the implementation of certain aspects

of the Sanarrutik Agreement. Specifically, funding of $4.6 million

was administered for six cost-of-living reduction measures set

up by the KRG and the Makivik Corporation in 2007. The six

measures are the Food Program, the Gasoline Subsidy Program,

Support for Inuit Harvesting Activities, the Transportation

Subsidy Program for vehicles, equipment, furniture and appliances,

Elders Assistance and the Airfare Reduction Program. Since

Québec-government funding for these measures is due to expire

on March 31, 2012, the region was lobbying at the end of the

year to have the funding renewed. As well, the KRG and the
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wr9ot3uhQ5. w2WQ/5nsK6 xro5ã/D†5 xfisJj5-xro5nÌDti4 xqi3Ùz cl/s§aQxz
bm3u4 v?µ4 ®NsèDtk5 xqctŒAtq5 xg3tlQ5. bm4fx NœlÖ5 xhw˜4 whµl8Nq5yxgi4
N9oÏC5ncDbsy§aK5 is[3tk5 sW8NCi Ì8N tu4 W1q“3ymAtc3m5 v?µ8i4 bmq8i4.
®Ns/3©t5ncD†5 KRG-f5 srs3bgus9l kNoqb W[cDtQ§E?q5 vmA8Ni3u4 r1åmN9M -
E5gi4 x5gxJi4 N2Xt3ymQxo8k5 x7ml WN§tQQxo8k5 xg3gk5 wu3bi3j5 x7ml rˆi3lfi4
xsM5yi3j5, x7ml x3dtk5 bEsul N2Xt3ymJk5, xyq5 Wbc3ut9lQ5.
  vt3hymJ5 ty7WE #!, @)!!-u scD†5, bf5nDwK5 KRG-f5 ®Ns/c3is2 grxA5
ivN1qguQxq8i4; tus2 kxymJdtq5 xg1qlxoî5 R@!,(&@,^#^-k5 tr5g5. Ì4fx xg1q -
lx3 ifw5 WK5 ®Ns/i4 wozJi4 to/smAtk5 vJyo‰3gk5 W/‰Mzo3ht4 x3ÇAw5
xu§1qg5 ˆt9lQ5, x7ml ®Ns/i4 kÌi4 wozJi4 to/sAtk5 ho vJyo3tbsCb1qgk5. 
  @)!! k1axi, KRG-f5 ®Ns/i4 ni3ëmAtq5 vtoµ3hQ5 R!#.! uoxk5 trvñoMsJJ5,
cllQ5 sk3iÙqtA5:

• R$ uox8 mo5gDt5ã5 W5Jt9lfo8i4 ®Ns/c3tystk5 xqctŒAti4 ®Ns/u4
ni3?ymQxc3tyJi4, ß5©tQlA, mo5gli WN§t3ä5 scà5gè5 x7ml kN4ƒJdtoµ5
bs3ygDtqb xrq8i4.

• R!.* uox8 gÇ3g5 KRG-f5 w9li4 x7ml w9lJx7mE8i4 nNAtq8k5.
• R@ uox8 gÇ3g5 kNooµi WxC3i4 ÑE5y“5 nNQx5yxiq8k5 x7ml W7mE9lQ5

kbsyotDtq8k5.
• R@%),))) gÇ3g5 w3cgw[oEstk5.

   hNu5yJ5 kbsyotD†5 Wdt7mE8i4-is[D†5 ®Ns/oEstq8k5 Gwh3Î†5, bEsu
N2Xt3ymJ5 x7ml kN[7u wfxMj5 x5bN1qi4f5 w¬8âi X3Nyms†5H W[osMsJK5 mgpi3u4
xuhwi4 bmgËN x9MoEsti4 b=Zi x3ÇAu x7ml ®Ns/c3tyi3u4 xyQx9Mq8i4 xfisJj5-
WNhx5ni4. W5yxi3nso3g5 gÇZoEs†5 cspmsti4 kw5yA†5 @)!!-u WQx3ymJ5 kw5y M sJK5
Wlx3gu4 wopAtk5 gÇá5 scDtq8i4 w7uÅo3tlQ5 xsM5yi3ËozJi4, x7ml scDtco3ht4
xy5pDti4 ®Ns/3tA5 dustk5.

®Ns/oEi6
Ì8N x9M[4 vmps§aK6 Nlâ3yymps5hil KRG-f5 ®Ns/i4 xsM5yAtoµq8i4 x7ml
bm4fiz gn3bst5ypsK6 ®Ns/oEpj5. sc5yxExc3S6 Ì8N x9M[4 s9lu wi9MEx5yxbsi3u4
x©toExz. WNhx5ã5 x=AgEx5yxiqb d˜A5, x©tQ/sJ5 x7ml vmQ/Exoq5 xgi x9M[s2
WNh5tqb so3âEx5yxbso3g5. bm8N wi9MEx9MÌi6 W5Jtc3d6 grjx5tyQx3iu4 WNh5t -
dti4 SexN1qg5 ®Ns/oEsti4 cspms†5 xgw8NDA8NX8ixmb sXl8is/D8âlt4 x7ml
®Nsè5 xg3bsJ5 tA/sJ9l vmAbs?8ixmb WxMi3nsAtQlQ5. hoho @)!!-u, Ì8N W5Jp[4
W/‰MsJ7uJ6 vJyo3tysti4 kÌu4 wfms7Ëgk5 xs9MDti4 vmAtu4. Ì8N vmAtoxaCÌ6
h3dwt5yJ6 ®Ns/oEi4f5 W/5noxoµ5 xs9MDtos3ij5 w¬8Nt4 €3eŒ§aix3izi4,
ß5©tQlQ5 xro3bsdps†5, W5Jppi4 xrøA†5 x7ml raizi gn3tyA†5 WNh5†5 cz5bÔ4f5
xsMAtq8i4, kN4ƒÔi4 xgDtq8i4 x7ml gJ3usAtq8i4. 
  Ì8N x9M[4 vmps7uJ6 Wix3icD†5 wMZ˜Wq8i4, Wlx3gu4 x5gxJi4 wªys2-
xrgzizi4 wf9Mt5yQxDtZM8k5 x7ml vJyo3tyi3j5 nN3Dt4 xqctŒ8is2 wM9lfq8i4.
ÖlQ5, R$.^ uoxi4 ®Ns/c3tyAti4 xsM5yMsJJ5 wozt9lQ5 Wz§J3gk5 wªys2-
xrgizi4 wf9Mt5yQxD†5 Wix3idtq8k5 KRG-f5 mr{[sl mrtMs3ym/q8k5 @))&-u.
Ö4fx Wz§J3g5 WixD†5 mfxaK5 iebD†5, s3hxl7j5 gi3D†5, wvJ3yA†5 wkw5
ie5nix3iq8i4, s5yptA5 wvJ3yA†5 xg3g5 kN4ƒÔk5, WN§tk5, w9¬2 Wso8ixZq8k5
x7ml WN§tq8k5, wk7mE8i4 wvJ3yA†5 x7ml cz5bÔk5 wrAti4 xrr9otEs†5. fÑ4f4
®Ns/c3tyAtq5 bm4fiz WixDti4 whoAµ3ixmb µ5p #!, @)!@-u, bm8N kN x/s3go -
MsJJ6 x3ÇÅ2 whxi bm4fx ®Ns/c3tbsA†5 kbsyot3bsd5hQ5. hos7uJ6, KRG-f5 x7ml
mr{[4 xJw8NuJ5 fÑ4f5 v?mzi4 vJy[cdp5ht4 vg5pJ5 kN[4-fÑ4 WNhctŒ5tbqb
Üubsdym/q8i4 hNu5yyx3gi4 x7ml mrbZ5nsix3gi4 €3eDtos3bsdp5ht4 wf9Mt5yAttA5
wªys2 xrgizi4 kN[s2 wlxi.
  nN3Dt4 xqctŒ8is2 wMzi4 @.%-u mo5ht4, KRG-f5 ®Ns/3Ìt5y§aK5 kNo8i4 x7ml
mrbsti4 W?9oxt5yi3u4 WNhx5ni4. bm8N W5JtQ5hA, Ì8N W5Jp[4 @)!!-u ®Nsèc5b M -
sJJ6 grÌDbsc5bgi4 KRG-f5 vtmpq8k5 x7ml S3gi3nk5 vtmpq8k5 gÇ3tlQ5 x5pŒ1qgk5
WNhx5nk5 x7ml WNh8ik5, mfx wMst9lQ5: yx3E/3[u4 x7ml W1ax[7u4 kbsyotEî5

®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c3yxi3j5 x7ml WNh5toEij5 W5Jp[4
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Ì8N W5Jp[4 iS3ty?5g6 x©tui4
vmQQxo7ui9l @(-i4 WNh5tc3hi

The Department fulfils its roles and 
responsibilities with 29 employees.

Le Service compte sur 29 employés 
pour s’acquitter de ses rôles et 
responsabilités.



        La section est également chargée de gérer un certain nombre

de programmes liés notamment à la réduction du coût de la vie

et à la mise en œuvre de certains aspects de l’Entente Sanarrutik.

Plus précisément, les fonds affectés aux six mesures de réduction

du coût de la vie mises en place en 2007 par l’ARK et la Société

Makivik ont totalisé cette année 4,6 millions de dollars. Ces 

six mesures sont le Programme alimentaire, le Programme de

subvention de l’essence, le Soutien aux Inuits pour leurs activités

d’exploitation, le Programme de subvention du transport pour

les véhicules, l’équipement, les meubles et les électroménagers,

l’Aide financière destinée aux aînés et le Programme de réduction

des tarifs aériens. Comme le financement qu’offre le gouverne -

ment du Québec pour ces mesures est censé prendre fin 

le 31 mars 2012, des représentants de la région déployaient à la

fin de l’année les efforts nécessaires pour que le financement soit

renouvelé. En outre, l’ARK et la Société Makivik font pression

sur le gouvernement du Québec pour qu’il donne suite aux

recommandations du groupe de travail mixte Nunavik-Québec,

lesquelles proposent des solutions complètes et durables pour

réduire le coût de la vie élevé au Nunavik.

        De plus, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik,

l’ARK finance des projets communautaires et économiques. À

cet effet, le Service a versé en 2011, conformément aux décisions

prises par le Conseil et le Comité administratif, des contributions

pour la réalisation de divers projets et activités, dont la

rénovation et l’agrandissement d’arénas et de gymnases dans

plusieurs villages nordiques; la construction de casernes de

pompiers à Kangiqsujuaq, Inukjuak et Puvirnituq; la course de

traineaux à chiens Ivakkak; le festival Aqpik Jam de Kuujjuaq; et

le festival des neiges de Puvirnituq. Pour des renseignements sur

le Fonds de développement économique et communautaire lié

à ce mandat de l’Entente Sanarrutik, le lecteur est prié de

consulter la section du présent rapport annuel portant sur le

Service de l’emploi durable.

Ressources humaines
Cette section coordonne toutes les questions relatives aux

ressources humaines de l’organisme. Plus précisément, elle fournit

des services-conseils, de l’assistance technique et de l’encadre -

ment aux gestionnaires et aide l’ARK à réaliser ses divers mandats

par l'acquisition, la rétention, la formation et le développement

des ressources humaines. La section est également chargée de

toute question touchant la rémunération, les avantages sociaux,

la négociation et l'administration de conventions collectives et

l’application des lois du travail.

        Quant aux ressources humaines nécessaires pour offrir tous

les programmes et services découlant des diverses ententes conclues

avec les deux ordres de gouvernement, l’ARK compte sur un

nombre sans cesse croissant d’employés. En 2011, l’organisme,

qui comptait 374 employés, a versé 39 949 537 $ en salaires et

avantages sociaux, soit 6,1 % de plus qu’en 2010. À lui seul, ce

montant représente 32,6 % des dépenses totales de l’organisme,

excluant les dépenses d’amortissement et d’immobilisations

transférées aux villages nordiques. Il n’en demeure pas moins

que l’ARK vise toujours à limiter au minimum les dépenses

Makivik Corporation are urging the Québec government to

follow up on the recommendations of the joint Nunavik–

Québec working group that propose comprehensive and

sustainable solutions to reduce the high cost of living in Nunavik.

        Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, the

KRG provides funding for community and economic projects.

For this purpose, the Department paid out funding in 2011

pursuant to decisions of the KRG Council and Executive

Committee for various projects and activities, including: arena

and gymnasium renovation and expansion work in several

communities; the construction of fire halls in Kangiqsujuaq,

Inukjuak and Puvirnituq; the Ivakkak dogsled race; the Aqpik

Jam music festival in Kuujjuaq; and the Puvirnituq Snow

Festival. For information on the Economic and Community

Development Fund under the Sanarrutik mandate, refer to the

section of this annual report on the KRG Sustainable Employment

Department.

Human Resources
The section coordinates all KRG labour files. More specifically,

it delivers advice, technical assistance and coaching to managers,

as well as contributing to the implementation of the organization’s

mandates through employee recruitment, retention, training and

development. The section is also responsible for issues related to

remuneration, benefits, collective-agreement negotiations and

implementation, as well as the application of labour laws.

        For the human resources necessary to deliver all the programs

and services covered under its various agreements with both

levels of government, the KRG has an ever growing number of

employees. In 2011, for 374 employees, the organization paid out

$39 949 537 in wages and benefits, representing a 6.1% increase

over 2010. This amount represents 32.6% of the organization’s

total expenditures, excluding amortization and fixed-capital

expenditures transferred to the northern villages. Notwith -
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WNh5toEi3j5 x9M[4 grjx5typsK6 KRG-f5 WNh5toEstq8i4.

The Human Resources Section coordinates KRG labour files.

La Section des ressources humaines coordonne les dossiers relatifs
aux employés de l’ARK.



x7ml xq9otEî5 kNo8i xuhwi; wfx9Mg3ixt4f5 w9lq8i4 nNî5 vq3hJxu, wk4Jxu
x7ml S[3igu; w?4v4 ej5yf5 hvosti6; x3W4 i5/l5Ìi4f5 W1axctŒ8i6 ƒ5Jxu; x7ml
S[3i©2 xStu W1axi7mEz5. cspmst5ni4 bfAmA[5 mrbs†5 x7ml kNø5 W?9oxt -
bsiq8k5 ®Nsè5 u5ñk5 nN3Dt4 xqctŒ8ij5 to/smAts2 xÌÅ3gi4, bflt5 Ì4fNi
x3ÇAbµ5 gn3tyAti wMzi4 vmJu4 KRG-f5 vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[zi4.

WNh5toEi6
Ì8N x9M[4 grjx5typsK6 KRG-f5 WNh5toEstoµq8i4. sc5yxi3nsli, kwb5ypsJ6
whmos3iAti4, W9lfQxo8k5 wvJ3ymi3u4 x7ml nax5ypc3iu4 vmp7mE8k5, x7ml
wvJ3yps5uhi vJyt5yi4f5 tus2 to/smAtq8i4 x3dtc3hi WNh5ti4 tAMi3u4, x8âÖ -
oi3u4, WQs3nt5yi3u4 x7ml W?9oxi3u4. Ì8N x9M[4 vmps7uJ6 x5gxJZM8i4 ®Ns5/ñk5,
W?9odtoxk5, xbq3ymJ5-xqctŒAtq8i4 xqctŒAtos3ij5 x7ml vJyo3tyi3j5, x7ml
xg3bst5yi3j5 Wd/i4 WNh5tªozJi4.
  WNh5tcExc3ij5 gipMzli WixDtoµi4 x7ml W5JpAtoµi4 clymJi4 x5pŒ1qg5
xqctŒAtqb xÌA5 tà8i S3go‰8i v?µ8i, KRG-f5 xuh1aX9oxq8Noµ3gi4 WNh5tø5.
@)!!-u, #&$-k5 WNh5tk5, Ì8N tu4 ®NsèMsJJ6 R#(,($(,%#&-i4 ®Ns5/ñk5 x7ml
W?9odtoxk5 xg3tlQ5, kw5yJi4 ^.!¶-j5 sk3yQx3i[i3u4 @)!)-ui4. Ì4fx ®Nsè5
kw5yK5 tus2 vtoµ3hQ5 ®NsèDtoµqb #@.^¶-zi4, Wgc1aX9oxi3j5 wozJ5 x7ml
Wdt7mE8i4 gipA†5 srs3bgus5 kNoq8k5 clNQ5. ÖàZlx3tlA, x9oC3u4 KRG-f5 gÇ3i -
c3d5 x9M[oE8is†5 xrq8i4 W[oµzk5 wf9Mt5yZh8ixht4 W“1zt5yZhx3lt4 ®Ns/i4
xgD8Ngi4 WixDtk5 W5Jpstk9l gÇzJk5 kNdtu kNymJk5.
  @)!!-u, vtmixD¥5 x7ml uNDtZä5 vmQ/ø5 w7uixpxc3Öoi3u4, whm8ˆi4f5
X{[tbsi3u4 x7ml ckw¬Dti3u4 mi/sMsJJ5 KRG-f5 WNh5tq8k5. WNh5†5 xuhZä5
W5Jt9lfo8i4 WQs3nstcc5bMsJ7uJ5 xsM5ypsi3u4 x7ml nax5yA8Nsti4 x5gxJi4.
hos7uJ6, WN§t5noxEmJ5 xy5pX9oxiz hv5gu4 W5JtQ5hA, gi5p[sMsJ7uJ5 x5pŒ1qgi4
WQs3nsti4 cEbs/DtZM8k5 x7ml nN3Dt9lfk5 x7ml, ÖlQ5, h3dwDt5ni4 WÌ3iu4 x7ml
kbsyotEi3u4 W4vg1qAt5n/i4 x5gx/o8i4 vJyo3tyi3j5 x7ml mrbt5yi3j5 gnDt5n/Zä5
Ws=Atq8i4.
  KRG-f5 WNh5tÌMsJJ5 @@-i4 wo8ixti4 sW3¯u WNh5thQ5, wMst9lQ5 b9om5
wo8i x[7mE8i wo8ixg5. Ì4fx sW3¯f5 WNhá5 w3XzMsJJ5 NiZM4 kNdts2 wlxi
wàoz5ht4: !% ƒ5Jxu; Wzh5 vq3hxl5Jxu; m3Î4 n9li; xbsy6 wk4Jxu x7ml xbsy6
vq3hu.
  Ì8N x9M[4 W?9oxt5yMsJ7uJ6 wMQostt5yhil n©t5ncD†5 xsMbsizb vmstzi4
wk8i4 WNh5toEi4f5 cspmstf[7uk5. Ì8N vmst W[c3tyJ6 mo5yxi3nsli w2WAh8iu4
xro3bsdpsti4 x7ml ®Ns/3gDti4.

WNh5†5 
iS3tyAtQ5hQ5 x©tui4 x7ml vmAtQQxo7ui4, ®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c5yxi3j5
x7ml WNh5toEi3j5 W5Jp[4 mrb5yK6 ##-i4 wii4, ÖlQ5 Wzh5 ®Ns/i4 w2WAh8ij5
x9M[7u, @@ ®Ns/oEi3j5 x9M[7u x7ml ybmsJ3g5 WNh5toEi3j5 x9M[7u. Ì8N W5Jp[4
xqctŒAt4f5 WNh5bst5y§a7uJ6 wM9lfq8i4 ®Ns/3©toEî5 x7ml WNh5toEî5
W/5nbq8i4 yM3etk5 cspmp7mE8k5.

gÇ3bsMzJ5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, Ì8N W5Jp[4 mfiz gÇ3bui4 W/cEx3ixg6, xyq5 WZlx3ulQ5:

• kwt5yi6 sXl5bt8NQ5 NMsQym5yxgi4 x7ml WsJ/i4 gÇá5 cspmstq8i4 
KRG-f5 vtmpq8k5, grjx5typ7mEzk5 x7ml W5Jp[q8i4 grjx5typk5.

• gÇZoEs†5 wi9Mziq8i4 €3eQx5yxt5yi6 mog5oxElQ5 ®Ns/oEi3j5
W5yxDbsQxo8i4 v?μ„5 tuq8k5 xg3gn/i4.

• WsyQx3tyi6 XX5yAti4 ®Ns/3©ttA5 xsM5yi3i4, trã[8il xrøi3j5 Wsy5n/i4,
x7ml kwÌtEi6 ®Ns/3©†5 grxA5 cspmNDti4 sX¬mt8NQ5. 

• h3dwi6 xrøA†5 W/siq8i4 s9li €3ebsymJi ®Ns/3Ìt5yA†5 xqctŒ8iq8k5
x7ml mo5gi3u4 ®Ns/c3tyAtk5 €3ebsymJi4.

• vJyt5yi6 v1aNestu4 tus2 WQs3nDti4 x7ml W?9oxAti4 r1åm5yAtq8i4.
• xgw8NDwi6 x7ml vJyo3tyi6 WNh5tÌaCÌ5 wMQosti4f5 grjxAt5nq8i4.
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Ì8N W5Jp[4 gn3tyq8NX5g6 vtmpi4 tus2
®Ns/3tA5 ckwozo3izi4 W5Jtc3hi.
vq3hu Ôist9lA.

The Department reports regularly to the
Council on the organizations’ financial
situation. Kangirsuk in June.

Le Service fait régulièrement un 
compte rendu de la situation financière
de l’organisme au Conseil. Kangirsuk,
juin.

Ì5hm W5Jp[s2 nS7uiz wvJ3yAbs?5g6
KRG-f5 wopcbsiq8i4 x3dtc3ht4
Wix3idtui4 W5JpAtui9l kN[7usoµ5
ckw1qyx3izk5, wªh5gw5 wkgò9l
x5pŒ5tlQ5.

The support role played by the 
Department helps the KRG contribute
through its programs and services to 
the well-being of all Nunavimmiut,
young and old alike.

Le rôle de soutien que joue le Service
aide l’ARK à contribuer, par l’entremise
de ses programmes et services, au 
bien-être de tous les Nunavimmiuts, 
jeunes et moins jeunes.



administratives, afin de maximiser les fonds disponibles pour les

programmes et services destinés aux résidents de la région.

        En 2011, des ateliers et des présentations sur la prévention

du suicide, le harcèlement psychologique et la communication

ont été offerts à des employés de l’ARK. Plusieurs employés ont

aussi pu profiter de formations particulières visant l’acquisition

de compétences en gestion et en encadrement. De plus, compte

tenu de l’évolution rapide des technologies sur lesquelles

reposent les outils de travail des employés, plusieurs formations

ont été offertes sur l’utilisation des systèmes et des outils

informatiques et, notamment, sur l’acquisition et la mise à

niveau des compétences pour la mise en place et l’entretien des

systèmes de télécommunications.

        L’ARK a embauché cette année 22 étudiants pour des emplois

d’été, dont cinq poursuivant des études collégiales. Les emplois

d’été étaient répartis de la façon suivante dans la région : 

15 à Kuujjuaq, trois à Kangiqsualujjuaq, deux à Salluit, un à

Inukjuak et un à Kangirsuk. 

        La section a également procédé à l’élaboration et à la mise

en place d’un module de gestion des assurances dans le système

d’information des ressources humaines. Ce module permet

d’assurer un meilleur suivi de la facturation et des coûts.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service financier,

de la trésorerie et des ressources humaines compte sur 33 postes,

soit trois pour la trésorerie, 22 pour les services financiers et huit

pour les ressources humaines. Il donne également en sous-

traitance à des experts-conseils certaines tâches relatives à la

comptabilité et aux ressources humaines.

Objectifs pour 2012
L’an prochain, le Service tentera d’atteindre notamment les

objectifs suivants :

• Produire en temps opportun des informations

budgétaires exactes et de qualité à l’intention du Conseil

de l’ARK, du directeur général et des directeurs de services.

• Restructurer le cadre budgétaire dans le respect des normes

comptables établies pour les organismes municipaux.

• Améliorer le contrôle des transactions comptables, du

processus de règlement des fournisseurs et de la production

en temps opportun de l’information financière.

• Veiller à ce que les fonds soient reçus à la date prévue et à

ce que les modalités de financement des ententes soient

respectées.

• Réaliser une analyse des besoins en formation et en

développement de l’organisme.

• Réaliser et mettre en application un guide d’intégration

pour les nouveaux employés.

standing, an underlying goal of the KRG is to keep administrative

costs as low as possible in order to maximize the funding available

for programs and services targeting the region’s residents.

        In 2011, workshops and presentations on suicide prevention,

psychological harassment and communication were offered to

KRG employees. A number of staff were also given specific training

regarding management and coaching skills. As well, due to the

rapidly changing technologies, various training was delivered on

the use of computer systems and tools and, specifically, to ensure

the acquisition and upgrading of skills related to the imple -

mentation and maintenance of telecommunications systems.

        The KRG hired 22 students for summer employment,

including five enrolled in college studies. These summer jobs

were spread across the region as follows: 15 in Kuujjuaq; three

in Kangiqsualujjuaq; two in Salluit; one in Inukjuak and one in

Kangirsuk.

        The section also developed and integrated an insurance

management module into its human resources information

system. The module makes it possible to ensure closer monitoring

of invoicing and costs.

Personnel 
To fulfil its roles and responsibilities, the Finance, Treasury and

Human Resources Department maintains 33 positions, specifically

three in the treasury section, 22 in the finance section and eight

in the human resources section. The Department also contracts

certain accounting and human resource tasks to expert consultants.

Objectives for 2012
In the coming year, the Department will seek to accomplish the

following objectives, among others:

• Produce in a timely manner accurate and quality budget

information for the KRG Council, the director general

and department directors.

• Restructure the budget framework according to the

accounting standards set for municipal organizations.

• Improve the control of accounting transactions, supplier

payment procedures, and the production of financial

information in a timely manner.

• Ensure that payments are received on the dates prescribed

in funding agreements and that there is compliance with

funding provisions.

• Carry out an analysis of the organization’s training 

and development needs.

• Prepare and implement an integration guide for 

new employees.
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®Nsè5 x9Mymstq5

vh3tbsymJ5 scD†5 ®Ns/3tA5 ckwozJü8iu4
Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
ty7WE #!, @)!! | December 31, 2011 | au 31 décembre 2011

®Ns/d†5                                                               Financial Assets                                            Actif financier                                                           2011 ($)                2010 ($)
ÌMgw8â5                      Cash                                                                                             Liquidités                                                                                                 19 540 084                    10 818 202 

ˆ7my5yxi4 wopA†5, ˆ7myJ5 @)!!-u,      Term deposits, maturing in 2011 and bearing            Dépôts à terme, venant à échéance en 2011 et 
eg3qsizb xrz ).#(¶-u4                                     interest at rates varying from 0.39% to 1.80%            produisant des intérêts allant de 0,39 à 1,80 %
!.*)¶-j5 xy5pb3tlA                                                                                                                                                                                                                                                                                           14 410 061                    14 355 257

giDyx5 wtExø5                 Contributions receivable                                                     Contributions à recevoir                                                                    15 415 584                    12 933 890

xro3bsAt5ã5 wtExø5                                                            Accounts receivable                                                              Comptes clients                                                                                       8 300 677                      5 911 251

®Ns/3b¥A†5 x7ml x5bgx5 wtExø5          Investments and loans receivable                                    Investissements et prêts en cours                                                    7 798 297                      6 176 831

xfisJu-gi3Dyx5ã5 ngDµ3ixg5               Long-term contributions to be recovered                   Contributions à long terme pour 
xfi-xro5ncD†5 xro‰3Xb                                                      for repaying the long-term debt                                      le remboursement de la dette à long terme                           181 439 986                 160 729 100

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      246 904 689                 210 924 531

xroExø5                                                                Liabilities                                                         Passif
®Ns/4f[7u szÌªD†5              Bank overdraft                                                                         Découvert bancaire                                                                             26 101 880                    26 507 162

xfiE1qgËozJ5 xro5ã5                      Short-term loan                                                                       Emprunt à court terme                                                                                          –                    12 635 144 

xroExø5 x7ml kxbq5            Accounts payable                                                                  Comptes créditeurs                                                                                                                                             
xro3gExø5                    and accrued charges              et frais accumulés                   23 826 315                    13 546 635

sz3?Ex3ymJi4 ®Ns/3ÌD†5                                            Deferred revenues                                                                 Recettes différées                                                                                   5 939 251                      5 860 230

xfiEJËozJ5 xro5ã5                          Long-term debt                                                                       Dette à long terme                                                                            194 939 750                 167 311 544

xux4fw5 xgw8Nsq8Ng5 W/‰3ymo3g5      Balances available under closed                                      Solde disponible se rapportant aux projets 
Ws=At7mE8i4 WNh8î5 xbA5 KRG-j5                          capital projects held by the                                                d’immobilisations gérés par l’ARK pour 
tAux3bsJ5 srs3bgu kNo8i4 W5JpAtQ5hQ5     KRG on behalf of the northern villages                         le compte des villages nordiques                                                          94 292                            94 292

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      250 901 488                 225 955 007
®Ns/d†5 xux4fq5 Gxro5ã5 xux4fq5H          Net Financial Assets (Net Debt)                                      Actif financier net (dette nette)                                                    (3 996 799)                (15 030 476)

®Ns/s1qg5 Wd†5                                     Non-Financial Assets                                  Actif non financier
Ws=At7m‰5                     Capital assets                                                                            Immobilisations                                                                                  155 439 255                 162 134 272

xyq5 ®Ns/sZt4 Wd†5 – xro‰3ymJ5     Other non-financial assets                                                  Autres actifs non financiers 
®Ns/3©t5ã5 x7ml hNdtQQxø5                                     – prepaid expenses and inventories                               – charges payées à l’avance et inventaires                                    2 053 416                          885 222  

                                                                            157 492 671                163 019 494

kxymJ5 xux4fw5                                     Accumulated Surplus                                 Surplus accumulé 
GszÌªD†5H              (Deficit)                                                              (déficit)
kxymJ5 xsM5yi3j5 xg1qlxD†5       Accumulated operating surplus                                       Surplus de fonctionnement accumulé 
GszÌªD†5H                                                                                        (deficit)                                                                                        (déficit)                                                                                                      21 972 636                    21 204 260

®Ns/i4 ni3ëmA†5 x7ml                    Financial reserves and                                                          Réserves financières et                                                                                             
®Nsè5 dusbsJ5                 reserved funds                                                                         fonds réservés                                                                                     (18 214 552)                 (22 308 757)

                                                                             3 758 084                 (1 104 497)
xux4fw5 ®NsèDtk5                         Net investment in                                                                  Investissement net dans                                                                                          
xfisJu-Ws=At7mE8k5               long-term assets                                                                     l’actif à long terme                                                                             149 737 788                    49 093 515

                                                                           153 495 872                147 989 018
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v?mgc4fi4 ®Ns/3Ì5
Federal Funding

Financement fédéral

®Ns/3Ì5 W[q5
Sources of Revenue
Sources des recettes

66.66%        

fÑ4fi4 ®Ns/3Ì5
Provincial Funding
Financement provincial

16.96%

v?mgc4fi4 ®Ns/3Ì5
Federal Funding

Financement fédéral

8.74%

xyq8i4
Others
Autres

7.64%

srs3bgu kNo8i4 GxfisJj5 ®Ns/cDtq8i4H
Northern Villages (long-term financing)

Villages nordiques (financement à long terme)

fÑ4fi4 ®Ns/3Ì5
Provincial Funding
Financement provincial

4.55%    kNooEi6
              Municipal affairs
              Affaires municipales  

6.52%    yMu W?9odtoEi6 x7ml ßmJoEi6
              Natural resources and wildlife
              Ressources naturelles et faune

51.77%  kNc3çymJoEi6
              Aboriginal affairs
              Affaires autochtones

8.29%    Nsoµ5 x5bN3gü1qiz5
              Public security
              Sécurité publique

10.93%  wq3CAtoEi6
              Transportation
              Transports

1.96%    szl4 GnN3Dt4 €3eQxDtz #H
              Ungaluk (Sanarrutik amendment no. 3)
              Ungaluk (Sanarrutiik, modification no 3)

0.28%    w9loEp4f5 tuz5
              Housing corporation
              Société d’habitation du Québec 

2.52%    mrb/9lxu4 W?9oxi6, x?toEi6 x7ml u3awy3[oEi6
              Sustainable Development, Environment and Parks
              Développement durable, environnement et parcs

1.60%    xyxA5 gi3Dyx5
                Others contributions
              Autres contributions

WNhxZ7mEoEi6 ÏNb 2.27%
Industry Canada

Industrie Canada

W5Jp[7mE4 wcl8ix[oEi3j5 x7ml wm3WoEi3j5 1.85%
Fisheries and Oceans Canada

Pêches et Océans Canada

wq3CJoEi6 ÏNb 1.01%
Transport Canada

Transports Canada

wlyoEi6 ÏNb 3.36%
Health Canada 
Santé Canada

wk8i4 WNh5tni4 x7ml W4vg1qsti4 54.58%
W?9oxt5yi6 ÏNb

Human Resources and 
Skills Development Canada

Ressources humaines et développement 
des compétences Canada

Nsoµ5 x5bN3gü1qiq5 ÏNb 33.36%
Public Safety Canada

Sécurité publique Canada

kNc3çymJoEi6 x7ml srs3bgu W?9oxi6 ÏNb 3.57%
Aboriginal Affairs and Northern Development Canada

Affaires autochtones et Développement du Nord Canada
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rns/3gi6 hNj3iz mo5hA g1z“D†5 wMs1qg©t9lQ5
Expenditure by Object Excluding Investing Activities
Sources des dépenses excluant les activités d’investissement

xsMi3ËozJ5
Operations

Fonctionnement

50.84%  ®Ns5/ñ5 x7ml W?9odtosD†5
              Salaries and fringe benefits
              Salaires et avantages sociaux

11.62%  xqctŒAt4f5 WNh5†5 x7ml WNh5tm‰5 xrq5
              Contracts and professional fees
              Contrats et honoraires professionnels

4.66%    mrb5yyx3i6, wfmAtZä5 x7ml v?µWs2 W5JpAtq5
              Maintenance, utilities and municipal services
              Entretien, services publics et municipaux

0.82%    d7jxymJ4f5 scomA8Ns†5     
         Telecommunications
              Télécommunications

8.67%    xyq5     
         Others
              Autres

®Ns/c3tbsA†5 xrq5 8.87%
Financing costs

Frais de financement

kN4ƒÔi4 xsM5yis2 xrq5 2.34%
Vehicle operating costs 

Coûts d’utilisation des véhicules

WQs3nD†5 xrq5 0.77%
Training costs 

Coûts de formation

WNh5g5 xs9MDtq5 x8ml gJ3usAtq5 11.61%
Business travel and accommodations 

Déplacements d’affaires et hébergement

64.09%        

xsMi3ËozJ5
Operations
Fonctionnement

35.91%

Wix3icD†5
Programs

Programmes
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vh3tbsmJ5 scD†5 xux4fDti4 GszÌªDti4H x3ÇAu 
Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé du surplus (déficit) pour l’exercice

®Ns/3Ì5 | Revenue | Recettes

x3ÇA whoJ6 ty7WE #!, @)!!-u | Year ended December 31, 2011 | se terminant le 31 décembre 2011

®Ns/3Ì5                                                            Revenue from                                                Recettes provenant                                          gÇá5       xg3ymJ5     xg3ymJ5
kN3cti4                                                               local sources                                                   de sources locales                                           Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2011 ($)                   2011 ($)                  2010 ($)

mr{[4                                          Makivik Corporation                                                              Société Makivik                                                                           1 000 000                   1 031 339                    775 661

x9M[oEi3j5, x5bgxk5 x7ml         Administrative, rental and                                                   Charges administratives, 
w9lk5 xrøt5yA†5                                                                    housing charges                                                                     locations et loyers                                                                      1 406 567                   1 173 993                1 139 130

W5Jpi3j5 xrøt5yA†5 x7ml                                     Service charges and                                                              Frais de service et 
WN§ti4 is3DyD†5                                                                    sales of equipment                                                                ventes d’équipement                                                                  215 000                      219 171                      65 980 

tus2 wlxi xsM5yi3j5 x7ml        Internal supervision and                                                     Frais de supervision                                                                                                                                                                
vmi3j5 xrøt5yA†5                                                                   management fees                                                                  et de gestion internes                                                              1 559 857                   1 646 637                    952 932

cz5bÔ5 u8iq8k5 x7ml                    Landing and airport terminal                                            Redevances d’atterrissage et                                                                                                                                              
u{[s2 w9lzi4 xg3ij5 xrøt5yA†5                       building fees                                                                            redevance générales d’aérogare                                             881 743                      913 129                    797 397

eg3qsgi4 ng3tyA†5                                                              Interest repayments                                                              Remboursement des intérêts                                                   312 000                      445 210                    276 274 

cEbs/tA5 gnD†5                                                                  Internet communications                                                   Communications Internet                                                      3 650 743                   3 911 222                2 215 656 

xyq5                                                                                                       Other                                                                                           Autres                                                                                                 310 131                      611 608                    556 514  

                                                                          9 336 041                  9 952 309                6 779 544 

gi3Dti4                                                       Revenue from                                                Recettes provenant                                                         
®Ns/3ÌD†5                                                           contributions                                                 de contributions
fÑ4f5 gi3Dtq5                 Provincial contributions                                                       Contributions provinciales                                                102 765 474                94 715 386              90 483 295

v?mgc4f5 gi3Dtq5                          Federal contributions                                                            Contributions fédérales                                                        23 941 726                25 517 515              26 357 496 

xyq5                                                                                                       Other                                                                                           Autres                                                                                             4 844 999                   3 191 043                1 129 981

                                                                         131 552 199             123 423 944          117 970 772

®Ns/3b¥AbsmJi4                               Revenue from                                                Retour sur                                                                                
®Ns/3ÌD†5                                                       investments                                                    investissements
MAMROT –xfi-xro5nk5             MAMROT – long-term debt                                                MAMROT – dette à long terme                                                               -                15 792 900                9 175 817

MAMROT – s3hxl/s2 b4yzk5                 MAMROT – gasoline tax                                                      MAMROT – taxe sur l’essence                                                                 -                   3 421 812                                  -

SAA –xfi-xro5nk5                                                                   SAA – long-term debt                                                           SAA – dette à long terme                                                                          -                16 068 000                                  -

MELS –xfi-xro5nk5                                                                 MELS – long-term debt                                                        MELS – dette à long terme                                                                       -                                     -                    376 192

MTQ – x3dti4 e5htZos3iu4 WNh8ij5                   MTQ – Road Paving Project                                                MTQ – asphaltage des chemins                                                             -                   1 782 764                2 653 783  

MTQ – bEsu N2Xt3ymJk5                                                       MTQ – marine infrastructure                                              MTQ – infrastructures maritimes                                                           -                                                            75 835  

MRNF –d7jxtbsymJ4ƒD8Ni3u4 WNh8ij5                  MRNF – bandwidth project                                                MRNF – projet de large bande                                                                -                   2 000 000                                  -

txoñ5 ÏNb                                                                                   Telesat Canada                                                                        Télésat Canada 
– d7jxtbsymJ4ƒD8Ni3u4 WNh8ij5                            – bandwidth project                                                             – projet de large bande                                                                             -                   2 000 000                                  -

mr{[4 – W1ax[8k5                                                                 Makivik Corporation – sports facilities                           Société Makivik – installations sportives                                            -                   4 332 273                                  -

nN3Dt4 €3eQxDtz                                                               Sanarrutik Amendment                                                       Sanarrutik, modification 
# - szl4 – W1ax[8k5                                                   No. 3 - Ungaluk – sports facilities                                      n° 3 - Ungaluk – installations sportives                                                -                      725 771                1 360 141

srs3bgu kNo4 n9li                                                          Northern Village of Salluit                                                   Village nordique de Salluit 
– W1ax[8k5                                                                                    – sports facilities                                                                      – installations sportives                                                                             -                   1 000 000                                  -

c3co4 kNu4 tAux†                                                              Qaqqalik Landholding Corporation                                Corporation foncière Qaqqalik 
– W1ax[8k5                                                                                    – sports facilities                                                                      – installations sportives                                                                             -                   2 682 746                                  -

xyq5                                                                                                       Other                                                                                           Autres                                                                                                               -                      (26 909)                      75 835

                                                                              -               53 913 043             13 641 768
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        140 888 240            187 289 296          138 392 084
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®Ns/3©†5 | Expenditures | Dépenses

                                                                                                                         gÇá5       xg3ymJ5     xg3ymJ5
                                                                                                                       Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2011 ($)                   2011 ($)                  2010 ($)

v?µWoEi6                    Municipal affairs                                                                 Affaires municipales                                                                    19 689 071                12 505 158              11 808 954  

w¬8ˆA5 x9M[oEi6                          General administration                                                   Administration générale                                                              9 444 612                   8 536 017                9 720 398 

Nsoµ5 x7ml wkw5 x5bN1qgü8iz5    Public and civil security                                                   Sécurité publique et civile                                                        17 609 998                16 393 505              16 978 982

wq3CAtoEi6                                                                                 Transportation                                                                    Transports                                                                                       10 768 576                10 870 676                9 961 969

wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4    Inuit Hunting, Fishing and                                             Programme d’aide aux Inuits pour leurs 
x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui3u4 Wix3i6            Trapping Support Program                                           activités de chasse, de pêche et de piégeage                      8 286 547                   7 900 289                6 965 098

cspn3i6 x7ml mrbst5ni4                Research and                                                                      Recherche et 
W?9oxt5yi6                                                                                   economic development                                                 développement économique                                                    8 730 930                   2 772 632                3 441 163

WNhZ5noEi6 x7ml WQs3nt5yi6                              Employment and training                                              Emploi et formation                                                                    17 375 975                17 926 183              16 483 068

w9lJx5 x7ml xi3ê5 xg3iq5                                   Building and housing operations                               Exploitation des immeubles et des logements                   6 759 313                   6 669 256                5 334 880

hc5yt5yi3u4 WixD†5                                                             Recreation programs                                                       Loisirs                                                                                                   2 971 563                   2 173 425                1 952 032 

WxC3i4 ÑE5yi4f5 WixD†5                                               Childcare programs                                                          Services à la petite enfance                                                      14 814 757                13 819 766              13 240 233

xyi4 WNh5tyA†5                                                                        Subcontracts                                                                       Sous-traitance                                                                                                    -                         35 354                                  -

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi6                                       Renewable resources                                                       Ressources renouvelables                                                         12 721 970                   7 035 408                8 764 083  

Wix3icD†5 xyq5                                                                     Other programs                                                                 Autres programmes                                                                    20 699 115                15 962 142              15 256 864

Ws=At7m‰5 Wd†5 ªbsJ5                                            Capital assets transferred                                               Immobilisations transférées 
srs3bgu kNo8k5                                                                        to the northern villages                                                  aux VN                                                                                                                   -                53 712 768              43 997 711 

Ws=At7m‰5 Wd†5 WgcD3Ôuiq5                             Amortization of  capital assets                                     Amortissement des immobilisations                                                        -                    5469 863                3 462 849

                                                                         149 872 427             181 782 442          167 368 284
xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu          SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                         SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                         (8 984 187)                  5 506 854          (28 976 200)
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xsM5yA†5 xux4fq5 GszÌªDtq5H x3ÇAu - ®Ns/oEi3j5 xg3g5 
Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Surplus (déficit) de fonctionnement pour l’exercice – à des fins budgétaires 
x3ÇAu whoJu ty7WE #!, @)!! | Year ended December 31, 2011 | pour l’exercice se terminant le 31 décembre 2011

                                                                                                                         gÇá5       xg3ymJ5     xg3ymJ5
                                                                                                                       Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2011 ($)                   2011 ($)                  2010 ($)

xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu         SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                                 SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                          (8 984 187)                   5 506 854           (28 976 200) 

®Ns/3b¥AbsmJi4 ®Ns/3Ì5                                                    Investment revenues                                                            Retour sur investissements                                                                     -             (53 913 043)           (13 641 768)

                                                                         (8 984 187)            (48 406 189)          (42 617 968)

®Ns/oEi4f5                                                   Reconciliation for                                         Rapprochement à                                                             
vh3gosD†5                                                       Fiscal Purposes                                              des fins budgétaires
Ws=At7m‰5 Wd†5                                     Capital Assets                                                Immobilisations
Ws=At7m‰5 WgcD3ÔuAtq5           Amortization of capital assets                                           Amortissement des immobilisations                                                   -                   5 469 863                3 462 849

Ws=At7m‰5 srs3bgu                         Capital assets transferred                                                    Immobilisations transférées 
kNo8k5 giymJ5                                                                       to northern villages                                                               aux villages nordiques                                                                               -                53 712 768              43 997 711 

                                                                              -               59 182 631             47 460 560

xro5ã5 x7ml            Loans and                                                         Prêts et 
ˆ7myAµ3ixgi4 wopA†5                       Term Deposits                                                dépôts à terme
Ws=At7mE7j5 xro5ãD†5            Capital repayment                                                                 Remboursement du capital 
– xro5ã5 wtExø5                                                                    – Loans receivable                                                                 – prêts en cours                                                                                            -                      811 899                    816 741

w7mcst Gng3tyAtH xro5ã5          Provision (recovery) for interest                                        Provision (recouvrement) pour 
wtExø5 eg3qsDtq8k5                                                     on loans receivable                                                                les intérêts des prêts en cours                                                                 -                      (53 519)                    (78 026)

w7mcst Gng3tyAtH                         Provision (recovery) for                                                        Provision (recouvrement) pour 
xro5nk5 xro3bsAâ5gk5                                                   doubtful loans                                                                         les prêts douteux                                                                                         -                      (18 545)                    102 835

                                                                              -                      739 835                   841 550

®Ns/3©t5ncD†5                                             Financing                                                         Financement
xro3gwA†5 xfi-xro5ni4           Reimbursement of long-term debt                                 Remboursement de la dette à long terme                 (17 391 257)             (17 426 479)           (16 953 756)

MAMROT –                   MAMROT –                                                                                MAMROT – 
srs3bgu kNø5 xfi-xro5nq8k5                               northern villages long-term debt                                    dette à long terme des villages nordiques
xfiEJj5-wozJi4 xro5nq8i5                                                                                                                                                                                                                       11 486 871                11 486 871              11 478 023

MAMROT – KRG-f5 xfi-xro5nq8k5       MAMROT – KRG long-term debt                                      MAMROT – dette à long terme de l’ARK                              161 270                      161 270                    172 437 

MTQ –xfi-xro5nk5               MTQ – long-term debt                                                          MTQ – dette à long terme                                                      5 162 859                   5 162 859                4 723 040

MSP –N2Xt3ymJk5                MSP – infrastructure                                                              MSP – infrastructures 
GNœl5ys†5 xro3iq5 – Ws=At7m‰5H                 (bonds repayment - capital)                                               (remboursement des obligations – capital)                                      -                      231 700                    213 300  

                                                                          (580 257)                   (383 779)                (366 956)

gÇ3iÌ3tyA†5                                                      Appropriations                                              Affectations
®Ns/3b¥i6                    Investing activities                                                                 Activités de financement 
– Ws=At7mE8i4 WÌ3i6                                                         – acquisition of capital assets                                            – acquisition d’immobilisations                                        (3 049 069)                (1 693 892)              (2 142 284)

®Ns/3b¥i6 – ®Ns/3b¥A†5          Investing activities                                                                 Activités de financement 
xro5ã5 wtExø5 grxA5                                                        – investments in loans receivable                                    – investissements dans les prêts en cours                     (3 678 610)                (2 355 798)                 (888 025)

®Ns/3b¥i6 – ®Ns/3b¥A†5          Investing activities                                                                 Activités de financement – investissement 
kN[7u nS7ui3j5 ®Ns/i4                                                  – investments in Nunavik Support Fund                      dans le Fonds – Soutien Nunavik                                                           -                         (5 503)                      (3 730)

®Ns/3b¥i6 –                  Investing activities                                                                 Activités de financement - contribution 
gipA†5 Ws=At7mE5ÌDtk5                                                  – contribution to capital projects                                     aux projets d’immobilisations                                            (3 111 485)                (4 274 107)           (10 143 527)

®Ns/i4 ni3ëmA†5               Financial reserves and                                                          Réserves financières 
x7ml ®Nsè5 dusbsJ5                                                           reserved funds                                                                         et fonds réservés                                                                         (565 756)                (2 034 822)                7 294 418

gÇ3iÌ3tyA†5 kxymJi4             Appropriation from accumulated surplus                   Affectation des surplus accumulés 
xux4fi4 – x3ÇÅ2 WQx3izi                                            – beginning of year                                                                – début de l’exercice                                                              19 969 364                                     -                                   -       

                                                                          9 564 444            (10 364 122)            (5 883 148) 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              8 984 187               49 174 565             42 052 006
xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu                                    SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                        SURPLUS (DÉFICIT) À DES FINS 
®Ns/oEi6 W5JtQ5hA                                                           FOR FISCAL PURPOSES                                                 BUDGÉTAIRES POUR L’EXERCICE                                                           -                      768 376                (565 962)
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Le Service administratif offre du soutien 

et un éventail de services à tous les services 

de l’ARK, de même qu’à son Conseil et à 

son Comité administratif. Voici les cinq

champs d’activités du Service :

•     Tamaani Internet.

•     Technologie de l’information.

•     Entretien des bâtiments et gestion 

      des biens.

•     Approvisionnement et réservations 

      de voyage.

•     Communications.

Le financement du Service provient des frais perçus par l’ARK

dans le cadre de diverses ententes signées avec les deux ordres de

gouvernement, y compris l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Tamaani Internet
Depuis que l’ARK a lancé Tamaani en 2004, l’Internet est devenu

un outil de communication indispensable dans les foyers, les

entreprises, les écoles et les organismes. L’ARK reste déterminée

à offrir des services Internet fiables dans les 14 communautés.

Tamaani compte parmi ses clients plus de 150 entreprises et

organismes totalisant 341 points de service et plus de 1 800 abonnés

résidentiels. En plus de fournir des services Internet, Tamaani

offre des services de vidéoconférence dans toutes les communautés

et travaille avec la Régie régionale de la santé et des services

sociaux pour relier les centres de santé du Nunavik et les CLSC

de la région au réseau de la santé de la province.

        En 2011, Tamaani a entamé un ambitieux projet en vue

d’augmenter considérablement la capacité satellitaire et d’au

moins doubler les infrastructures de distribution locales. Ce

projet permettra d’offrir des services Internet haute vitesse

pouvant atteindre 1,5 Mbit/s dans les 14 communautés, ce 

qui représente le triple de la vitesse actuelle. En 2011, des

infrastructures de télécommunications ont été installées dans

neuf communautés afin d’améliorer la couverture du signal sans

fil et l’essentiel des travaux de construction a été achevé. Le

service amélioré devrait pouvoir être offert au début de 2012.

        Le projet de 15,2 millions de dollars est financé par

Industrie Canada, par l’entremise de son programme intitulé

Large bande Canada : Un milieu rural branché, et le ministère

des Ressources naturelles et de la Faune (MRNF), par l’entremise

The Administration Department provides

support and a variety of services to every KRG

department, as well as to the organization’s

Council and Executive Committee. The

Department’s activities are divided into 

five sections:

•     Tamaani Internet.

•     Information technology.

•     Building maintenance and 

      asset management.

•     Procurement and travel arrangements.

•     Communications.

Funding for the Department is drawn from administration fees

charged by the KRG under agreements with both levels of

government, including the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Tamaani Internet
Since the KRG launched its Tamaani Internet service in 2004, the

Internet has become a vital communications tool in homes,

businesses, schools and organizations. The KRG remains committed

to providing reliable Internet service in all 14 communities.

Tamaani’s customers include more than 150 different businesses
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w9lJxi4 nNmt5yi3u4 x7ml Wdti4 xsM5yi3u4 WNh5†5.

Building maintenance and asset management staff.

Personnel de la Section de l’entretien des bâtiments et de la gestion
des biens.



xsM5yi3j5 W5Jp[4 kwb5ypsK6 wvJ3tc3iu4 x7ml W5JpAti4
x5pŒ1qgi4 xgi KRG-f5 W5Jp[oµq8k5, x7ml Ì5hm tus2
vtmpq8k5 x7ml S3gi3nq8k5 vtmpk5. Ì5hm W5Jp[s2 WNh8iz
x[5gymK6 b9oàk5 x9M[8k5: 

•     bµi cEbs/k5 Wg{[4
•     cspm/5noEs†5 WN§tq5
•     w9lJxi4 mrb5yi6 x7ml Wdti4 xsM5yi6 
•     is[3i6 x7ml xs9MDt5nos3i6
•     gnDtoEi6 

W5Jp[s2 ®Ns/q5 xj?5g5 xsM5yi3j5 xrøt5ysti4 KRG-f5 xro3bst§q8i4 x5pŒ1qg5
xqctŒ8î5 xÌA5 bà8i S3go‰8i v?µ8i, cl5hA xqctŒ8i6 W5Jto4 wlw4vi4
®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H.

bµi cEbs/k5 Wg{[4 
KRG-f5 WQx3tyMsJizi4 bµi cEbs/k5 Wg{[s2 W5JpAtzi4 @))$-u, cEbsè5
Wg{[mEz5 x©to7mExl7u4 gnDtsi4f5 whxdt7mEso3g6 xi3Ci, crNh{[i, wo8ix[8i
x7ml tusJZM8i. KRG-f5 yKic5ãN3g5 kwb5yMzi3u4 ivN1qgu4 cEbsè5 Wg{[zk5
W5JpAtu4 w¬8Nq8i !$-i kNo8i. bµi4f5 is[3tq5 wMc§aK5 !%) szÌî5gi4
crNh{[i4 x7ml tusJZM8i4 #$!-i4 W5Jp[c3hi x7ml !*)) szÌk5 xi3Ci4 xg3t -
c3hi. cEbsè5 Wg{[zk5 W5JpAtc3tyis2 d˜A5, bµi4f5 bf8NstAtk5 vtmt5yAti4
Wbc3ty7uJ5 xgi kNo8i x7ml kN[7u kNooµ5 vtmpq8k5 wlyoEi3j5 x7ml wko -
Ei4f5 W5Jpi3j5 WNhxcbs7uht4 vh3tyZhxctQ5hQ5 wlyoE[7mE8i4 x7ml kNo8i
€8ixJoE[8i4 fÑ4f5 wlyoEpqb Wg5ymstAtq8k5. 
  @)!!-u, bµi4f5 WQxMsJJ5 W7mEQx3gÙl7u4 x/i3gJu4 ˆMAtc3i6 ÏNb4f5 WNhx5 -
nbzi4 wMs3giZh5ht4 xuZ1qgu4 d7jxtbsyJ4ƒDt5nu4 x7ml m3D[gw8NNA Wosut5 -
yAm5ht4 kNo8i w3Xt5yA†5 N2Xt3ymJdtq8i4. bm8N W1at5yZ/3g6 hv5g/9M E8i4
cEbsè5 Wg{[zk5 W5JpAti4 !.% Mbps-k5 tr9lA hv8io8i4 w¬8Nq8i !$-i kNo8i,
Wzh[5gu4 hvysuAbsli. @)!!-u, d7jxymJ4ƒD†5 NXAbq5 wo/sMsJJ5 dos1qZ3gk5

xsM5yi3j5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement
x9M[oEi6 x7ml gnDtoEi6
Administration and communications  | Administration et communications 2 987 881 (495 319) 2 492 562

Wd†5 x7ml mrbtbsiq5 | Assets and maintenance  |  Biens et entretien 10 245 634 (3 576 378) 6 669 256 

cspm/5noEi3j5 WN§toxEmJ5 x7ml N2Xt3ymJd†5 
Information technology and infrastructure  |  Technologie de l’information et infrastructures 2 204 304 (296 308) 1 907 996

bµi | Tamaani  |  Tamaani 4 084 077 (439,923) 3 644 154

vt8iq5 | Total 14 713 968
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures
w9lJx5 x7ml xi3ê5 | Buildings and housing  |  Bâtiments et logements – – 9 102 151

cEbsè5 Wg{[zk5 W5Jps†5 | Internet services  |  Services Internet – – 14 611 589

Wdt7m‰5 xyq5 | Other capital assets  |  Autres immobilisations – – 1 058 786

vt8iq5 | Total 24 772 526

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2Wz 41: KRG-f5 Wd†5 h4fq8iq8i
x7ml €3eQxEi4f5 nNmt5yiq5 xgi
kNo8i grjx5tbsK5 x9M[8i4
ƒ5Jxü5gi4.

Page 41: KRG preventive and 
corrective maintenance in every
community is coordinated from 
facilities in Kuujjuaq.

Page 41 : L’ARK coordonne 
l’entretien préventif et correctif
dans toutes les communautés 
à partir de ses installations 
de Kuujjuaq.



du Fonds pour la réalisation d’initiatives régionales et locales.

Industrie Canada a versé 7,8 millions de dollars, le MRNF 

3 millions, l’ARK 2,4 millions et Télésat 2 millions.

        Afin d’être en mesure d’offrir des services Internet, Tamaani

travaille en partenariat avec l’organisme Keewaytinook Okimakanak

du Nord de l’Ontario et l’organisme Keewatin Tribal Council du

Nord du Manitoba, par l’entremise du Northern Indigenous

Community Satellite Network.

Technologie de l’information
L’essor continu que connaît l’ARK a pour effet d’accroître la

demande d’aide sur le plan des télécommunications et de la

technologie de l’information. La Section de la technologie de

l’information répond aux besoins de près de 400 utilisateurs, gère

plus de 15 serveurs et assure le bon fonctionnement de plus de

400 appareils de réseautage. Les serveurs de courriels de l’ARK

traitent quotidiennement près de 2 000 courriels et filtrent plus

de 5 000 pourriels. Le réseau, les serveurs et les appareils de

l’ARK sont également protégés par des coupe-feu et des antivirus

qui sont mis à jour régulièrement. En outre, l’organisme dispose

d’un système de secours et maintient à jour un plan de reprise

des activités. En 2011, la Section a :

• Mis en place un centre de données redondant hors site

permettant de sauvegarder les données de l’ARK en temps

réel à deux endroits et de bénéficier d’une protection en cas

and organizations with 341 points of service and more than 

1800 residential subscribers. In addition to providing Internet

service, Tamaani provides videoconferencing in every community

and is working with the Nunavik Regional Board of Health and

Social Services to connect health centres and local community

service centres to the provincial health network.

        In 2011, Tamaani began the ambitious project to add

significant satellite capacity and more than double local

distribution infrastructure. The result will be high-speed Internet

service of up to 1.5 Mbps in all 14 communities, a threefold

increase. In 2011, telecommunications infrastructure was installed

in nine communities to improve the wireless signal coverage and

the bulk of the remaining physical construction work was

completed. The service is expected to be launched in early 2012.

        The $15.2-million project is being funded by Industry

Canada under its Broadband Canada: Connecting Rural Canadians

program and by the ministère des Ressources naturelles et de la

Faune du Québec (natural resources and wildlife, MRNF) under

its Fonds pour la réalisation d'initiatives régionales et locales

(regional and local initiatives). Industry Canada has committed

$7.8 million, the MRNF $3 million, the KRG $2.4 million and

Telesat $2 million.

        To deliver its Internet service, Tamaani partners with

northern Ontario’s Keewaytinook Okimakanak First Nation and

northern Manitoba’s Keewatin Tribal Council through the

Northern Indigenous Community Satellite Network.
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bµi4f5 WNh5tq5 gipK5 xg3gmExl8i4 cEbsè5 W©[zk5 W5JpAti4 !%) tusJw5 x7ml !*)) xi3Cui xg3†5 szÌk5. 

Tamaani staff deliver vital Internet services to more than 150 businesses and 1800 residential subscribers.

Le personnel de Tamaani offre des services Internet essentiels à plus de 150 entreprises et 1 800 abonnés résidentiels.



kNo8k5 x5hˆc1qgj5 W5JpAts2 trstA8Niz Wosut5hA x7ml xqi3nmE4 nNlA
WNhQxc3iz b=Az tusJj5 W/‰3bsMsJ5hi. bmgm W5JpAts2 WQx3tbs 3̃iz iEs8Ng6
@)!@ WQxCÌ3izi.
  bm8N R!%.@ uoxi4 xro4 WNhx5n6 ®Ns/c3tbsJ6 WNhxZ7mEoEº5 ÏNb4fi4 Ì4fx
xg3tlQ5 W3Dydtui4 mguz x/i3gJu4 ˆMA8Ni6 ÏNbu: vh3tyi6 szy5gusi4 ÏNbu
x7ml ui+b4fi4 yMu W?9odtk5 x7ml ßmJk5 (MRNF) Ì4fx W3Dydtzb mgm ®Nsè5
W1at5yi3j5 kNooµ5 x7ml kNosJ5 WQx3tbq8i4 xbA5. WNhxZ7mEoEº5 ÏNb4f5
gipMzJ5 R&.* uoxi4, MRNF-f9l R# uoxi4, KRG-fl R@.$ uoxi4 x7ml txoñ5f5
R@ uoxi4. 
  cEbsè5 Wg{[zk5 W5Jpstui4 gipixCu4, bµi4f5 WctÌ3ymJ5 €8txEÔ b3Cziusi4
®Awtk4 srmvN4 kNc3çymJ5 kNozi4 x7ml µi©Xs2 b3Czi ®Awt8 x9ä5 vtmpq8i4
bmgËN x3dtc3ht4 srs3bgu kNogò5 kNoqb d7jxtbsymJ4f5 Wg5ymstAtzi4.

cspm/5noEs†5 WN§tq5  
KRG-f5 WNh5bq5 xqo?9oxq8Noµ3g5 Wosut5yQK6 tudts2 wlxi d7jxymJ4ƒDmi3u4
x7ml cspm/5noEs†5 WN§tq8k5 (IT) wvJ3tcExc3iu4. Ì8N IT-k5 x9M[4 W5JpK6
$))-vn5yxi4 WNh5ti4, mrb5yhi !%-szÌk5 mitEsti4, x7ml h3dwts5hi wq3Cy -
x3iq8i4 $)) szÌî5g5 Wg5ymst[7j5 W©ymJ5. csbµ5, KRG-f5 x9Mi4 mitEstq5
xsM5y?5g5 @))) szÌk5 x9Mi4 x7ml %))) szÌk5 cEbs/4f5 x9Mv5bs†5 xf3bsX5ht4
X{[n3g5 Nsoµk5 w3Xt5yAtq8i4 n8i‰4ftj5. KRG-f5 IT-qb Wdtq5 nS7ustc3d5
ßbsŒ4fti4 xr8Naxi4 x7ml €8ixÌE4fti4, bm4fxl kbsyot3bsAx3©?5ht4. w7mcsti4
€3eymJc3uJ6, x7ml kÌ/i4 Wi3lmE5gc3X5 ng3tyAt5ã5 X3NymAtq8i4. @)!!-at9lA
IT-k5 x9M[4:

• vJyt5yMsJJ6 WNh{[ü1qgu4 m3DwoAbs5hi cspm/5nƒ[7u4 Nlâ3yv5bgu4 KRG-f5
cspm/5ndtq8i4 xg3tlQ9l bZ x7ml Öµ4 XX5yAbsJu4 cspm/5ã5 xysix1qmb
WN§t5 h4fn3ixXb.

• WsyotEMsJJ6 xuhi4 Wg5ymA†5 WN§tbq8i4 ƒ5Jxu, WJ8Nyt5hQ5 cspm/5ni4
xs9Mt5yi3u4 #)) Mbps-i4 hv8ic3tlQ5 bm8N ß5©tQlA yKizi $ Mbps-i4
WsycMsJizk5.

w9lJxi4 mrb5yi6 x7ml Wdti4 xsM5yi6  
w9lJxi4 mrb5yi3j5 x7ml Wdti4 xsM5yi3j5 x9M[4 vmpsK6 h4fq8iq8i x7ml
€3eQx5yxlQ5 mrb5yi3u4 @)) szÌk5 xi3Ci4 x7ml WNh{“5 w9lJxq8i4, x7ml KRG-f5
kN4ƒÔoµqi4. w9lJx5 clyK5 WNh5†5 w9lq8i4, x9M[8i4, u{[i N2XbsmJi4 x7ml
Søy4f5 WNh{[q8i4. Ì8N x9M[4 W9lfQxotA5 wvJ3ymi3u4 x7ml x5gxJi4 mrb5ysti4

xsM5yi3j5 W5Jp[4
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nNQx1zDt5nè5 sux3Jx5 isê[q8i4 Gd9o6H
bs3yymo3g5 kÌk5 wµi N2XbsmJk5 Gx9o6H, 
bm8N W?9ot5yt9lA sW3¯bµ5 sux3Jx5 Wdti4
trs5pizi4 KRG-fk5 x7ml kNo8k5 ÉJi4. 

Rudimentary sealift ramps (above) have 
been replaced by new marine infrastructure
(below), improving the annual summer 
sealift of materials for the KRG and 
the communities.

Les rampes rudimentaires qui étaient utilisées
pour la desserte maritime (ci-dessus) ont été
remplacées par de nouvelles infrastructures
maritimes (ci-dessous), améliorant ainsi les
opérations estivales de ravitaillement par
bateau de l’ARK et des communautés.



de perte de données occasionnée par une panne de

matériel.

• Mis à niveau de nombreuses pièces du réseau à Kuujjuaq,

ce qui permet désormais des transferts à 300 Mbit/s au

lieu d’à 4 Mbit/s.

Entretien des bâtiments et gestion des biens
La Section de l’entretien des bâtiments et de la gestion des biens est

chargée de l’entretien préventif et correctif de plus de 200 bâtiments

résidentiels et commerciaux ainsi que du parc de véhicules de

l’ARK. Ces bâtiments incluent les logements des employés, les

bureaux, les infrastructures aéroportuaires et les postes de police.

La Section offre également de l’assistance technique pour

d’autres infrastructures communautaires, dont les centres de la

petite enfance, et y effectue l’entretien nécessaire, au besoin.

        La Section a aidé la Commission scolaire Kativik à offrir à

Inukjuak un cours intensif de quatre semaines en entretien des

bâtiments. Vingt préposés à l’entretien provenant des quatre

coins de la région ont suivi le cours. Le renforcement des

compétences de ces travailleurs ainsi que les relations plus

étroites qui ont été nouées et la collaboration accrue devraient

contribuer positivement aux activités de la Section. Par ailleurs,

neuf postes de police ont été reliés en 2011 au bureau principal

de l’ARK à Kuujjuaq par l’entremise d’un système de télémétrie

conçu pour surveiller les systèmes de chauffage et de ventilation

des postes et permettre ainsi de procéder plus rapidement aux

travaux d’entretien correctif.

Information Technology 
The constant expansion of KRG activities increases demand for

internal telecommunications and information technology (IT)

support. The IT Section serves nearly 400 employees, maintains

more than 15 servers, and ensures the smooth operation of more

than 400 networking devices. Each day, KRG mail servers handle

nearly 2000 messages and more than 5000 e-mails are caught

with an anti-spam filter. IT infrastructure is protected by

firewalls and anti-virus systems, which are regularly updated. A

back-up system is also in place, as well as an up-to-date disaster

recovery plan. In 2011, the IT Section:

• Implemented an offsite redundant data centre program to

record KRG data in real time at two locations and thus

guard against data loss because of equipment failure.

• Upgraded many pieces of network equipment in

Kuujjuaq, enabling data transfers of up to 300 Mbps

compared to 4 Mbps previously.

Building Maintenance and 
Asset Management
The Building Maintenance and Asset Management Section is

responsible for the preventive and corrective maintenance 

of more than 200 residential and commercial buildings, as well

as all KRG vehicles. Buildings include staff housing, offices,

airport infrastructure and police stations. The Section also

provides technical assistance and related maintenance when
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WdtÌ3ij5 x7ml xs9MDtoEi3j5 x9M[4 €3ehwc5bMsJJ6 &,&^% szÌk5 cz5bÔu4, kN4ƒÔi4 x7ml yi5b[8i4 xgD8Nsti4.  

The Procurement and Travel Section processed more than 7765 airline, car rental and hotel warrants.

La Section de l’approvisionnement et des réservations de voyage a traité plus de 7 765 demandes de réservation de billets d’avion, 
de location de voiture et de chambres d’hôtel.



gip§a7uJ6 ÖàQxcoCu xyq5 kNo8i N2Xt3ymJw5 W5JtQ5hQ5, ß5©tQlQ5 WxC3i4
ÑE5y“5. 
  vt[4 wo8ixioEpi4 WNhctc9ME5hi, Ì8N x9M[4 wvJMsJJ6 vJyt5ycbs5hi
hÖ/3gmE7u4 WNhxDy3i ybmi w9lJxi4 mrb5ypsi3u4 wo8ixDtu4 wk4Jxu @)-k5 kNo -
oµi mrb5ypsi3u4 WNh5tk5 xg3bst5hA Nroµ6 kNdts2 wlxi4 WymJk5. ivN1q -
osuJi4 WJ8Nico3iz5 kNooµi mrb5ypsi3u4 WNh5†5 x7ml W?9oymo3g6 WctŒ8iz5
wvJ3tŒ8iz9l iEsAt5nso3g5 WsJËozJu4 wvJ3yicMzQxq5 b=Zi x9M[7u. @)!!-u
ho, dos1qZ3g5 kNo8i Søy4f5 WNh{[q5 WgMsJ7uJ5 KRG-f5 x9M[7mEzk5 ƒ5Jxu
x3dtc3ht4 szy5goEsti4 nNmJi4 bm4fx Søy4f5 X3Nâ3y[qb rx5nstq8i4 xkEst -
ZMq8il XX5yAt5nsht4 x7ml W[osDbs5ht4 hv8inu4 mrb5yAtQQxø5 vJytbs?8iq8i4.

is[3i6 x7ml xs9MDt5nos3i6
is[3ij5 x7ml xs9MDt5nos3ij5 x9M[s2 grjx5tbzi, KRG-f5 is[MsJJ5 R^) uoxi4
xrcvn5gi4 Wdti4 W5J/sAti9l @)!!-at9lA. xqctŒZhx3î5 x7ml xsMQxø5 bm4fx
is[x5 W5JtQlQ5 g1z?5g5 Wsy5noxamJk5 moAbs5ht4 Wd/u4 W5Jto7u4 srs3bgu
kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzi4 x7ml xyQ7u/q8i4 x5gxuJi4 Wd/i4. Ì8N
x9M[4 €3ehwc5bMsJ7uJ6 &&^% szÌk5 cz5bÔi4, kN4ƒÔi4 x5bgxi4 x7ml yi5b[7 -
üAti4 xrøAt5n/i4 W5JpAtQ5hQ5 WNh5ti4, whmos3ti4 x7ml WQs3ntbi4. W/‰5nst -
QQxc3i6 x7ml grjx5tZhQxq5 W/Exr1qiq5 Gß5©tQlQ5 w9lw5 nNiq8ªozJ5,
x3dti9l e5htZos3ij5 x7ml W7mE5gi4 u{[i kbsyotEi3j5H csbµ3ystgw8Ns§aK5
sxDbs5ht4 is[3is2 x7ml xs9MDt5nos3is2 WNhx5nbq8k5.
  W[c3ibµ5, x7ml moAtQ5hA x5gxJi4 Wd/i4, Ì8N x9M[4 Wdti4 W5J/sAti9l
is[§aK6 kNo8i x7ml kNooµi crns†5 tuq8i4, bm8Nl Wost5yhi mrbst5ã5
W?9oxiq8i4 x7ml kNo8i WNhá5 W1atbsiq8i4.

gnDtoEi6
gnDtoEi3j5 x9M[s2 x©t7mEz wozK6 grjx5ty5yxi3j5 cspm/5ã5 wq3Ctbsiq8i4
x7ml Wsiq8i4 kwbsJ3tA5 KRG-fi4 WNhx3bq8i4, ß5©tQlA hc5yi3j5 W5Jp[s2 yei6
wo8ixt5yAtz s{?¬8î5 xsM5yi3j5 W5Jp[s2 bµi cEbsè5 W©[zi4 WsyQx3tyiz5.

xsM5yi3j5 W5Jp[4
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KRG-f5 nNmt5yi3u4 x7ml wvJ3ymi3u4 WNh5tq5.

KRG maintenance and support staff.

Personnel d’entretien et de soutien de l’ARK.



Approvisionnement et 
réservations de voyage
Sous la direction de la Section de l’approvisionnement et des

réservations de voyage, l’ARK a acheté pour près de 60 millions

de dollars de biens et de services en 2011. Les négociations et la

logistique relatives à l’approvisionnement respectent des

procédures établies conformément à la Loi sur les villages

nordiques et l’Administration régionale Kativik et à d’autres lois

applicables. La Section a également traité à l’intention du

personnel, des consultants et des stagiaires plus de 7 765 demandes

de réservation de billets d’avion, de location de voiture et de

chambres d’hôtel. Les activités de la Section sont caractérisées

par des délais serrés et une coordination complexe (par exemple,

pour la construction de bâtiments, l’asphaltage de routes et les

rénovations majeures des aéroports).

        Chaque fois que cela est possible et conformément à la

législation en vigueur, la Section acquiert les biens et les services

auprès d’entreprises locales et régionales, ce qui favorise le

développement économique et la création d’emplois.

Communications
La Section des communications a pour rôle principal de

coordonner la diffusion et la qualité de l’information produite

par l’ARK, destinée tant à l’interne qu’à l’externe. À cet effet, le

personnel de la Section aide à l’organisation d’activités de

relations publiques et de consultations dans la région et facilite

la couverture médiatique des activités de l’ARK, telles que le

Programme Cirqiniq du Service des loisirs et les améliorations

apportées aux services Internet de Tamaani relevant du Service

administratif. Il s’occupe également de la mise à jour de plusieurs

sites Web de l’organisme, dont le site revampé www.krg.ca et le

site intranet de l’organisme. Ces deux sites sont maintenant dotés

de systèmes de gestion du contenu permettant la diffusion plus

rapide de l’information. La Section produit aussi le rapport

annuel de l’ARK et d’autres documents, et coordonne toutes les

demandes de traduction vers l’inuktitut, le français et l’anglais

de l’organisme, ainsi que les services d’accueil.

        En 2011, la Section a aidé à coordonner la logistique pour

de nombreux dossiers importants tels que la consultation

publique du Conseil consultatif du programme Nutrition Nord

Canada tenue en novembre à Kuujjuaq, la réunion concernant

le gouvernement régional du Nunavik organisée par la Société

Makivik également en novembre et la réunion de la Table des

partenaires du Plan Nord organisée par le gouvernement du

Québec en mars. Au mois d’août, la Section a coordonné la visite

de trois ministres du gouvernement du Québec, soit le ministre

responsable des Affaires autochtones, Geoffrey Kelley, le ministre

necessary for other community infrastructure, such as childcare

centres.

        Working closely with the Kativik School Board, the Section

helped deliver an intensive four-week building maintenance

course in Inukjuak for 20 regional maintenance personnel from

across the region. Strengthened skills among regional maintenance

workers as well as enhanced relations and collaboration are

expected to contribute positively to the activities of the Section.

Also in 2011, nine local police stations were connected to the

main KRG office in Kuujjuaq via a telemetry system designed to

monitor the stations’ heating and ventilation systems and allow

for faster corrective maintenance response times.

Procurement and Travel
Under the direction of the Procurement and Travel Section, the

KRG purchased nearly $60 million worth of goods and services

in 2011. The negotiations and logistics for these purchases are

based on procedures established in accordance with the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government

and other related legislation. The Section also processed more

than 7765 airline, car rental and hotel warrants for staff,

consultants and trainees. Tight deadlines and complex

coordination (such as for building construction, road paving and

major airport renovations) are standard elements of the Section’s

activities.

        Whenever possible, and in accordance with related

legislation, the Section obtains goods and services from local and

regional businesses, which stimulates economic development

and job creation.

Communications
The main role of the Communications Section is to coordinate

the flow and quality of information disseminated by the KRG

internally and externally. To this end, the Section helps organize
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N2XbsCÌ5 b3eax4f5 gnD†5 NXJq5 W?9oDbsK5 bµi4f5 x5h 6̂ xg3tNA
szy5goZD8Nizk5 kNø5 wlx8i. 

Newly installed telecommunications infrastructure improve Tamaani 
wireless coverage in the communities.

Les infrastructures de télécommunications nouvellement installées
améliorent la couverture du signal sans fil de Tamaani dans 
les communautés.



mrb5yps7uJ6 xbsys1qgi4 KRG-f5 WNhx3bq8i4, ß5©tQlA hc5yi3j5 W5Jp[s2 y3ei6
wo8ixt5yAtz s{?¬8î5 xsM5yi3j5 W5Jp[s2 bµi cEbsè5 W©[zi4 WsyQx3tyiz5.
mrb5yps7uJ6 xbsys1qgi4 KRG-f5 cEbs/k5 s4fwb3[q8i4, cl5hQ5 nNQx5yxymo3g5
sfx www.krg.ca. Ì4fx s4fwy“4 bm3u4 wloq8i4 vm5yxDti4 xg§ao3©4, cspm/5ã5
ray1qi3nsht4 kwA8NDtq8i4. Ì8N x9M[4 kw5yps § a7uJ6 tus2 x3ÇAbµ5 gn3tyAti4
xyq8il x9Mdtq8i4, x7ml grjx5typs7uhi KRG-f5 wk4tg5, c9lˆtg9l x7ml
swAwtg5 sc[Åo3tyi4f5 x7ml wt3goEi4f5 W5Jpstq8i4.
  @)!!-u, Ì8N x9M[4 grjx5tycbsMsJJ6 xsMQxo8i4 xuhk5 W7mEstk5
WNhx5nªozJi4, ß5©tQlQ5 v?mgc4f5 ie5yx©mi3j5 ÏNbs2 srs3bgzi whmos3tq8k5
vtmº5 whm5nys3iEMsJ/z5 k[7WEst9lA ƒ5Jxu, kN[7u kNooµ5 v?m5nzk5 vtmi6
mr{[s2 vJytMsJ/z, k[7WEus7uJ6, x7ml b3Cj5 X3Nymstk5 WctŒ5 ñzi vtmi6
fÑ4f5 v?mzb vJytMsJ/z5 µ5pu. xs=A+tu, Ì8N x9M[4 grjx5typsMsJJ6 Wzh5 fÑ4f5
Í3gi3nq5 ui+Ö5 S 3̃izi4, kNc3çymJoEi3j5 ui+b px{E rxo, wq3CstoEi3j5 ui+b
kxm8 m4uM8 x7ml wlyoEi3j5 wkoEi4fl W5Jpi3j5 ui+b ™{ S9g4 trymt9lQ5.

WNh5†5 x7ml WQs3ns†5
Ì8N W5Jp[4 iS3tyMsJK6 to/smAtu4 xg3hi $(-i4 xÖ8Ngi4, @$-i4 wä8Nzî3gi4
x7ml m3Îi4 x3ÇÅ2 wMzk5 WNh5©i4 WNh5tc3hi. 

gÇ3bsMzJ5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, Ì8N x9M[4 mfiz gÇ3bui4, xyq5 WZlx3ut9lQ5, W/c3ixDmK6:

• vJyi6 WsyotEQx9˜i3u4 KRG-f5 kw5yAtzi4 tuui4 wk8k5 x7ml
gnC5nix3tk5, x7ml ck6 cspm/5ni4 É5©tc§aizi4 kN[7usk5 Wix3iZä5
x7ml WNh5bsJ5 u5ñk5.

• W1at5yi6 x7ml vJyo3tyi6 xbsysozJu4 tAM[7u4 Ws=Atoµi4 is[3if5
WJoµi4.

• W?9oxi6 X3Nymst5nu4 W5yxlQ5 tus2 w9lJxdtq8i4 vmAt5nElA. 
• kÌ1awQx3i6 KRG-f5 cEbs/k5 x9MÌv5bstqb wi9Mt3ymAtzi4 

Microsoft-f5 bs3ysti6 @))&-dtq5 xy5plQ5 bs3ysti6 @)!)-k5. 
• xgw8ND5tEi6 W[c3m¯5 cspn3inu4 wozJu4 cEbsè5 x3dt5n/q8i4

W?9oxi3u4 WNhctc3li mr{[u4, v?mi9l fÑ7u x7ml ÏNbu, x7ml 
kNooµi d7jxtbsymJ4f5 scomstZM8i4 kwb5ypi4. 

xsM5yi3j5 W5Jp[4
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cEbs/Dti4 Ws=AtoEi3j5 x9M[4 W5Jp?5g6
$)) szÌk5 WNh5ti4 xgi kNo8i.  

The IT Section serves nearly 400 employees 
in every community.

La Section de la technologie de l’information
répond aux besoins de près de 400 utilisateurs
dans toutes les communautés.



délégué aux Transports, Norman MacMillan, et le ministre de la

Santé et des Services sociaux, Yves Bolduc.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte

49 postes à temps plein et 24 postes à temps partiel. De plus, le

Service a embauché deux employés saisonniers en 2011.

Objectifs pour 2012
L’an prochain, le Service tâchera d’atteindre, entre autres, les

objectifs suivants :

• Continuer d’améliorer la façon dont l’ARK présente

l’organisme au public et dans les médias ainsi que la façon

dont elle diffuse l’information aux Nunavimmiuts

concernant ses programmes et activités.

• Créer et mettre en place un processus de réception

centrale pour les biens achetés par l’ARK afin d’assurer

une coordination plus adéquate.

• Élaborer un plan afin de gérer de manière proactive les

immeubles de l’organisme.

• Mettre à niveau le système de courriels de l’ARK, en

remplaçant Microsoft Exchange 2007 par Exchange 2010.

• Réaliser une étude de faisabilité sur la mise en place de la

technologie par fibres optiques en collaboration avec la

Société Makivik, les gouvernements du Québec et du

Canada et les fournisseurs de télécommunications

régionaux. 

public relations activities and consultations within the region,

and facilitates media coverage of KRG activities, such as the

Recreation Department’s Cirqiniq Program or the Administration

Department’s Tamaani Internet improvements. It also maintains

several KRG websites, including the redesigned www.krg.ca and

the organization’s intranet. Both of these sites now use content

manage ment systems, allowing for the more timely release of

information. The Section also produces the organization’s annual

report and other documents, and it coordinates KRG Inuktitut,

French and English translation services and reception services.

        In 2011, the Section helped coordinate the logistics for

many important files, such as the federal government’s Nutrition

North Canada Advisory Board consultation held in November

in Kuujjuaq, the Nunavik Regional Government meeting hosted

by the Makivik Corporation also in November, and the Plan

Nord Partners’ Table meeting hosted by the Québec government

in March. In August, the Section coordinated the visit of three

Québec cabinet ministers, Aboriginal Affairs Minister Geoffrey

Kelley, Transport Minister Norman MacMillan, and Health and

Social Services Minister Yves Bolduc.

Personnel
The Department fulfilled its roles and responsibilities with 

49 full-time and 24 part-time. Two seasonal workers were also

employed in 2011.

Objectives for 2012
Next year, the Department wishes to accomplish the following

objectives, among others:

• Continue fine tuning the KRG’s image among the general

public and in the media, and how it shares information

with Nunavimmiut about programs and activities.

• Create and implement a central receiving process to allow

an adequate reception of goods pertaining to all purchases.

• Develop a plan to proactively manage the organization’s

building assets.

• Update the KRG’s email infrastructure from Microsoft’s

Exchange 2007 to Exchange 2010.

• Prepare a feasibility study for fibre-optic development 

in collaboration with Makivik, the governments of

Québec and Canada, and regional telecommunications

providers.
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Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 
x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4



Le Service juridique, sociojudiciaire et de la

gestion municipale a pour rôle principal de

s’assurer de la légalité des actes juridiques de

l’ARK. Plus précisément, il participe à la

négociation et à la rédaction des ententes à

intervenir avec les ministères et organismes des

gouvernements fédéral et provincial. Il prépare

les résolutions et les ordonnances qu’adopte le

Conseil de l’ARK, ainsi que les résolutions

qu’adopte le Comité administratif. Il rédige aussi

les contrats que signe l’ARK et supervise tous les

appels d’offres visant l’achat de biens et de

services. Enfin, le Service fournit des opinions

juridiques au Conseil de l’ARK, au Comité

administratif et aux autres services de

l’organisme.

En plus de ces activités, le Service gère le portefeuille d’assurance

de l’ARK et celui des villages nordiques. Il est aussi chargé des

volets portant sur les affaires juridiques ainsi que sur la gestion

et la comptabilité municipale du Programme d’assistance

technique. En outre, le Service gère le Bureau de gestion des

infractions et le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels,

ainsi que le Programme d’agents de réinsertion communautaire

inuits. Enfin, il participe au Groupe de travail sur la justice au

Nunavik et coordonne la Table de concertation du Nunavik sur

les véhicules hors route.

        Le Service collabore avec la Société Makivik à la mise en

œuvre de certains aspects de la Convention de la Baie-James et

du Nord québécois et soumet de temps à autre au Conseil de

l’ARK des propositions de modifications à la législation,

principalement à la Loi sur les villages nordiques et

l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik), afin qu'elle

réponde mieux aux besoins des Nunavimmiuts. Les propositions

approuvées sont ensuite soumises au gouvernement du Québec.

        Le financement du Service provient notamment d’ententes

conclues avec divers ministères et de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut), ainsi que des frais d’administration que perçoit

l’ARK dans le cadre d’ententes conclues avec les deux ordres de

gouvernement. 

The main role of the Legal, Socio-Judicial and

Municipal Management Department is to ensure

that the legal transactions of the KRG comply

with the law. Specifically, the Department

participates in the negotiation and drafting of

agreements with the departments and agencies

of the federal and provincial governments. It

prepares the resolutions and ordinances to be

adopted by the KRG Council as well as the

resolutions to be adopted by the Executive

Committee. The Department drafts the

contracts to be signed by the KRG and oversees

all calls for tenders for the purchase of goods and

services. Finally, it provides legal advice to the

KRG Council, its Executive Committee and the

organization’s other departments.

In addition to these activities, the Department administers the

insurance portfolios of the KRG and the northern villages. It is

responsible for the legal affairs as well as management and

municipal accounting components of the Technical Assistance

Program. The Department manages the Offence Management

Bureau, the Crime Victims Assistance Centre and the Inuit

Community Reintegration Officers Program. As well, the Depart -

ment participates on the Working Group on Justice in Nunavik

and it coordinates the Nunavik Round Table on Off-Highway

Vehicles.

        The Department co-operates with the Makivik Corporation

on the implementation of certain aspects of the James Bay and

Northern Québec Agreement and, from time to time, submits to

the KRG Council proposed legislative amendments, mainly
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W5Jp[s2 Wd/oEi3u4 WNh5tq5 h3dwtsK5 KRG-f5 xsM5yiq5 
Wd/i4 mo5yxm̄ b. 

The Department’s legal staff ensure the transactions 
of the KRG comply with the law.

Le personnel juridique du Service veille à ce que les transactions 
de l’ARK respectent les lois.



Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[s2
x©t9MEz wozK6 h3dwi3j5 KRG-f5 Wd/oEJi4 xsM5yiq5
Wd/i4 mo5yxiq8i4. sc5yxlA, Ì8N W5Jp[4 wMs§aK6
xqctŒAtcChx3ij5 x7ml x9MymJos3ij5 xqctŒ8ii4
wMs[sJi4 x5pŒ1qgk5 fÑ4f5 v?mgc4fl WNh{[q8k5 x7ml
x9M[q8k5. xgw8ND5tEpsJ6 KRG-f5 vtmpq8k5 xg3goxaMzJi4
grÌDt5ni4 x7ml moZosDti4 x7ml grÌDti4 KRG-f5 S3gi3nqb
vtmº5 xgo3tMz/q8i4. Ì8N W5Jp[4 x9MymJo3tsK6 WNhct -
ŒAti4 KRG-f5 xtos3[QQxoq8i4 x7ml vmp7mEsK6 w¬8âi4
xrrostA†5 s4fwDtq8i4 wozJi4 Ws=Ati4 W5J/sAti9l
is[3ij5. ra9oÙ6, Wd/oEi4f5 whmos3tsuJ5 KRG vtmpq8k5
S3gi3nk5 vtmpq8k5 x7ml tuu W5Jp[8k5 xyuk5.

bm4fx WNhxá5 d˜A5, Ì8N W5Jp[4 xsM5y?7uJ6 n©toEs†5 x9Mdtq8i4 KRG-fi x7ml
srs3bgus5 kNoq8i. w2WQ/o4 Wd/oEsti4 x7ml v?µW8i4 xsM5yi3u4 x7ml
®Ns/oEi3u4 x5gxiztA5 W9lfQxo8k5 wvJ3ymi3u4 WixDtj5. Ì8N W5Jp[4 vmps7uJ6
Wi3lDt[î5 vmAbsiq8k5 x9M[7u4, Wi3lbsymJi9l wvJ3ym[7u4 x7ml wkw5 kNo8k5
wMso4vi3iu4 vmpqb WixDtzi4. hos7uJ6, Ì8N W5Jp[4 wMscbs?7uJ6 WNhctŒk5
w3cgwioEi3u4 kN[7u x7ml grjx5typs7uhi kN[s2 ñzi4 x7mlrÌu4 W5Jto7u4
x3dtc1qg4f5 wq3CÔi4.  
  Ì8N W5Jp[4 WNhctc§aK6 mr{[u4 vJyo3tEcbs5hi wMq8i4 è7+ Ñu x7ml fÑ4
b3Czi xqctŒ8is2 sxDtq8i4 x7ml Wosu/3gu4, mip§aQK6 KRG-f5 vtmpq8k5
Üu5yQxDti4 Wdè5 €3eQxDt5nq8i4, Wlx3gu4 x5gxJi4 Wd/j5 W5Jto7j5 srs3bgu
kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzi4 Gvt[s2 Wd/zi4H Ì8N iS3ty5yxi3nsix3m5
kN[7usk5 r1åmN3gi4. Üu5yQxD†5 xq3bsmb gi/s§aK5 fÑ4f5 v?mzk5.
  Ì8N W5Jp[4 ®Ns/c3tbsK6 xjJi4 xqctŒAti4 x5pŒ1qgi v?à5 WNh{[q8i
x7ml xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 wlw4vi4 ®Ns/c3tyi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5
xqctŒ8iu4H, x7ml x9M[oEi3uk5 KRG-f5 xrøt5yAtq8i4 x5pŒ1qg5 xqctŒA†5
xÌA5 Ì5hm tus2 tAux3bqtA5 bà8i S3go‰8i v?µ8i.

W9lfQxotA5 wvJ3gi6 srs3bgu kNo8i4
topmAt B.15 yKi3j5 xqctŒ8iu mo5hA, KRG-f5 h3dwtsK5 wvJ3yî5 x7ml WQs3ns†5
giiq8i4 srs3bgus5 kNoq8k5 mfx grxA5: Wd/oEi6, xsM5yi6 x7ml v?µW7j5
®Ns/oEi6, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni6 x7ml kNdtu4 W?9ox[c3i6, x7ml nN7mioEi6.
Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 yK9oÙ8i4 m3Dwi4 bm4fNi WNhx5nui x3dtc3hi v?µW8k5
Wd/oEi4f5 whmos3tui4 x7ml kNooµk5 ®Ns/oEi4f5 x7ml x9M[oEi4f5 whmo -
s3tui4. W9lfQxotA5 wvJ3ys†5 W7mEsiEMs3bq5 @)!!-u mfxaMsJJ5: 

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xsM5yA†5 vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Operations Consolidated ($) Internal transfer ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

Wd/oEi4f5 W5JpA†5 x7ml wvJ3yî5 
Legal services and technical assistance  |  Services juridiques et assistance technique 907 717 (274 174) 633 543

nS7uº5 |  Sapumijiit  |  Sapumijiit 594 366 (89 379) 504 987

kNo7j5 vstQx5yxi6 |  Community reintegration  |  Réinsertion communautaire 540 046 (192 230) 347 816

x3dtc1qg4f5 wq3CÔ5 |  Off-highway vehicles  |  Véhicules hors route 92 008 (9 684) 82 324

vt8iq5 | Total 1 568 670

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2Wz 51:  Ì8N W5Jp[4 €3ehwpsK6 
grÌDti4 x7ml moZ3i4 KRG-f5 vtmpqb
xgo3tQxoq8i4. 

Page 51: The Department prepares the 
resolutions and ordinances to be adopted
by the KRG Council.

Page 51 : Le Service rédige les résolutions 
et les ordonnances devant être adoptées
par le Conseil de l’ARK.

nS7uº5 WNh5tq5 kNymK5 ƒ5Jxu, n9li,
ƒ5JxÇW7u x7ml wk4Jxu. 

Sapumijiit agents are based in Kuujjuaq, 
Salluit, Kuujjuarapik and Inukjuak.

Les agentes de Sapumijiit sont en poste 
à Kuujjuaq, à Salluit, à Kuujjuarapik et 
à Inukjuak.



Assistance technique aux villages nordiques
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK

doit offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages

nordiques dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion

et comptabilité municipale, aménagement et développement du

territoire, et ingénierie. Le Service, par l’entremise de son conseiller

juridique municipal et de sa conseillère financière et administrative

régionale, est chargé des deux premiers volets. Voici les faits

saillants de 2011 concernant l’assistance technique offerte par le

Service :

• Le personnel du Service a visité onze communautés au

cours de l’année, afin d’offrir aux élus, aux secrétaires-

trésoriers et aux gérants municipaux de la formation et de

l’assistance technique sur différents aspects juridiques ou

administratifs touchant les villages nordiques, dont les

élections complémentaires et la rédaction de documents

concernant les services de transport adapté et collectif

(résolutions, appels d’offres, immatriculation des

véhicules et budget).

• En réponse à des questions posées lors des séances du

Conseil de l’ARK, le Service a transmis de l’information 

à tous les villages nordiques concernant les pouvoirs des

fonctionnaires municipaux de célébrer des mariages et 

des unions civiles, les procédures relatives à l’obtention de

permis pour la manipulation de feux d’artifice, ainsi que

l’envoi de sommes d’argent aux personnes détenues dans

des établissements du sud de la province.

• Le Service a collaboré cette année avec le Service de

l’emploi durable de l’ARK à l’organisation de trois séances

de formation à l’intention des secrétaires-trésoriers

municipaux. Ces séances, qui ont eu lieu à Kuujjuaq, à

Inukjuak et à Montréal en mars, en août et en octobre

respectivement, ont notamment porté sur les programmes

gérés par l’ARK et offerts aux villages nordiques. Le Service

a assisté aux deux premières séances de formation.

• Le Service a apporté une assistance particulière aux

villages nordiques en situation de déficit, afin que ceux-ci

puissent être en mesure de redresser leurs finances.

• Le Service a assuré le suivi d’un certain nombre de

dossiers auprès des villages nordiques, dont le paiement

des primes annuelles d’assurances, le versement des

prestations de départ et de transition et les déclarations

annuelles à la Commission administrative des régimes de

retraite et d’assurances (CARRA). Il a également préparé

une trousse d’information à l’intention des villages

nordiques qui ne participent pas à la CARRA. Enfin, il a

fait le suivi du dossier des premiers intervenants auprès

des villages nordiques et de la Régie régionale de la santé

et des services sociaux Nunavik (RRSSSN), afin que les

paiements concernant les activités des premiers

intervenants soient dûment effectués aux villages

nordiques.

concerning the Act respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government (Kativik Act) so that it can better meet the

needs of Nunavimmiut. Approved proposals are transmitted to

the Québec government.

        Funding for the Department is drawn from agreements

with different government departments and from the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement), as well as from administration fees

charged by the KRG under various agreements the organization

has with both levels of government.

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of assistance and training to northern

villages in the following fields: legal affairs, management and

municipal accounting, land use planning and development of

the territory, as well as engineering. The Department is

responsible for the first two components through its municipal

legal advisor and its regional financial and administrative

advisor. Highlights of the technical assistance delivered in 2011

are:

• Department staff visited 11 communities throughout the

year to provide training and technical assistance to elected

representatives, secretary-treasurers and municipal

managers on different legal and administrative aspects of

concern to the northern villages, including by-elections

and the preparation of documents related to public- and

para-transit services (resolutions, calls for tenders, vehicle

licensing and budgets).

• In response to questions asked at sittings of the KRG

Council, the Department transmitted information to all

the northern villages regarding the powers of municipal

councillors to perform marriages and civil unions,

procedures for obtaining the permits necessary to 

handle fireworks, as well as the transmission of money 

to detainees held in institutions in the south.

• The Department collaborated this year with the KRG

Sustainable Employment Department on three training

sessions for municipal secretary-treasurers. The sessions,

which took place in Kuujjuaq, Inukjuak and Montreal in

March, August and October respectively, covered programs

delivered by the KRG to the northern villages. The

Department participated at the first two training sessions.

• The Department offered special assistance to northern

villages facing deficits in order to help them address their

financial situations.

• The Department followed up with the northern villages

on a certain number of files, including the payment of

annual insurance premiums, the payment of departure

and transition allowances, and annual declarations to the

Commission administrative des régimes de retraite et

d’assurances (pension and insurance plans, CARRA). 

It also prepared an information kit for the northern

villages that do not contribute to the CARRA. Finally, 
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• W5Jp[s2 WNh5tq5 SMCMsJJ5 !!-k5 kNo8k5 x3ÇÅ2 wlxi WQs3nt5yAti4
x7ml W9lfQxotA5 wvJ3ysti4 Wt5yc5bht4 xzJ3csi3j5 iDx3bsymJk5, x9Mt-
®Ns/oEpk5 x7ml v?µW8i4 vmp7mE8k5 x5gxc5bht4 x5pŒ1qgk5 Wd/oEis2
x7ml x9M[oEis2 sxDtq8k5 srs3bgus5 kNoq8i f7mN3gk5, cl5hQ5 iDx3is2
niÇA5 iDxo3eî5 x7ml x9MymJi4 xgw8ND5tî5 W5Jtø5 wk8i4- x7ml €8ixJi4-
sypc3if5 W5Jpsti4 GgrÌD†5, xrrosti3u4 s4fwyA†5, kN4ƒÔi4 WJ8Nsy3gwA†5
x7ml gÇá5H.

• iS3tyAtQ5hQ5 x5pŒ1qgi4 xW3§ti4 KRG-f5 w5y?iq8i xWEst[i3i4, Ì8N
W5Jp[4 cspm/5ni4 xs9Mt5yMsJJ6 srs3bgus5 kNoq8k5 w¬8âk5 W5Jto8i4
v?µW7j5 vtmº5 krzi4 vJyt5yA8Nht4 vttbsi3i4 x7ml wk8i4 É2X‰1awAti4,
Wsy5n/i9l tAyMzli WJ8NstQQxo8i4 d7jxÔi4 xsM5yMzli, x7ml ®Ns/i4
gÔtc3iu4 tA/smJk5 X3Nâ3y[8i yei3us5 kNzi. 

• Ì8N W5Jp[4 b=Zi x3ÇAu WNhcbsMsJJ6 vJyt5Z5nsix3gi4 WNhZc3iu4 W5Jp[7j5
vmcbs5hi Wzhwi4 v?µW8i x9Mt-®Ns/oEº5 WQs3nstq8i4. bm4fx WQs3niq5,
xgc5bMsJ5ht9l ƒ5Jxu, wk4Jxul x7ml m8gpxu µ5pu, xs=A+tu x7ml s4©WEu
xgi, clyMsJJ5 Wix3icDti4 KRG-f5 gi§q8i4 srs3bgus5 kNoq8k5. Ì8N
W5Jp[4 wMsMsJJ6 yK9oÙq8k5 m3Dwk5 WQs3nt5ystk5.

• Ì8N W5Jp[4 mipMsJ7uJ6 x5psq5gu4 wvJ3ymi3u4 srs3bgu kNo8k5
®Ns/3gymlx3iu4 ñ1zyJk5 bm4fx wvJ3hQ5 vmiq8i €3e§t5ni4 ®Ns/tA5
whw9ozstuk5.

• Ì8N W5Jp[4 srs3bgu kNo8i4 vJysuctcMsJJ6 wM9lfqtA5 x9MoEstqtA5,
xro3gwA†5 wMst9lQ5 x3ÇAbµ5 n©t5ncD†5 is[3ymAtq8i4, xro3gwA†9l k3cg5
x7ml nai3üg5 ®Ns/3ÌDtq8i4, x7ml x3ÇAbμ5 scD†5 wk7mE1aisti4 x7ml
n©t5ni4 X3NDti4 vmp4fk5 (CARRA). xgw8NDwMsJ7uJ6 cspm/5ã5 x9Mcstzi4
gÇ3gu4 srs3bgu kNo8k5 wos3òq5gk5 CARRA-fi. ra9oÙat9lA, Ì8N 
W5Jp[4 vJysuctcMsJ7uJ6 srs3bgu kNo8i4 x7ml kN[7u kNooµk5 
vtmpi4 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5 (NRBHSS) h3dwEx3if5
xros†5 srs3bgu kNo8i4 gÇzJ5 swmN3gc3tlA yK9oÙi4 vmt5ypc3iq8k5
vJytbs?8iq8i4 rW5bDbsA8âlt4.

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4
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uNDt[î5 k[7WEu KRG-f5 vtmpqb
w5y?izk5 W5Jtc3ht4 W5Jpis§i4
Wi3lbsymJi4 kN[s2 wlxi. 

Presentation in November to the 
KRG Council on the services delivered 
to crime victims in Nunavik.

Présentation faite en novembre au Conseil
de l’ARK sur les services offerts aux victimes
d’actes criminels au Nunavik.



Assurances
La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de dommages de

l’ARK ainsi que celui de l’ensemble des villages nordiques, lesquels

totalisent maintenant une valeur assurable de 622 529 798 $,

incombe au Service. Ce dernier aide notamment les divers

services de l’ARK et les villages nordiques à tenir à jour leurs

listes d’assurance et à préparer, au besoin, les réclamations

d’assurance.

        Par ailleurs, le Service participe à la gestion d’un fonds de

franchise commune créé pour l’ARK et les villages nordiques. 

À la fin de 2011, les cotisations avaient atteint plus de 1 788 191 $.

Composé de la participation financière de chaque village

nordique en fonction du pourcentage de la valeur de ses actifs

par rapport aux actifs totaux assurés, le fonds est géré par un

comité indépendant. En cas de sinistre, le fonds de franchise

commune, une fois la franchise de 10 000 $ payée par le village

nordique où le sinistre a eu lieu, prend le relais et couvre les coûts

du sinistre jusqu’à un montant maximal de 250 000 $. Par la

suite, si ce montant s’avère insuffisant, le solde nécessaire à la

remise en état de l’actif ou à son remplacement est couvert par

l’assurance contractée d’une compagnie privée. Ce moyen

alternatif et complémentaire d’assurer les biens permet à l’ARK

et aux villages nordiques de maintenir les primes à des niveaux

acceptables.

        Le Service a participé activement cette année à la révision

et à la mise à jour des listes d’assurance de l’ARK et des villages

nordiques en vue du renouvellement des polices d’assurance de

biens et de responsabilité en date du 30 novembre. Une rencontre

a aussi eu lieu en décembre entre des représentants du Service et

un consultant en assurance pour discuter de la planification du

processus d’appel d’offres qui doit être entrepris pour l’octroi

d’un nouveau contrat pour ces polices, puisque le contrat actuel

vient à échéance en 2012.

Centre d’aide aux victimes 
d’actes criminels
Créé sur l’initiative de l’ARK et du ministère de la Justice du

Québec (MJQ), le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels

(Sapumijiit) a pour mandat d’aider les victimes en leur fournis -

sant un service d’accompagnement tout au long du processus

judiciaire. Dans ce contexte, il leur fournit de l’information sur

les droits et les recours judiciaires et les oriente vers des

ressources spécialisées. Les agentes d’aide aux victimes de

Sapumijiit, dont les bureaux sont situés à Kuujjuaq, à Salluit, à

Kuujjuarapik et à Inukjuak, assistent à chacune des audiences de

la cour itinérante.

        Sapumijiit bénéficie du soutien d’un autre centre d’aide aux

victimes d’actes criminels, soit celui de la Côte-Nord. Au cours

de l’année, des rencontres de partenariat entre les deux centres

ont eu lieu et ont permis d’offrir de la formation aux agentes

d’aide aux victimes de Sapumijiit et au directeur adjoint (services

sociojudiciaires) du Service, ainsi que de discuter du développe -

ment des services offerts par Sapumijiit, des procédures

entourant l’indemnisation des victimes d’actes criminels (IVAC)

et des enjeux spécifiques au milieu autochtone.

the Department followed up with the northern villages

and the Nunavik Regional Board of Health and Social

Services (NRBHSS) to ensure that payments to the

northern villages for first responder activities are 

carried out regularly.

Insurance
The general insurance portfolios of the KRG and the northern

villages have a total value of $622 529 798. The task of managing

these portfolios is the responsibility of the Department. In

particular, the Department assists the KRG’s other departments

and the northern villages to keep their insurance lists up to date,

and to prepare insurance claims, when necessary.

        The Department is also involved in the management of a

mutual deduction fund for the KRG and the northern villages.

At the end of 2011, contributions to the fund totalled over

$1,788,191. Set up with financial contributions from each

northern village based on the value of its assets in relation to the

total assets insured, the fund is managed by an independent

committee. In the case of a claim, once a deductible of $10 000

has been paid by the northern village in which the incident

occurred, the fund is used to cover the cost of the claim up to an

amount not exceeding $250 000. If the claim is not entirely met

in this manner, all remaining costs to overhaul or replace the

damaged asset are covered through the insurance contracted

with a private company. This alternative and comple mentary

method of insuring their assets helps the KRG and the northern

villages to maintain premiums at an acceptable level.

        The Department played an active role this year in the

revision and updating of the insurance lists of the KRG and the

northern villages for the renewal of their property and liability

insurance on November 30. A meeting was also held in December

between the Department and an insurance consultant to discuss

the call for tenders to be organized for a new insurance contract

for these policies. The current contract is due to expire in 2012.

Crime Victims Assistance Centre
A joint initiative of the KRG and the ministère de la Justice du

Québec (justice, MJQ), the Crime Victims Assistance Centre

(Sapumijiit) has the mandate to help the victims of crime by

accompanying them through the judicial process. Sapumijiit

victims support agents explain rights and legal remedies and

refer clients to specialized resources. Sapumijiit has offices in

Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuarapik and Inukjuak, and staff attend

each sitting of the itinerant court.

        Sapumijiit receives support from the crime victims assistance

centre for the Côte-Nord. Throughout the year, partnership

meetings were organized to permit the delivery of training to

Sapumijiit victims support agents and the Department’s assistant

director for socio-judicial services, as well as to discuss the

development of Sapumijiit services, procedures regarding

compensation for the victims of crime and specific challenges

related to Aboriginal settings.

        At the KRG Council sitting in November, representatives of

the Department, Sapumijiit, the Kativik Regional Police Force
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n©toEi6
w¬8ˆA5 n©t5ncD†5 x9Mdtq5 KRG-fi x7ml srs3bgu kNo8i vt5hQ5 R^@@,%@(,&(*-
i4 ®Ns/c3d5. Ì4fx x9Md†5 xsMbsizb WNh5bsiz Ì5hm W5Jp[s2 vmQ/z. Wlx3hA,
Ì8N W5Jp[4 wvJ§aK6 KRG-f5 W5Jp[QxMq8i4 srs3bgus9l kNoq8i4 Ì4fx hâ5
n©t5nc3iq8i4 ˆãtui4 xam5yt5hQ5, x7ml n©ti4 g5yCstosctQ?5hQ5, ÖàQxco3mb. 
  x3ÇAi xu§1qgi xiA3gi, Ì8N W5Jp[4 wMs?7uJ6 xsM5ycbsi3j5 xgctŒ5
xrø3çDt5nq8k5 ®Ns/cstu4 wozJu4 KRG-j5 x7ml srsbgu kNo8k5. @)!! whxi,
wo/symJ5 b=Az ®Ns/cstj5 vtMosJJ5 R!,&**,!(! szÌk5. mrym5hQ5 ®Ns/k5 xgi
srs3bgu kNosJ5 wo/q8k5 g1z[c3hil c5ybq8i4 Wc3iq8k5 bf8Nhi w¬8Nq8i4
n©tos3ymJi4, Ì8N ®Ns/cst vmQ/s§aK6 w7uÅ3gk5 vtmpxW8k5. g5yCstos3gc3X5,
xro3çExø5 R!),)))-Ç3g5 xro3bsgx3mb srs3bgu kNo7j5 n©tÌExc3tyJu4 xg3[[i3j5,
®Ns/cst xg3bs§6 xrøAbs5hi g5yCsts2 xrzi4 trst5hA sk3iztA5 çqst1qgk5
R@%),)))-i4. g5yCsbsJ6 hNu5yxli iS3tbs1qgx3m5 Öµ4, xux4foµ5 xroExcq8Ng5
nNQx5yxMzli s{?¬8î5 bs3yt5yMzli h4fgu4 Wdtu4 xro3bsy§5 n©t5nk5
is[xaymJk5 N7ui3hti4 tui4. bm8N xyxÅ3hi x7ml whxdtQost5hi n©t5nc3tyAy6
Wdti4 wvJ3S6 KRG-fi4 srs3bgus9l kNoq8i4 n©t5nyA†5 xrq8k5 ®Ns/3gi3j5
xr5glx‰4fbs5hi.
  Ì8N W5Jp[4 xg3io9ME7u4 wMsicMsJJ6 b=Zi x3ÇAu €3eQx9MÌEi3j5 x7ml
kbsyotEQx3ij5 KRG-f5 srs3bgus9l kNoqb n©tcDtuk5 ˆãtq8i4 gÇ3hi kbsy -
otEi3j5 Wdtk5 x7ml ñbs5Jtk5 w7mcs†5 n©tq8i4 is[3ymsti4 k[7WE #)-j5
gÇ3tlA. ty7WEu vtmicMsJ7uJ6 Ì5hjz W5Jp[7j5 x7ml n©t5nix3if5 whmos3tj5
sçAtQ5hA xrrosti3u4 s4fwyi3u4 vJytQxo7u4 W5Jtc3li kÌi4 n©t5nc3ij5
xqctŒ8iÌ3iu4 wozJi4 bm4fkz n©t5nk5. bmgjz xqctŒ8i6 s9lu xg3bsJ6
whoAµ3ixg6 @)!@-u.

Wi3lbsymJi4 wvJ3y[4
vg5phA WQxDbsymJ6 KRG-fk5 x7ml ui+b4fk5 w3cgw[oEi3j5 (MJQ), Wi3lbsymJi4
wvJ3y[4 GnS7uº5H to/smK6 Wi3lDtk5 €8ibsymJi4 wvJ3gns5hi moc5bliQ5 w3cgw -
[4ƒioµqtA5. nS7uº5 €8ibsmJi4 wvJ3tq5 scs5JwAtc§aK5 ck6 WJ8Nic3iu4 x7ml
Wd/3tA5 €3e§t5ni4 x7ml gÇ3ty§aK5 r=Zg3bui4 €3eym9lf5gk5 whxdt5nq8k5. nS7uº5
x9M[c3d5 ƒ5Jxu, n9li, ƒ5JxÇW7u x7ml wk4Jxu, x7ml WNh5tq5 Éym§aK5 xgi
tr5bg5 w3cgwº5 w5y?ioµq8k5.
  nS7uº5 Wtbs§aK5 wvJ3gbsi3u4 Wi3lbsmJi4 wvJ3y[7j5 gÇzJj5 ƒ5-kx5j5. x3ÇÅ2
wlxioµ6, WctŒ5 vtmiq5 €3ebsc5bMsJJ5 kwt5yAtQ5hQ5 WQs3nt5yAti4 nS7up4f5

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4
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w3cg3bst5yp, Wd/oEi4f5 nS5pp x7ml
W5Jp[s2 WNh5tq5 wMsgw8NS5 xu§i3nk5
w3cgw[c3is2 grxA5 WNhxZo8k5 kN[s2
wlxi.  

Crown prosecutor, legal aid and 
Department staff are a few of the players 
involved in the justice system in Nunavik.

Le procureur de la couronne, le personnel
de l’aide juridique et celui du Service sont
quelques-uns des acteurs du système de
justice au Nunavik.



        À l’occasion de l’assemblée du Conseil de l’ARK de

novembre, des représentants du Service et de Sapumijiit, du

Corps de police régional Kativik (CPRK), du Bureau du

directeur des poursuites criminelles et pénales, de la RRSSSN,

des comités de justice locaux et des services aux victimes de

Service correctionnel Canada ont présenté les services offerts par

leur organisme respectif à l’endroit des victimes d’actes criminels

au Nunavik. Une description des services offerts par la Sûreté du

Québec, les refuges pour femmes battues du Nunavik et la

Direction des services correctionnels du ministère de la Sécurité

publique (MSP) a également été donnée. 

Programme d’agents de réinsertion
communautaire inuits
Le Programme a pour objectif de favoriser la réinsertion sociale

des contrevenants dans leur communauté et leur famille. Des

agents de réinsertion communautaires inuits sont en poste à

Kuujjuaq, à Inukjuak, à Puvirnituq et à Salluit et ont pour

fonction de superviser leurs clients pendant toute la durée des

conditions qu’ils ont à respecter. Ils les orientent aussi vers des

services de soutien publics, des ressources communautaires et

des aidants naturels, afin de les encourager à résoudre leurs

conflits et à reprendre une vie normale dans leur communauté.

Les agents de réinsertion communautaire inuits assistent à

chacune des audiences de la cour itinérante.

        Les agents de réinsertion communautaire inuits ont assisté

à certaines rencontres des comités de justice dans leur communauté

(KRPF), the office of the Directeur des poursuites criminelles et

pénales (criminal and penal prosecutions),the NRBHSS, local

justice committees and Correctional Service Canada victim

services were all present to describe the complementary services

delivered by their organizations for crime victims. Descriptions

of the services delivered by the Sûreté du Québec (provincial

police), Nunavik women’s shelters and the correctional services

branch of the ministère de la Sécurité publique (public security,

MSP) were also provided.

Inuit Community Reintegration 
Officers Program
The mission of the Program is to foster the social reintegration

of offenders into their communities and families. Based from

Kuujjuaq, Inukjuak, Puvirnituq and Salluit, Inuit community

reintegration officers monitor their clients for the duration of

their conditions of release. They refer their clients to diverse

support services, community resources and informal care givers

with a view to helping them resolve their conflicts and return to

normal lives in their communities. Inuit community reintegration

officers attend each sitting of the itinerant court. 

        Inuit community reintegration officers participated at

certain meetings of the justice committees in their respective

communities. The meetings permitted the different parties to

explain their roles and responsibilities and to plan for improved

collaboration between the committees and Inuit community

reintegration officers. 
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Ì8N W5Jp[4 kNo8i4 wvJ§aK6 xsM5yt9lQ5 n©t5ncDtui4, kNø5 sux7mEq8ªozJ5 wMst9lQ5. 

The Department helps the northern villages to manage their insurance portfolios, including for community harvesting boats.

Le Service aide les villages nordiques à gérer leur portefeuille d’assurance, lequel comprend l’assurance pour les bateaux communautaires 
d’exploitation de subsistance.
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€8ibsmJi4 wvJ3tq8k5 x7ml b=Zi W5Jp[s2 grjx5typzb wvJ3tzk5 vmJj5 wªy4f5-
Wd/tÅ3ij5 W5Jpsti4, wozt9lQ5 WsysQxo8k5 W5Jto8k5 n©tÌ3tyi3u4 Wi3lbsifi4
x7ml ckZM4 x5hD3Ngk5 kNc3çymJ5 Niusaiq8k5 x5gxJk5.
  KRG-f5 vtmpq5 w5y?t9lQ5 k[7WEu, r=Zg3†5 Ì5hjz W5Jp[7j5, nS7up4fk5,
vt[4 kNooµ5 Søy4fq8k5 (KRPF), x9M[7j5 grjx5typj5 Wi3lzAti4 x7ml tA/5ni -
x3li w3cgw[4ƒt5yAti4, NRBHSS-j5, kNo8i w3cgwpx„5 vtmpq8k5 x7ml €3eQx3t -
yi4f5 W5Jpº5 ÏNbu Wi3lbsymJi4 W5Jpstq8k5 kwbJw8NsMsJJ5 si4ÏEx3gy m5ht4
whxdtŒi4 W5JpAti4 xgi tudtqb kwbtbq8i4 Wlv8ij5 Wi3lbsymJk5. W5JpA†5
kwbtbsJ5 fÑ4f5 Søyq8k5, kN[7u x3â5 x8N[q8k5 x7ml €3eQx3tyi3u4 WNh{[zk5
ui+b4f5 wkoµ5 x5bN3güqizk5 (MSP) sç/sMsJ7uJ5.

wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmº5 Wix3iz 
bmgm Wix3is2 WNhxZz wozK6 wvJ3gi3j5 Wi3lMs3ifw5 wªctk5 wMsoQx5y -
xiqtA5 kNo7ui x7ml wMui. g1z[c3ht4 ƒ5Jxu, n9li, S[3igu x7ml wk4Jxu,
wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmº5 XX5y§aK5 r=Zg3bui4 moZc3tbsioµq8i x7ml
xitbsoCu4 moZ3Ìq8i4 mo8iqtA5. gÇ3typsJ5 r=Zg3bui4 x5pŒ1qgk5 wvJ3ymi4f5
W5Jpstk5, kNo8i whxdt5nk5 x7ml wkgw8NtA5 vmp5nk5 bm8N gÇzt9lA wvJ3ij5
€3ehwiq8i whw9ozstui4 x7ml stCh8iq8i Wsy3hgj5 wªy3j5 kNoqb wlxi.
wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmº5 xgi tr5bg5 w3cgwº5 w5y?iq8k5 Éym§aK5. 
  wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmº5 wMsc5bMsJJ5 wMq8k5 w3cgwioEi3j5 vtmº5
vtmiq8k5 kNo7ui xgi. bm4fx vtmî5 W[c3tyAbsMsJJ5 x5pŒ1qg5 vtmQx3ymJ5
sçiq8i4 ck6 x©tc3iui4 x7ml vmpsi3ui4 x7ml X3ND8NyAbs5ht4 WsyQx3ymJu4
WNhctŒ8inu4 Ì4fx vtmº5 x7ml wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmº5 xf8iztA5. 

Wi3lDt[i3i4 xsM5yi3j5 x9M[4  
Wi3lDt[i3i4 xsM5yi3j5 x9M[4 (OMB) vJyt5ypsK6 Wi3lD†5 scDtq8i4 KRPF-f5
x7ml Wd÷W8i4 mo5bst5yi3u4 vmº5 kw§q8i4. czoµ6 v?µWs2 Wd÷Wz s{?¬8î5
x3dt7mE8i x5bN3Öoi3j5 Wd/s2 wMz ydubsgx3m5, ñbsAto4 wk4 #)-i4 s9li4
W[c3tbsJ6 scD8Nli OMB-j5 s{?¬8î5 srs3bgu kNo4fk5 Xy8NiC3m 3̄u Wi3lymA -
tj5 x7ml xrøA8Nli ®Ns/u4 vs5bsAtu4. wk5bz Xy/5nsq8iC3X5 s{?¬8î5 scDtui4
kw5yq2X5 kw[5nzb yKixA5, OMB-f5 x9Mdtzi4 gipix3g5 fÑ4f5 w3cgw[zk5 bm8N
vmQ/sAtz w3cgwAbsA8Nixo3m5. w3cgw[4f5 kw5yc5bMsJJ5 @)) szÌk5 grÌ3tyAti4
@)!!-u. vs8iAtk5 ®Ns/3Ì5 kxbsJ5 gi/s§aK5 srs3bgu kNo8k5.
  Ì8N W5Jp[4 WQs3nt5yi3u4 gipMsJJ6 Wd÷„5 mo5bsiq8i4 vmpj5 srs3bgus5
kNozi vq3hJxu W5Jtc3tlA x5pŒ1qgi4 v?µWs2 Wd÷Wq8i4, x©tq8i4 krq8il
Wd÷„5 mo5bsiq8i4 vmpk5, x7ml w3cgw[oEAy3u4 raiE/s§u4 Wi3lDts2 scDtzb
kwbsizk5.
  Ì8N W5Jp[4 hNu5yxhQ5 €3eQx9MÌt5yi3u4 Wi3lD†5 scDtqb yf5n/q8i4 Gcsp -
m/5ni4 x7ml w3òt5yAti4 x9MA†5, xyq9lH WQxMs3g6 b=Zi x3ÇAu. hoQx9M4, cspm/5 -
nix3ij5 nNmJi4 WNh{[4 KRG-f5 x9M[oEi3j5 W5Jp[zi WNhctQ5hA, xuhwi4
xy5pgcMsJ7uJ6 cspm/5nf[7u xg3bs§u Wi3lD†5 sc3bsAtq8i4 vmAtQ5hA bm8N
gÇzic3tlA WsyQx3tyi3j5 WxMi3u4 b=Zi W5Jp[7u.

w3cgwi6 kN[7u  
Ì8N W5Jp[4 x7ml KRPF-f5 wMs§aK5 w3cgwioEi3u4 kN[s2 wlxi WNhctŒk5
wMc3ht4 mr{[u4, MJQ-fi4 x7ml MSP-fi4 W1atbsMs3ym7mb @))*-u Öm1zi4. Ö4fx
WNhctŒ5 to/smK5 eu3DQxc3ht4 x5pŒ1qgi4 vmAtQQxo8i4 x7ml Üu5yQx3gns5ht4
€3ebsd/ui4 W5Jto8i4 WsyQx3tyi3u4 w3cgwpªD8Ni3u4 x7ml w3cgwis2 xsMbsizi4
€3eQx3tyi4fl W5JpAti4.
  WNhctŒ5 Ì4fx W?9oxq8NMsJJ5 grjxAtos3iu4 x7ml €3e§t5nos3iu4 Wâlb3k5
cspym/uk5 d˜i sc3bsCo5g5 W5JpA†5 grxA5, tr5bg5 w3cgwº5 cl5hQ5. Ö9ME8i -
nElA, Ì4fx WNhctŒ5 WNh8isZ/3gu4 Ö/sJu4 gn3tyAti sfNi nNQx5yxi6 wªctŒ5
moZq8i4 wkw5 kNoq8i: vmQ/5n6 xsM5/Dbsli x7ml wk8ªozJu4 moZos3[sli,
x9Mb[i3i cspn3tk5 Wi3lz§ai3u4 wo8ix[7u m8gpx9 yM5gn3[zb wMzi, kwbsdpJ5
kN[s2 r=Zg3tqb yKÇk5. bm8N WNh8isZ/3g6 g1z[o4 whmu4 wµ4, w3cgwpoEi3j5

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4
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respective. Ces rencontres ont été l’occasion pour chaque partie

d’expliquer ses rôles et responsabilités et de prévoir une

collaboration plus soutenue entre les comités de justice et les

agents de réinsertion communautaire inuits.

Bureau de gestion des infractions
Le Bureau de gestion des infractions (BGI) est chargé de gérer

les constats d’infraction émis par les agents du CPRK et les

agents d’exécution des règlements municipaux. Qu’il s’agisse

d’une violation d’un règlement municipal ou de certains articles

du Code de la sécurité routière, la personne dispose de 30 jours

pour informer le BGI ou le village nordique qu’elle plaide

coupable ou non et verser l’amende infligée. Si elle plaide non

coupable ou omet de transmettre son plaidoyer dans le délai

imparti, le BGI transfère le dossier à la Cour du Québec pour

que la cause soit entendue. Cette dernière a rendu plus de 

200 jugements en 2011. Les amendes ainsi recueillies sont versées

aux villages nordiques. 

        Un représentant du Service a offert une formation à l’agent

d’exécution des règlements municipaux du village nordique de

Kangiqsujuaq concernant les différents règlements municipaux,

le rôle et les pouvoirs des agents d’exécution des règlements

municipaux et le processus pénal suivant l’émission d’un constat

d’infraction.

        Par ailleurs, une révision complète de la documentation

(lettres d’information, de rappel, etc.) a été entreprise au cours

de l’année par le Service. De plus, en collaboration avec la Section

de la technologie de l’information du Service administratif de

l’ARK, certains changements ont été apportés à la base de

données utilisée pour le traitement des constats d’infraction, afin

de permettre une plus grande efficacité du Service dans le

traitement des constats.

Justice au Nunavik
Des représentants du Service et du CPRK participent avec les

membres nommés par la Société Makivik, le MJQ et le MSP aux

travaux du Groupe de travail sur la justice au Nunavik depuis sa

mise sur pied en 2008. Le mandat du Groupe de travail est

d’analyser les divers enjeux relatifs à la justice au Nunavik et de

formuler des recommandations, afin d’améliorer l’accès à la justice

et l’administration des services judiciaires et correctionnels.

        Le Groupe de travail a poursuivi ses travaux au cours de

l’année en travaillant à l’élaboration d’orientations et de solutions

à l’égard des problèmes rencontrés dans la prestation des services

susmentionnés, dont les services de la cour itinérante. Plus

particulièrement, les membres du Groupe de travail ont

recommandé que le projet décrit dans le rapport intitulé

Reconstruire la régulation sociale en milieu inuit, un nouveau

champ d’action et de politiques publiques, produit en 2010 par des

chercheurs de l’École de criminologie de l’Université de

Montréal, soit présenté à des représentants de la région. Ce projet

repose sur l’idée selon laquelle il faut implanter, au-delà des

réformes du système de justice, des changements qui tiennent

compte des problématiques sociales et des réalités historiques,

socioculturelles et politiques des communautés. Ce projet propose

Offence Management Bureau
The Offence Management Bureau (OMB) is responsible for

processing the statements of offence issued by the KRPF and by-

law enforcement officers. For each infraction of a municipal

by-law or a section of the Highway Safety Code, the accused

individual has 30 days to inform the OMB or the northern

village if he pleads guilty to the violation and to pay the set fine.

If the individual pleads not guilty or fails to forward his plea

before the deadline, the OMB transfers the file to the Court of

Québec so that the case may be tried. The Court rendered more

than 200 related judgements in 2011. Collected fines are

transferred to the northern villages.

        The Department delivered training to the by-law enforce -

ment officer for the Northern Village of Kangiqsujuaq regarding

various municipal by-laws, the role and powers of by-law

enforcement officers, as well as the criminal process that follows

the issuance of a statement of offence.

        A complete revision of offence management documen-

tation (information and reminder letters, etc.) was undertaken

this year by the Department. As well, in cooperation with the

Information Technology Section of the KRG Administration

Department, a number of changes were made to the database

used to process statements of offence with a view to improving

the Department’s efficiency.

Justice in Nunavik
The Department and the KRPF have participated on the

Working Group on Justice in Nunavik along with Makivik, the

MJQ and the MSP since its creation in 2008. The working

group’s mandate is to analyze various issues and propose

recommendations on how to improve access to justice and the

administration of justice and correctional services.

        The Working Group continued to develop guidelines and

solutions for problems encountered regarding the above-

mentioned services, including the itinerant court. More

specifically, the Working Group recommended that the project

described in the report entitled Reconstructing Social Regulation

in Inuit Communities: A Field for Action and Public Policy,

produced by researchers of the École de criminologie

(criminology) at the Université de Montréal, be presented to

Nunavik representatives. The project is based on the concept that,

in addition to reforms in the justice system, changes that take

into account community social problems, as well as historical,

socio-cultural and political realities of the region must be

effected. The project proposes very concrete solutions to the

current justice system, such as the creation of a mobile

intervention unit to work closely with police, the creation of

respite or sober-up centres, and the creation of a court that

specializes in spousal violence as well as alcohol and drug abuse.

The project was presented to the KRG and Makivik executives,

and to the Regional Partnership Committee. It was agreed that

the latter organization would spearhead the initiative, and that

a steering subcommittee would be created to focus work on the

reconstruction of social regulation.

        In the fall, the Working Group produced its third annual

60 vtF4 KATIVIK  2011

Legal,  Socio-Judicial  and  Service juridique, sociojudiciaire et 
Municipal  Management  Department de la gestion municipale



€3eQxD†5 d˜A5, x5pD†5 whmAbsymJ5 kNo8i wªctŒ5 Wâlbq8i4, x7ml ho
yK9oibtA5, wªy4f5-wl3dytA5 x7ml xzJ3çoEi4f5 h9oti4 bµi kNu vJytbs/E -
xc3izi4. bm8N WNhxDt5n6 Üu5yQx3ymK6 W9ME8i4 €3est5ni4 w3cgwpc3ij5,
ß5©tQlA W1awi3u4 ÉA8Ngi4 vmQx3gti4 Søy4fk5 WNhcbs5yxD8Ngi4, W1awi3u4
bò3y[8i4 s{?¬8î5 wMmA8ây[8i4, x7ml W1awi3u4 w3cgw[7u4 ryxZgxl7u4 É2X‰tA5
€8itEsti4 x8ml wuxl8i4 €z÷8Ngi9l xg3ilxi3u4. bm8N WNhx5n6 mi/symJ6 KRG-f5
x7ml mr{[s2 S3gi3nqb yKÇk5, x7ml kNooµi WctŒ8if5 vtmpk5. bm4fx xq3ymJ5
Ö5hQ5 ra9osCÌ5 yKoDtc3ixt9lQ5 bmguz WQxDtu4, x7ml nax5yi3j5 vtmpxDw5
W1atbsZ/3tlQ5 ñ1zMzlt4 WNh8ij5 nNQx5yxi3u4 wk8i4 moZc3tyAti4.
  srxao3m5, Ì4fx WNhctŒ5 kw5yMsJJ5 WzJQo3bq8i4 x3ÇAbµ5 gn3tystui4. Ì4fx
gn3tys†5, clyJ5 s9li4 ß4©WE @)!)-u4 ß4©WE @)!!-j5, wloø5 xuhi4 €3ebsd -
/q8i4 WsyQxDbst9lQ5 w3cgwis2 xsMbsizk5 bµi kNu, bm4fxl wMc3ht4
vJytbsdpi3u4 WNhx5nu4 d9oi so3âbsÜ8Ngu4 x7ml W1atbsdpi3u4 kwbq8Noµ3gni4
W5JpAti4 GWd/oEpu4 wvJ3tcD†5, x7ml Wi3lzsti4 x7ml tA/sAt9lxi4 w3cgwî5H
bys/3Jx2 yizi. Ì4fx gn3tys†5 x5gx/q8k5 xsM5ypk5 trtbs 3̃g5 @)!@ WQxCÌ3izi.

x3dtc1qg4f5 wq3CÔ5  
kN[7u, yr©5 x7ml kNgw8NƒD†5 wq3CÔ5 xg5/qg5 Öµ5ãN6 xyitg5 fÑ4 kNzb
wlxi. yr©5 x7ml x3dtc1qg4f5 wq3CÔ5 (OHV-aiC3Ö5H xg3bs§aK5 Wsy4f5 xsMAt9 -
MEs5ht4 kNo8i x7ml ÉAts7uht4 ie5nixEx3[ZM8k5. @))^-at9lA, wq3CAtoEi3j5
ui+b4f5 fÑ7u (MTQ) eu3D/sdpMs3ymJ5 OHV-k5 x©ti4 x7ml x5bN3Öoi3u4 Nioµ6
fÑ7u, bm8Nl gÇDbsym5hi W1awi3j5 kN[7u kNooµk5 ñ3u4 x7mlrÌu4 grjx5tbsJu4
kNooµ5 vtm[zk5 xzJ3csi3j5 iDx3bsmJ3tA5 vt[s2 kNzi. kN[s2 ñz x7mlrÌ6
OHV-k5 wozJ6 w8kymJ6 r=Zg3tk5 KRG-fi4, KRPF-fi4, mr{[u4, MTQ-fi4,
NRBHSS-fi4, kN[7u kNu4 tAux3†5 vg5pctŒ8izi4, vg5pctŒ8iu4 x9Mt-®Ns/oEpk5
kN[7u x7ml kN[7u is3DgoEº5 vg5pctŒ8izi4. gÇZo4 W?9oEx3tyi3u4 x5bN1qi3u4
OHV-i4 xg3tk5, ÜutEi3ul xg3bsJ5 moá5 €3eQxDt5nq8i4 bm4fx wob3ymix3mb
x5psqAtQ5hQ5 bµi kNu wl3dy3i4 x7ml gÇz7uht4 x3dti4 WsyQxEi3j5. Ì8N
x7mlrÌu4 ñc3[4 h3dwts7uJ6 ckw¬DticExzi4 kNymJ5, kNooµi WNhctŒ5g5 x7ml
x5pŒ1qg5 v?à5 xzJ3cstZMqb xf8izi.
  gn3tyA†5 W5Jtø5 kNo8i4 whm5nysEAti4 Nioµ6 kNdtu xgMsJJi4
sW3znst9lA @)!)-u giMsJJ5 wq3CAtoEi3j5 ui+bj5 µ5p @)!!-u. sc3ht9l kNdtu
kNymJ5 whµ¬tq8i4 OHV-i4 W5Jtc3ht4, Ö4fx gn3tyA†5 Wlx3gu4 Üu5yQxDti4
wlocMsJ7uJ5 vmJi4 €3eQxDbsZ/3gi4 Wd/j5 W5Jto7j5 x3dtc1qg4f5 wq3CÔi4 Ì8N
wob3ymJoxElA bµi kNu x5psqAtQ5hQ5 wl3dy9ME8i4.
  Ì8N W5Jp[4, WNhcbs5hi yK3qiQx3†5 vtmpq8k5 w8kymJk5 r=Zg3ti4 tusJi

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4
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Ì8N W5Jp[4 W?9oxcbsK6 Ü9lxDt5nu4
W?9ot5yQx3ixli x3dtc1qg4f5 wq3CÔk5
x5bN1qi3u4.  

The Department is involved in developing a
campaign to improve OHV safety.

Le Service participe à la mise sur pied d’une
campagne visant à améliorer la sécurité lors
de l’utilisation des VHR.



donc des solutions très concrètes au système de justice actuel

telles que la création d’une unité mobile intervenant de concert

avec la police, la création de centres de répit ou de dégrisement,

la création d’un tribunal spécialisé visant les problématiques liées

à la violence conjugale et à la surcon sommation d’alcool et de

drogues. Le projet a été présenté aux comités administratifs de

l’ARK et de la Société Makivik ainsi qu’au Comité de partenariat

régional. Il a été convenu que ce dernier serait porteur du 

projet et qu’il créerait un comité ad hoc qui travaillerait plus

particulièrement sur le projet de régulation sociale.

        Au cours de l’automne, les membres du Groupe de 

travail se sont affairés à rédiger le troisième rapport 

d’activités du Groupe de travail. Ce rapport, qui couvre la

période d’octobre 2010 à octobre 2011, contient de nombreuses

recommandations pour l’amélioration de l’administration de la

justice au Nunavik, dont la mise en œuvre du projet

susmentionné ainsi que la mise en place de services permanents

(bureau d’aide juridique, procureur aux poursuites criminelles

et pénales) sur la côte de la baie d’Hudson. Ce rapport sera

transmis aux autorités concernées au début de 2012. 

Véhicules hors route
Au Nunavik, les motoneiges et les véhicules tout terrain ne sont

pas utilisés de la même façon que dans le reste de la province. Les

véhicules hors route (VHR) servent en fait de moyen de transport

dans les villages, de même que pour accéder aux territoires où

sont pratiqués la chasse, la pêche et le piégeage de subsistance.

En 2006, le ministère des Transports du Québec (MTQ) a

demandé que soient examinées la sécurité et l’utilisation des

VHR dans l’ensemble de la province. Cet examen a donné lieu

au Nunavik à la création en 2010 d’une table de concertation

régionale sous la responsabilité de la  Conférence régionale des

élus pour la région Kativik. Cette table est composée de

représentants de l’ARK, du CPRK, de la Société Makivik, du

MTQ, de la RRSSSN, de l’Association des corporations foncières

du Nunavik, de l’Association des secrétaires-trésoriers du

Nunavik et de l’Association touristique du Nunavik. Ses objectifs

sont d’améliorer la sécurité des utilisateurs de VHR, de formuler

des propositions en vue d’adapter les règles existantes aux

particularités de la région et d’améliorer l’aménagement des

sentiers. La Table de concertation du Nunavik sur les VHR doit

aussi assurer la liaison entre les citoyens, les partenaires

régionaux et les différentes instances gouvernementales.

        Le rapport faisant état des résultats des consultations

publiques tenues dans toutes les communautés du Nunavik au

printemps 2010 a été soumis au MTQ en mars 2011. En plus de

consigner les préoccupations des habitants de la région à l’égard

des VHR, ce rapport propose notamment des recommandations

sur des modifications qui pourraient être apportées à la Loi sur

les véhicules hors route pour tenir compte des particularités de

la région.

        Le Service, en collaboration avec le comité de prévention

composé de membres de divers organismes (ARK, CPRK,

RRSSSN et Commission scolaire Kativik), a travaillé à l’élaboration

d’une campagne de prévention et de sensibilisation entourant

report. The report, which covers the period from October 2010

to October 2011, contains many recommendations to improve

the administration of justice in the region, including the

implementation of the project described above and the creation

of permanent services (legal aid, and criminal and penal

prosecution) on the Hudson coast. The report will be trans -

mitted to concerned authorities early in 2012.

Off-Highway Vehicles
In Nunavik, snowmobiles and all-terrain vehicles do not serve

the same purpose as elsewhere in Québec. In fact, off-highway

vehicles (OHVs) are used as a regular means of transportation

in communities as well as to access subsistence harvesting areas.

In 2006, the ministère des Transports du Québec (transportation,

MTQ) called for a review of OHV use and safety throughout the

province, leading to the creation in Nunavik of a regional round

table under the supervision of the Regional Conference of

Elected Officers for the Kativik Region. The Nunavik Round

Table on OHVs is composed of representatives from the KRG,

the KRPF, Makivik, the MTQ, the NRBHSS, the Nunavik

Landholding Corporations Association, the Association of

Secretary-Treasurers of Nunavik and the Nunavik Tourism

Association. Its objectives are to improve safety for OHV users,

to recommend amendments to existing regulations so that they

reflect the distinct characteristics of the region and to improve

trails. The Round Table also ensures liaison between residents,

regional partners and different government authorities.

        The report on the community consultations conducted

throughout the region in the spring of 2010 was submitted to

the MTQ in March 2011. In addition to setting out the concerns

of the region’s residents regarding OHVs, the report in particular

contained recommendations on possible amendments to the 

Act respecting Off-Highway Vehicles to reflect the specific

characteristics of the region.

        The Department, in collaboration with a prevention

committee composed of representatives of various organizations

(the KRG, the KRPF, the NRBHSS and the Kativik School

Board), developed a prevention and awareness campaign on the

use of OHVs. The communications plan for the campaign

identifies specific actions to be carried out and tools to be

created. The slogan On the Right Path, as well as the themes "On

the Right Path, Think Safety”, “On the Right Path, Think Family”

and “On the Right Path: Think Community”, were chosen as the

key values of the prevention and awareness campaign. Several

campaign activities were organized through the year, including

a banner contest in Kuujjuaq in conjunction with community

Canada Day activities, a photo contest, and a radio interview

with members of the prevention committee. A text prepared by

the prevention committee was selected for the Canadian Injury

Prevention and Safety Promotion Conference. A prevention

committee member and the project manager made a presentation

at the Conference held in Vancouver in November. This

participation made it possible to meet other safety and prevention

stakeholders and to learn about initiatives in other parts of the

country.
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x5pŒ1qgi (KRG-f5, KRPF-f5, NRBHSS-f5 x7ml vt[4 wo8ixioEp4f5H, nNMsJJ5
yK3qiQxDti4 x7ml w2WAh5tyAti4 x/s3gDtu4 vmQ/o7u4 OHV-i4 xg3iu4. gnsm/s -
t5yi3u4 X3NymAtq5 b=ÅN x/s3gi4f5 Nlâ3yJ5 xsM5/Dt5nlg3i4 vJytbsQxo8i4 x7ml
nN3DtQQxo8i4 W1atbsQxcMzJi4. sc3i6 wµ4 NMs5yJ4f5 x3dt4ƒi6, x7ml whmos3î5
wµ4 >NMs5yJ4f5 x3dt4ƒi6, x5bN3yÖoi6 whmQlA>, >NMs5yJ4f5 x3dt4ƒi6, wM4v
whmQlQ5> x7ml >NMs5yJ4f5 x3dt4ƒi6, kNoZ whmQlA>, iDx3bsymJ5 xg3iXslt4
whm5nst9lQ5 bmgjz yK3qiQxDti4 x7ml w2WAh5tyAti4 x/s3gi3j5. xuhwi4
x/s3gD†5 WNh5bsAtq8i4 x3ÇÅ2 wlxi xg3tyc5bMsJJ5, wMc3tlQ5 ã7mtxl7u4
scsy3bo7u4 nNosti3u4 ƒ5Jxu ˆ7m 3̂ymtbsMsJJu4 kNos2 W1axizk5 vNbs2 s9lzi,
x5paxk9l Wosti3u4, x7ml yK3qiQx3†5 vtmº5 wMq8i4 ˆMst4f5 xW3hbst5yi3u4.
yK3qiQx3ij5 vtmº5 x9Mym/q5 iDx3bsMsJJ5 €b5nst9lQ5 ÏNbustA5 €8iÖomi3u4
x7ml x5bN3yÖoi3u4 Ü9lxDtc3if5 vtmi7mEzk5. yK3qiQx3†5 vtmpqb wMz5 x7ml
bmgm WNh8is2 vmp7mEz uNEx3ymMsJÔ4 b=Az vtmi7mE7j5 ¿8ƒ?u xg3bst9lA
k[7WEs2 wlxi. bm8N wMscbsi6 W[5nÌ3NMsJJ6 xyi4 vtyi3u4 x5bN3Öois2
yK3qiymis9l grxi4 f7m§to8i4 gryix3[Q5hQ5 ckw¬3m¯bo kNi xyi kN3Jx2 wlxi. 

xyxA5 WNh5bsJ5  
Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4 to/smAtc3d6
kwb5yQxc3hi Wd/oEi4f5 wvJ3ymi3u4 xyq8k5 KRG-f5 WNh{[q8k5. 
  bmgËN, xs=A+tu Ì8N W5Jp[4 ui+bj5 v?µWoEi3j5, kNdtk5 x7ml kNu4 NÔti3j5
gipMsJK6 vt[s2 Wd/zi4 €3eQx3bsdpAtu4. €3eQxDt5ã5 ÜuQx3bqb W5Jt7mEz
wozMsJJ6 vt[s2 Wd/zi4 grjxcbst5yQxi3j5 Wd/k5 xg3gk v?µW8i, kNo7mE8il
x7ml w9lZno8i xyi fÑ4 wlxi x7ml mo8ixt9lA €3eymiq8i4 Wd/u v?µW8k5
fÑ7u x7ml kNo7mE8k5 x7ml w9lZno8k5 Wd/u. cspm5hA v?m4f5 s9l©mQxc3iz5
Öà5gi4 g5yCstoEMzli, vJyJu4 WNhxDbsMzJ6 x7ml €3eQxD†5 vt[s2 Wd/zk5
woZ/3gnsK5 @)!@ wlxi.
  x9M[oEi4f5 WsysQxø5 €3ehwli W5J/sAtk5 WNh5tysti4 x7ml xrrosti3u4
s4fwyAti4 Ì5hjz W5Jp[7j5 nN/sMsJJ5. WQs3nt5yA†5 vJytbsMsJJ5 Wd/tA5,
wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[7j5, KRG-f5 ®Ns/oEi3u4, ®Ns/ -
csti4 x7ml WNh5toEi3u4 W5Jp[zk5, x7ml WÌ3©mi3j5 x7ml xs9MDtos3ij5
x9M[zk5 KRG-f5 x9M[oEi3u4 W5Jp[zi wo8ixt5yAtQ5hQ5 KRPF-f5 xzJ3çzi4
µ8Nystu4 x7ml xzJ3çj5 gzo3i4 ty7WEs2 wlxi moZ3i4 xgExoq8i4 WNh5tyAti4
gipi3u4 W5Jto8i4. hos7uJ6, Ì8N W5Jp[4 h3dwyxMsJ7uJ6 KRG-f5 nS7u/s5yxizi4
w3cgw[7ËbsymA†5 xÌA5 x7ml WQxoq8i4 whmos3iAti4 Wt5yc5b MsJ5hi. ra9oÙ6,
b=Zi x3ÇAu Ì8N WNh{[4 Wd/oEi4f5 wvJ3ymi3u4 mi7ut5yQ x9MMs3g6 mrbst4 kNo7u
gJ3us[7j5 vq3hu. 

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4
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KRG-f5 Wi3lifi4 nS7ui3u4 W5JpAtq5
wMc3Xg5 wkw5 kNo7j5 wMso4vi3iq8i4
vmº5 W3Dyzi4. 

KRG offender support services include the
Inuit Community Reintegration Officers 
Program.

Le Programme des agents de réinsertion
communautaire inuits de l’ARK fait partie
des services de soutien offerts aux 
contrevenants.

Ì8N W5Jp[4 to/smK6 kwb5yQxc3hi
Wd/oEi4f5 wvJ3ymi3u4 KRG-f5 xyxA5
W5Jp[Q7u/q8k5. 

The Department has a mandate to 
deliver legal assistance to the KRG’s 
other departments.

L’un des mandats du Service consiste à
fournir l’assistance juridique aux autres
services de l’ARK.



l’utilisation des VHR, laquelle comprend un plan de com -

munication qui décrit les actions qui devraient être entreprises

et les outils qui devraient être créés. Le slogan « Sur la bonne 

voie » ainsi que les axes de communication « Sur la bonne voie,

je pense sécurité », « Sur la bonne voie, je pense famille » et 

« Sur la bonne voie, je pense communauté » ont été choisis 

pour refléter les valeurs de la campagne de prévention et de

sensibilisation. Plusieurs événements, dont un concours de

bannière organisé à l’occasion de la fête du Canada à Kuujjuaq,

et un concours de photos et un entretien radio avec des membres

du comité de prévention, ont eu lieu au cours de l’année pour

promouvoir la campagne. Un texte rédigé par le comité de

prévention a aussi été choisi par un comité de sélection en vue

de la Conférence canadienne sur la prévention des traumatismes

et la promotion de la sécurité. Un membre du comité de

prévention et la chargée de projet ont fait une présentation à

cette conférence qui s’est tenue à Vancouver en novembre et qui

a été l’occasion de rencontrer des acteurs du milieu de la sécurité

et de la prévention et de connaître des initiatives mises sur pied

dans d’autres régions du pays.

Autres activités
Le Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale

a aussi pour mandat de fournir de l’assistance juridique aux

autres services de l’ARK.

        Tel que le prévoit son mandat, le Service a présenté en août

une demande de modifications à la Loi Kativik au ministère des

Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire.

Les modifications demandées avaient pour but principal d’uni -

formiser certaines dispositions de la Loi Kativik au statut

législatif applicable aux municipalités, aux cités et aux villes du

reste du Québec prévu dans le Code municipal du Québec et la

Loi sur les cités et villes. Compte tenu des délais gouverne -

mentaux pour le traitement d’une telle demande, un suivi sera

effectué et les modifications pourraient vraisemblablement être

apportées à la Loi Kativik au cours de l’année 2012.

        Des procédures administratives concernant la préparation

des contrats de service et des appels d’offres ont aussi été rédigées

par le Service. Une formation a été offerte par le personnel du

Service, celui du Service financier, de la trésorerie et des ressources

humaines et de la Section de l’approvisionnement et des

réservations de voyage du Service administratif de l’ARK au chef

intérimaire et aux chefs adjoints du CPRK en décembre au sujet

des règles qui doivent être suivies en matière d’octroi de contrats.

Par ailleurs, le Service s’est également assuré que les intérêts de

l’ARK étaient dûment protégés dans les dossiers litigieux et a

fourni à cet égard les orientations nécessaires. Enfin, comme

dans le passé, le Service a aussi offert de l’assistance juridique au

Centre résidentiel communautaire Makitautik de Kangirsuk.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte

sur 16 postes à temps plein. Cette année, il a aussi embauché une

étudiante pour l’été. Voici la formation que les employés du

Service ont suivie en 2011.

Other Activities
The Legal, Socio-Judicial and Municipal Management Depart -

ment has a mandate to deliver legal assistance to the KRG’s other

departments. 

        Accordingly, in August the Department presented to the

ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire (municipal affairs, regions and land occupancy) a

proposal to amend the Kativik Act. The main purpose of the

proposed amendments was to bring the Kativik Act in line with

legislation applicable to municipalities, towns and cities

elsewhere in Québec as provided for in the Municipal Code of

Québec and the Cities and Towns Act. Given the govern ment

timetable for the processing of such applications, follow-up will

be carried out and amendments could be made to the Kativik

Act in 2012.

        Administrative procedures for the preparation of service

contracts and calls for tenders were prepared by the Department.

Training was delivered by the Department, the KRG Finance,

Treasury and Human Resources Department, and the

Procurement and Travel Section of the KRG Administration

Department to the KRPF’s interim chief and deputy chiefs in

December regarding the rules applicable to the awarding of

contracts. As well, the Department ensured that KRG interests

were duly protected under litigation files and provided the

necessary advice. Finally, the Department again offered this year

legal assistance to the Makitautik Community Residential Centre

in Kangirsuk.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

16 full-time positions. In 2011, a summer student was also

employed. Below is a description of the training received by staff

in 2011.

        In February, two Sapumijiit victims support agents and one

Inuit community reintegration officer attended a seminar on

community justice initiatives organized for the coordinators of

local justice committees. At the seminar held in Montreal,

different approaches concerning offenders and crime victims,

the evolution of sentences, as well as possible community

initiatives and projects in communities were discussed.

        In the spring, Inuit community reintegration officers and

the Department director travelled to Abitibi for the annual

meeting of the professional correctional services branch for

Abitibi–Témiscamingue, Nord-du-Québec. At the meeting, legal

aspects of the work of probation officers and community

reintegration officers were discussed and the documentation

used by them was reviewed. Inuit community reintegration

officers also received training on work organization and planning.

After the meeting, the Department representatives visited the

detention facility at Amos, followed by the detention facility at

St-Jérôme and the Waseskun Healing Centre in the Montreal area.

        Finally, two Sapumijiit victims support agents and two Inuit

community reintegration officers took part in suicide intervention

training that was delivered in Puvirnituq in July.

64 vtF4 KATIVIK  2011

Legal,  Socio-Judicial  and  Service juridique, sociojudiciaire et 
Municipal  Management  Department de la gestion municipale



WNh5†5 x7ml WQs3ns†5 
iS3tyAtQ5hQ5 x©t5n/ui4 x7ml vmAt5n/ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 !^-i4 xÖ8Ngu4
WNhZ3i4. @)!!-u, sW3¯aizi wo8ixtu4 WNh5tcMsJ7uJ6. so3âyA†5 @)!!-u
WQs3nt5yAt[i3i4 WNh5ti4 kwy7uJ5 xÌi.
  [DxEu, m3Îi4 nS7uº5 Wi3lbsifi4 wvJ3gi3u4 vmpq8i4 x7ml xbsy3u4 wkw5
kNo7j5 wMso4vi3iq8i4 vmpu4 ÉymJcMsJJ6 wo8ixvWAtk5 W5Jto8k5 kNo8i
w3cgwi4f5 WQx3tyAti4 €3eymJi4 gÇ3ht4 kNo8i w3cgwi3j5 vtmpxW8k5. Övi
wo8ixvWAtu m8gpxu xg3bsMsJJu, sçMsJJ5 x5pŒ1qgi4 ñ1zyAti4 x5gxJi4
Wi3lifk5 x7ml Wi3lbsifk5, vs8iA†9l yKjx3iq8i4, x7ml W[cDN3i4 kNo7u
WQx3tlQ5 x7ml WNhx3lQ5. 
  sW3znso3m5, wkw5 kNo7j5 wMso4vi3iq8i4 vmº5 x7ml W5Jp[s2 grjx5typz
xWtWoxMsJJ5 x3ÇAbµ5 vtmi3mE7Ëht4 WNhZotA5 €3eQx3tyi4f5 W5JpAti4 xWtW-
tu+vu1qu, fÑ4 b3Czi. b=Zi vtmi3u, Wi3lMs3ifi4 moZc3tbsJi4 vmº5 x7ml
kNo7j5 wMso4vi3iu4 vmº5 WNhxZqb Wd/k5 x5gxiq5 sç/sMsJJ5 x7ml x9MymJw5
xgExc§q5 eu3D/s5ht4. wkw5 kNo7j5 wMso4vi3iq8i4 vmpq5 WQs3nstcMsJ7uJ5
WNhx5nui4 wi9Mzt5yi4f5 x7ml X3Nymi4f5. vtmis2 raizi, W5Jp[s2 r=Zq5
bfixMsJJ5 X3Nâ3y[7u4 Éj+u, raixA5 bfix3uht4 X3Nâ3y[7u4 ã85-pÎ7u x7ml Ax+rv8
mun3[u4 m8gpx2 cibzi.
  ra9oÙ6, m3Îi4 nS7uº5 Wi3lbsifi4 wvJ3gi3u4 vmpq8i4 x7ml m3Îi4 wkw5
kNo7j5 wMso4vi3iq8i4 vmº8i4 wMsJcMsJ7uJ6 w7uix3gc3tlA vmAy3i4 wo8ixDtk5
xg3bsMsJk5 S[3igu Jäat9lA.

gÇ3bsJ5 @)!@-u 
x3ÇAu òJu, Ì8N W5Jp[4 yKio4 mfiz gÇ3bui4 W/c3ixhi, xyq5 WZlx3ulQ5:  

• vJyt5yi6 hNu9lQ5 x9MQx5yxi3u4 xrrostA†5 s4fwbsizk5 x9Mdti4 xg3gi4
KRG-f5 Wdti4 x7ml W5Jpsti4 is[3izk5.

• mrtEi6 ryAti4 kx5yAy3u4 xg3gnu4 xrøAtk5 vs5bsAti4 raiE/sJi4
Wi3lDti4 scD†5 kwbsiq8k5 v?μ„5 Wd÷Wqb s{?¬8î5 x3dt7mE8i
x5bN3Öois2 Wd/zb xÌA5. 

• W1at5yi6 gryÔuN3gu4 x7ml ckw¬3[QJ8Ngu4 OHV-k5 x5bN3Öoi3j5 gÇzJu4
cEbsè5 s4fw[zi4 x7ml nNi6 ˆMst4f5 gn3nsJ5ni4.

• kw5yi6 cspm/5ntA5 grjxAti4 sçJi4 v?μ„5 W/5nq8i4, krq8i4 x7ml
vmQQxoq8i4 gÇzt9lQ5 woQs3gk5 yKo3tk5, x9Mt-®Ns/oEpk5 x7ml v?µW7u4
vmp7mE8k5 kNo8i.

• kw5yi6 ryAti4 vmJi4 wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iq8i4 vmº5 x7ml nS5up4f5
Wi3lbsifi4 wvJ3iu4 vmpqb WNh5bq8i4.

• W?9oxt5yi6 kNos2 WNhx5nzi4 xgi wkw5 kNo7j5 wMso4vi3iq8i4 vmº5
wMQlQ5 x7ml xgi nS5up4f5 Wi3lbsifi4 wvJ3iu4 vmpq5 wMQlQ5.

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4
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Municipal accounting technical 
assistance delivered by the Department
to the northern villages is reported on
regularly to the KRG Council.

Le Service fait régulièrement un compte
rendu au Conseil de l’ARK de l’assistance
technique en comptabilité municipale
qu’il offre aux villages nordiques.



        En février, deux agentes d’aide aux victimes de Sapumijiit

et un agent de réinsertion communautaire inuit ont assisté à un

séminaire sur les initiatives de justice communautaire organisé

pour les coordonnateurs des comités de justice locaux. Au cours de

ce séminaire tenu à Montréal, différentes approches concernant

les contrevenants et les victimes de crime, l’évolution des sentences

et de possibles initiatives et projets communautaires en matière

de justice ont été discutés.

        Au printemps, les agents de réinsertion communautaires

inuits et la directrice du Service se sont rendus en Abitibi pour

une rencontre annuelle avec les représentants de la Direction des

services professionnels correctionnels pour la région Abitibi-

Témiscamingue, Nord-du-Québec. Au cours de cette rencontre,

les aspects légaux reliés au travail des agents de probation et des

agents de réinsertion communautaire ont été discutés et la

documentation utilisée dans le cadre de leur emploi a été revue.

Les agents de réinsertion communautaire inuits ont également

suivi une formation en organisation et planification du travail.

Suivant cette rencontre, les représentants du Service ont visité

l’établissement de détention d’Amos. Ils se sont ensuite rendus

dans la région de Montréal pour visiter l’établissement de

détention de St-Jérôme et le Centre de guérison Waseskun.

        Finalement, deux agentes d’aide aux victimes de Sapumijiit

et deux agentes de réinsertion communautaire inuites ont

participé à une formation en intervention auprès des personnes

suicidaires à Puvirnituq en juillet.

Objectifs pour 2012
L’an prochain, le Service prévoit accomplir notamment ce qui

suit :

• Procéder à une révision complète des documents d’appels

d’offres utilisés dans le cadre de l’achat de biens ou de

services par l’ARK.

• Établir un système de compilation de statistiques

concernant le paiement des amendes imposées par

l’émission de constats d’infractions aux règlements

municipaux ou au Code de la sécurité routière.

• Créer un site Web informatif et interactif sur la sécurité

en VHR et produire des capsules radiophoniques. 

• Produire un guide d’information sur les fonctions,

pouvoirs et responsabilités des municipalités à l’intention

des nouveaux maires, secrétaires-trésoriers et gérants

municipaux des villages.

• Produire des statistiques sur les interventions des agents

de réinsertion communautaire inuits et des agentes d’aide

aux victimes de Sapumijiit.

• Élaborer un projet communautaire avec chacun des

agents de réinsertion communautaire inuits et chacune

des agentes d’aide aux victimes de Sapumijiit.

Objectives for 2012
In the coming year, the Department plans to accomplish the

following objectives, among others:

• Carry out a complete revision of call for tenders

documentation used for the purchase of goods and

services by the KRG.

• Set up a statistics compilation system regarding the

payment of fines imposed by the issuance of statements 

of offence under municipal by-laws and the Highway

Safety Code.

• Create an informative and interactive OHV safety 

website and produce radio spots.

• Produce an information guide on the duties, powers 

and responsibilities of municipalities for new mayors,

secretary-treasurers and municipal managers in the

communities.

• Produce statistics on the activities of Inuit community

reintegration officers and Sapumijiit victims support

agents.

• Develop a community project with each Inuit community

reintegration officer and each Sapumijiit victims support

agent.
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w3cgwpoEi3u4 kN[s2 wlxi WNhctŒ5 WNhx5nu4 ÖJu4 nNQx5yxi6
wk8k5 moZ3i4 kN[s2 wlxi mi/sdpK5 kN[7usk5.  

The Working Group on Justice in Nunavik would like the project 
Reconstructing Social Regulation to be presented to Nunavimmiut.

Le Groupe de travail sur la justice au Nunavik aimerait que le 
projet de reconstruction de la régulation sociale soit présenté 
aux Nunavimmiuts.



kNo8i Nsoµi4 WA5pAtk5 W5Jp[4



Le mandat premier du Service des travaux publics

municipaux est d’aider les communautés dans

leurs démarches à se pourvoir des infrastructures

requises à leur développement, à les maintenir en

bon état de fonctionnement et à leur apporter, au

besoin, des améliorations. Toutes les initiatives du

Service visant à remplir ce mandat sont prises en

étroite collaboration avec les villages nordiques,

dont la participation active est essentielle à la

réussite des activités. En outre, le Service fournit

de l’assistance technique et offre de la formation

aux employés des villages nordiques, afin

d’accroître leur niveau de connaissances dans les

domaines pertinents aux activités municipales,

de manière à rendre les villages davantage

autonomes dans l’exercice de leurs fonctions.

Le Service voit également à la réalisation de plusieurs

programmes et projets dans le cadre d’ententes conclues avec les

gouvernements, dont le Programme Isurruutiit d’amélioration

des infrastructures municipales, le Programme de la taxe sur

l’essence et de la contribution du Québec, le Programme Pivaliutiit

de réalisation de projets d’infrastructure communautaire, le

Programme de soutien aux installations sportives et récréatives,

et le Projet d’asphaltage des chemins.

        Le financement des projets d’immobilisations que réalise le

Service provient des diverses ententes relatives aux programmes

et projets susmentionnés. Le financement du fonctionnement

du Service provient, pour sa part, des frais de gestion perçus de

ces mêmes ententes ainsi que de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Assistance technique aux villages nordiques
En vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le Service

offre un soutien technique en ce qui concerne la gestion de l’eau

potable, les eaux usées, les matières résiduelles et la formation

des opérateurs d’usines d’eau potable. De plus, conformément

au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK doit offrir de

l’assistance technique et de la formation aux villages nordiques

dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion et

comptabilité municipale, aménagement et développement du

territoire, et ingénierie. Le Service est chargé du volet relatif à

l’ingénierie, qui comprend, entre autres, la gestion et l’entretien

The primary mandate of the Municipal Public

Works Department is to assist the communities

to secure the infrastructure necessary for their

development, to help maintain this infrastructure

in good working order and, if necessary, to carry

out upgrades. All of the Department’s activities

in this respect are performed in close cooperation

with the northern villages, whose active

participation is essential to their success. As well,

the Department provides technical assistance

and delivers training to municipal staff with a

view to increasing their level of knowledge in

fields that are relevant to municipal activities and

making the northern villages more autonomous

in the performance of their duties.

The Department oversees the implementation of several

programs and projects under agreements with the governments,

including the Isurruutiit Program for municipal infrastructure

improvements, the Gasoline Tax and Québec Contribution

Program, the Pivaliutiit Program for community infrastructure

development, the Sports and Recreational Facilities Support

Program, and the Road Paving Project. 

        The funding for the Department’s capital projects is drawn

from various agreements concerning the programs and projects

listed above. For its part, the funding for the Department’s

operations is drawn from the project management fees charged

by the KRG under these agreements, as well as under the

Agreement concerning Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut Agreement).
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Wh9li wÏ3[nu4 nNJ5 dx3bu. 

Pedestrian-bridge construction in Quaqtaq.

Construction d’une passerelle pour piétons à Quaqtaq.



kNo8i Nsoµi4 WA5pAtk5 W5Jp[s2 to/smAt7mEz wozK6
wvJ3ymi3j5 kNo8i4 W/c3iqtA5 N2Xt3ymJi4 xgExoq8i4
W?9oxi3uk5, wvJ3ymi3jl mrb5yiqtA5 bm4fiz N2XbsmJi4
xgExq5 WsÔt9lQ5 x7ml, /Exc3X5, vJyt5yt9lQ5 kbsyotEAti4.
Ì5hm W5Jp[s2 WNh8ioµq5 bmgm grxA5 vJyAbs§aK5 srs3bgus5
kNoq5 WNhctQ5yxhQ5, Ì4fx wMscbs9ME8iz5 xg9lg5yxu7m5
W5yxD8Nyiq8k5. hoQx9M4, Ì8N W5Jp[4 kwb5y?7uJ6 W9lfQ -
xotA5 wvJ3yAti4 x7ml WQs3nt5y§a5hi v?µW4f5 WNh5tq8i4
Ì4fx cspm/c3iz5 WNhxZ3i4 x5gxZ˜5gi4 v?µW4f5 Wix3iq8k5
WosutAm5hA x7ml srs3bgus5 kNoq5 w7uieiA8Ni3nsd5hQ5
WNhx5nui4 vJyt5yi3uA5. 

Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 xuh5 WixD†5 x7ml WNhx5ã5 vJybsiq8i4 v?m4ftA5 xqctŒ8î5
xÌA5, cllQ5 wh3Î†5 Wix3icDtz gÇ3g6 v?µW8i N2Xt3ymJ5 WsyQx3iq8k5, s3hx¬2
Ì4yzk5 fÑ4f5 wvJ3ystqb Wix3icDtz, W?9os†5 Wix3icDtz gÇ3g6 kNo8i
N2Xt3ymJd†5 W?9oxiq8k5, W1axî5 x7ml hc5yA†5 whxdtq8i4 wvJ3gis2 Wix3i -
cDtz, x7ml x3dti4 e5htZos3is2 WNh8ibz.
  ®Nsè5 b=Zi W5Jp[7u Wdt7mE8i4 WNhAtk5 xj?5g5 x5pŒ1qgi4 xqctŒAti4
bm4fx d9oi sc3bsÜ8Ng5 Wix3icD†5 x7ml WNh8î5 W5JtQ5hQ5. w˜4fbs6, ®Nsè5
W5Jp[s2 xsMizk5 xg3g5 W?7uJ5 KRG-f5 WNhx5ni4 xsM5yi3uk5 xrøt5ystq8i4
Ì4fx xqctŒA†5 xÌA5, x7ml xqctŒ8is2 W5Jtos2 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4
kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8is2H xÌA5.

W9lfQxotA5 wvJ3gi6 srs3bgu kNo8i4
mo5hA topAt B.10 yKi3j5 xqctŒ8iu Ì8N W5Jp[4 kwb5ypsK6 W9lfQxotA5
wvJ3yAti4 x5gxJi4 xsM5yi3j5 wµi4 wu3bsJu4, rˆi4lfw5 wmzi4, nioxi4 x7ml
WQs3nt5yi3u4 wu3b[7u4 xsM5ypi4. hos7uJ6, topAt B.15 yKi3j5 xqctŒ8iu mo5hA,

kNo8i Nsoµi4 WA5pAtk5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG -f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement
WNhx5ni4 vmp7mEc3tyi6 |  Project management  | Gestion de projets 1 172 205 (275 683) 896 522

W9lf5goEstk5 wvJ3ymi6 | Technical assistance  |  Assistance technique 2 639 034 (471 490) 2 167 544

toZ3u4 WNh5tys†5 | Contracts  |  Contrats 35 354 – 35 354

vt8iq5 | Total 3 099 420
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

wfxMj5 x5bN1qis2 w¬8ˆA5 X3Nymstz
Fire safety cover plan  |  Schéma de couverture de risques – – 3 730 706

W1axî5 x7ml hc5ys†5 whxdtq5 
Sports and recreational facilities  |  Installations sportives et récréatives – – 8 095 833

wh3Î†5 Wix3idtz |  Isurruutiit Program  |  Programme Isurruutiit – – 11 095 215

s3hx¬2 Ì4yz |  Gasoline tax  |  Taxe sur l'essence – – 2 092 013

x3dtu4 e5htZos3iu4 WNh8i6 |  Paving project  |  Projet d’asphaltage – – 265 238

xro5ni4 vt3hwi6 x7ml xro3gDtosEx9Mi6
Debt consolidation and refinancing  |  Consolidation et refinancement de la dette – – 18 846

vt8iq5 | Total 25 297 851

           vtEî5 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

                                                     

tus2 wlxA5 xroExø5($)
                               Internal transfer ($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                       

         vt8iq5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

                                                     

m2Wz 67:  ybmsJ3g5 KRG-f5 WNh5tqb
w9lnq5 nN/sMsJJ5 @)!!-u. 

Page 67: Eight KRG staff housing units 
were constructed in 2011.

Page 67 : Huit logements à l’intention 
des employés de l’ARK ont été construits 
en 2011.



des infrastructures et des parcs de véhicules. Il importe de noter

que les techniciens qui encadrent les opérateurs des usines d’eau

potable, les mécaniciens-instructeurs et le technicien-instructeur

en bâtiment travaillent exclusivement dans les différents villages

pour fournir de l’assistance.

Eau potable
Il incombe au Service d’aider les villages nordiques à gérer les

infrastructures liées à l’approvisionnement en eau potable et leur

fonctionnement, ainsi que le traitement et la distribution d’eau

potable. Un chargé de projet aide les opérateurs d’usines d’eau

potable à assurer la qualité de l’eau livrée en faisant un suivi

hebdomadaire avec eux. Cette responsabilité demeure toutefois

du ressort des villages nordiques. Le laboratoire du Centre de santé

Tulattavik de l’Ungava analyse des échantillons d’eau prélevés une

fois par mois dans chaque communauté, afin d’assurer la qualité

de l’eau et de valider les résultats obtenus par les opérateurs. Le

Service coordonne le travail des divers intervenants à ce chapitre,

soit les villages nordiques, le ministère du Développement

durable, de l’Environnement et des Parcs et la Régie régionale de

la santé et des services sociaux Nunavik.

        Par ailleurs, deux techniciens encadrent les opérateurs en ce

qui a trait au fonctionnement et à l’entretien des infra structures

d’eau potable. Bien qu’ils puissent être appelés à intervenir

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.10 of the Sivunirmut Agreement, the

Department delivers technical assistance regarding the

management of drinking water, wastewater, residual material

and training for drinking water plant operators. As well,

pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of assistance and training to the

northern villages in the following fields: legal affairs,

management and municipal accounting, land use planning and

development of the territory, as well as engineering. The

Department is responsible for the engineering component,

namely the management and maintenance of infrastructure and

vehicle fleets. It is important to note that the drinking water plant

operator technicians, the mechanic instructors and the building

technician-instructor work exclusively in the villages delivering

this assistance.

Drinking Water
The Department assists the northern villages with the

management and operation of local drinking water supply

infrastructure, as well as the treatment and distribution of

drinking water. A project manager assigned to help drinking

water plant operators ensure water quality carries out weekly

monitoring with the operators. The northern villages none -
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kN4ƒÔ5 wÏ3[nzi4 nNJ5 xsXl7u. 

Vehicle-bridge construction in Aupaluk.

Construction d’un pont à Aupaluk.



KRG-f5 h3dwts7uJ5 wvJ3icExzi4 x7ml WQs3nt5yicExzi4 x5gxJi4 mfx
WNhxZq8k5: Wd/oEi6, xsM5ypsi6 x7ml v?µW7j5 ®Ns/oEi6, kNs2 xg3inq8i4
X3Ni6 x7ml W?9ox[c3i6 kNu4, x7ml nN7moEo6. Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 nN7moEis2
grxi4, ÖlQ5 xsM5ypsi3u4 x7ml mrb5yi3u4 N2Xt3ymJi4 x7ml kN4ƒÔdtoµi4.
w2WQ/s5yxExo4 wu3b[7u4 xsM5yi4f5 W9lf5goEº5, xsMsy3iu4 wo8ixt5yº5 x7ml
w9lxJi4 W9lf5goEp-wo8ixt5yp WNh§aQxqb kNo8i ryxi5yx6 bmguz wvJ3ymi3u4
kwb5yht4.

wm6 wu3bsJ6
Ì8N W5Jp[4 wvJ§aK6 srs3bgu kNo8i4 vmiqtA5 x7ml xsM5yiqtA5 wu3bsJ5nu4
wmc3tyA†5 N2XbsmJdtq8i4, x7ml sxD5ygwi4f5 w3XtEi4fl wµi4 wu3bsMzJu4.
WNh8iu4 vmp7mE4, to/smJ6 wvJ3gns5hi wu3b[8i4 xsM5yº5 h3dwgos3iqtA5 wms2
Wsizi4, vJyt5y?5g6 WNhxDybµ5 w2WQ/Exo8i4 gn3tysti4 wu3b[oEº5 wMQ5hQ5.
ÖàZlx3tlA srs3bgu kNø5 Xy/5n©q8Ng5 wms2 Wsiz W5JtQlA. cspn3[4 sz?
gM5b[7u wlyoE[7mE7u WNhx§a7uJ6 b3ebµ5 wms2 Wsizi4 vmAti4 xg3ht4 wm3u4
tAymJu4 xgi kNo8i4 x7ml hot5yps5hi wu3b[8i4 xsM5yº5 gryAtQym/q8i4. bmgm
grxA5, Ì8N W5Jp[4 grjx5typsK6 bm4fx x5pŒ1qg5 f7m§tø5 WNh5bq8i4, ÖlQ5
srs3bgu kNø5, ui+b4f4 mrb/9lxu4 W?9oxi3j5, x?toEi3j5 x7ml u3awy3[k5 x7ml
kN[7u kNooµ5 vtmpq5 wlyoEi3j5 x7ml wkEi4f5 W5Jpi3j5.
  W9lf5goEº4 m3Î4 wu3b“5 xsM5ypq8k5 wvJ3tsÓ4 xsM5yiqtA5 mrb5yiqtA9l
wm5yxu4 wmc3tyi3j5 N2XbsmJi4. gê8Ngu4 WNhcbslt4 wvJ3ymA8NClx3ht4
hZM5gco3iX5 Gg3hx5 y4rg[is2Xb dx3g[is2Xb¬8î5, v?µWs2 N2XymJdtq5 yd5tXb,
ÖµZM4H, x©t7mEz5 wozJ6 cspmpsi3j5 wu3b[8i4 xsM5ypk5 Ì4fx WNhxZ3ui4
WNh9ME5tlQ5. bmgm WNh5bs?8iz u5yc9ME5S6 xuá5gxl8i4 bm4fx N2Xt3ymJw5
®NsèDbs§aiz5 bf8NhA. @)!!-u, Ì8N W5Jp[4 xÖ8Ngu4 wo8ixt5ypu4 WNh5tÌMsJ7uJ6
wvJ3ixt9lA wu3b“5 xsM5ypq8i4 tAyiqtA5 WJ8NstÌaQxo8i4 mo9li moZ3u4
W5Jto7u4 wms2 Wsizi4 x7ml, Wlx3gu4, W5yxgu4 wo5yt5yli WNhQxoq8i4 x7ml
vmQ/5n/q8i4. Ì8N wo8ixt5yp kÌ6 m3DAwJu4 Wosut5yMsJJ6 Ì5hm W5Jp[s2
WQs3nt5yizi4 @)!)-ui4, !^-i4 WNhxDy3i4 #)-awhi.
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W7mE5hA wu3b[7u4 kbsyotEî5
WNh5bsMsJJ5 xfo[7u.

Major upgrading work was performed on
the drinking water plant in Akulivik.

D’importants travaux de mise aux normes
ont été effectués à l’usine d’eau potable
d’Akulivik.



directement pour régler un incident (bris ou gel de conduite

d’eau potable, incident concernant les infrastructures municipales,

etc.), leur mandat premier demeure d’encadrer les opérateurs

dans leur travail. Cette activité s’avère des plus pertinentes

considérant les investissements importants qui ont été faits dans

ces infrastructures. En 2011, le Service a également procédé à

l’embauche d’un formateur à temps plein afin que les opérateurs

obtiennent la certification exigée par le Règlement sur la qualité

de l’eau potable au Québec et, surtout, qu’ils maîtrisent bien les

tâches et responsabilités qui leur incombent. Cette embauche

double l’offre de formation comparativement à 2010, passant de

16 à 30 semaines. 

        Le Service a mis en place un Programme de renforcement

positif à l’intention des opérateurs d’usines d’eau potable, afin

de souligner l’amélioration et l’excellent rendement au travail

des opérateurs. Le Programme vise également la création de liens

entre les opérateurs du Nunavik et ceux d’autres régions nordiques

et l’acquisition de connaissances dans le domaine de l’environne -

ment. Cette année, trois opérateurs d’usines d’eau potable du

Nunavik ont été sélectionnés pour participer à une conférence

organisée à Iqaluit, au Nunavut, du 18 au 22 novembre 2011 par

la Northern Territories Water and Waste Association (association

des territoires du Nord pour les eaux et les déchets). Le

Programme, qui s’inscrit dans la foulée des efforts que l’ARK

déploie depuis les quatre dernières années pour aider les villages

nordiques à satisfaire à leurs besoins en eau potable, se

poursuivra en 2012 et d’autres activités de formation, des visites

ou des conférences y seront ajoutées.

Parcs de véhicules et infrastructures 
En 2011, en réponse à la demande accrue de la part des villages

nordiques pour de l’assistance et avec l’appui du Comité admini s -

tratif de l’ARK, le Service a procédé à l’embauche de deux

mécaniciens-instructeurs qui se déplacent dans les communautés

pour donner de la formation aux mécaniciens locaux et travailler

avec eux. En parallèle, le Service a également organisé des

activités de formation régionales à l’intention des mécaniciens

et a également continué d’offrir du soutien aux gérants

municipaux pour l’achat de pièces et l’embauche de mécaniciens.

        Le Service a aussi fourni de l’assistance aux villages

nordiques pour l’acquisition, la construction ou la rénovation

d’infrastructures non couvertes par un programme d’aide

financière déjà géré par l’ARK. De plus, le Service a procédé à

l’embauche d’un technicien-instructeur en bâtiment en vue

d’aider les employés des villages à entretenir les bâtiments

récréatifs (arénas, centres communautaires et piscines).

Programme Isurruutiit
Le Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures

municipales est financé par le ministère des Affaires municipales,

des Régions et de l’Occupation du territoire (MAMROT). Le

Service gère le Programme qui prévoit la réalisation de divers

projets d’infrastructures et l’achat d’équipements pour le compte

des villages nordiques, afin de les aider à améliorer les services

municipaux.

theless remain responsible for water quality. The laboratory at

the Ungava Tulattavik Health Centre performs monthly water

quality analyses on samples from each community and validates

the results obtained by plant operators. In this context, the

Department co-ordinates the work of the various stakeholders,

specifically the northern villages, the ministère du Développe -

ment durable, de l’Environnement et des Parcs (sustainable

development, environment and parks) and the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services.

        Two technicians assist drinking water plant operators with

the operation and maintenance of drinking water infrastructure.

Although they are available to provide direct assistance when

incidents occur (broken or frozen water supply aqueducts,

damage to municipal infrastructure, etc.), their primary role is

to coach plant operators in their work. This activity is extremely

pertinent given the major investments in this infrastructure. 

In 2011, the Department also hired a full-time instructor to 

help plant operators obtain the certification required under 

the Regulation respecting the Quality of Drinking Water and,

especially, properly master their duties and responsibilities. The

new instructor served to double the training delivered by the

Department compared with 2010, from 16 to 30 weeks.

        The Department established the Positive Reinforcement

Program for drinking water plant operators in order to recognize

work improvements and outstanding performance. Networking

between plant operators in Nunavik and other regions, as well

as knowledge acquisition on environmental issues are two

further goals of the Program. This year, three plant operators

were chosen to attend a conference organized from November 18

to 22 in Iqaluit, Nunavut, by the Northern Territories Water and

Waste Association. The Program, which is in line with KRG

efforts over the past four years to help the northern villages

respond to their drinking water needs, will be continued in 2012

with more training, exchanges and conferences.

Vehicle Fleets and Infrastructure
In response to the ever-increasing demands of the northern

villages and with the backing of the Executive Committee, the

Department hired two mechanic-instructors to travel from

community to community to deliver training and work with

local mechanics. At the same time, the Department organized

regional training activities for mechanics and continued to offer

support to municipal managers for parts purchasing and the

hiring of mechanics.

        The Department also assisted the northern villages with the

purchasing, construction and renovation of infrastructure not

covered under existing financial assistance programs managed

by the KRG. As well, the Department hired a building technician-

instructor for recreation infrastructure (arenas, community

centres and pools).

Isurruutiit Program
The Isurruutiit Program for municipal infrastructure improve -

ments is funded by the ministère des Affaires municipales, des

Régions et de l’Occupation du territoire (municipal affairs, regions
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  Ì8N W5Jp[4 mr5yMsJK6 WsJi4 ivâ9otEis2 WixDtzi4 gÇ3gu4 wu3bsJu4 wµi4
wu3b“5 xsM5ypq8k5 bm8N wob3yAbsMzt9lA WNh8if5 W?9ogi4 x7ml W5yxmEAti4.
wu3b[8i4 xsM5yº5 ckw¬c5bstiq5 kN[7u x7ml xyi kNi, x7ml cspmi3ÌDtq5
x?toEis2 grxªozJi4 m3DQx9Msht4 bmgm WixDtzk5 gÇ3bsuJ5. b=Zi x3ÇAu,
wu3b[8i4 xsM5yº5 Wzh5 iDx3bsMsJJ5 vtmi7mEox3gnst9lQ5 €3ebsJj5 xg3ixt9lA
k[7WE !*-u4 @@-j5 wcl8i, kNK5, kN5yx2 wµk5 x7ml nios3ij5 vg5pctŒzk5.
bmgm WixDtz, grjxcbs5hil KRG-f5 xJw8NDtQym/zk5 x3ÇAi ybmi xiAo3gi
wvJCh5ht4 srs3bgu kNø5 iS3tyiqtA5 wm5yxu4 r1åm5yi3ui4, vJyQx9MMzJ6 @)!@-u
WQs3nstQx9Mi4, bs3ystiQx9Mi4 x7ml vtmi7mEQx9Mi4 wMc3uli.     

kN4ƒÔ5 x7ml N2Xt3ymJd†5
Öm1zoµ6 Wo3Xoxgw8Ngj5 srs3bgu kNø5 r1åm5yizk5 iµ9MDtQ5hA x7ml
nS7u/sAtQ5hA KRG-f5 S3gi3nq8k5 vtmpk5, Ì8N W5Jp[4 WNh5tÌMsJJ6 m3Îi4
xsMsys3t-wo8ixt5yº8i4 xsMc5bix3tlQ4 xgi kNo5tA5 WQs3nt5ypslt4 WNhcbs -
?9lt9l kNos2 xsMsys3tq8k5. xbs5yf5bs6, Ì8N WNh{[4 €3ehwMsJ7uJ6 kNooµ -
ªozJi4 xsMsys3ti4 WQs3nt5yAti4 x7ml vJy7uhi wvJ3ympsi3uA5 v?μ„5
vmp7mEq8k5 wM5nyZhxo3mb x7ml xsMsys3ti4 WNh5tÌCho3mb.
  Ì8N W5Jp[4 srsbgu kNo8i4 wvJMsJ7uJ6 is[3tlQ5, nNt9lQ5 x7ml kbsyo -
tEt9lQ5 N2Xt3ymJi4 cl/sym1qgi4 kwbo3gk5 ®Ns/3tA5 wvJ3ys†5 Wix3icDtq8k5
KRG-f5 xsM5yAtq8k5. hos7uJ6, Ì8N WNh[4 WNh5tÌMsJ7uJ6 w9lJxi W9lf5goEp-
wo8ixt5ypu4 gÇ3tlA hc5yA†5 N2XymJdtq8k5 Gyx3E/3“5, kNø5 W1ax[q5 x7ml
Sw5JC3“5H. 

wh3Î†5 Wix3idtz
wh3Î†5 Wix3icDtz v?µW8i N2Xt3ymJ5 WsyQx3iq8ªozJ6 ®Ns/c3tbsK6 ui+b4fk5
v?µWoEi3j5, kNdtk5 x7ml kNs2 NJ3bsizk5 (MAMROT) x7ml xsMbsK6 Ì5hjz
W5Jp[7j5. Ì8N Wix3icDt W[c3tyK6 vJyo3tyi3u4 x5pŒ1qgi4 N2Xt3ymJi4 nNAti4
x7ml WN§tyAti4 WNhxDtq8i4 srs3bgus5 kNoqb, gÇzJi4 kNo7u WA5psti4
WsyQx3tyi3j5.
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eˆi3lf[7j5 byC3j5 x3dys3g5 n9li. 

Access road construction for the 
wastewater treatment lagoon in Salluit.

Construction d’une route d’accès 
vers l’étang de traitement des eaux 
usées de Salluit.



        À la suite de démarches entreprises en 2010, le MAMROT

et l’ARK ont signé en avril 2011 une nouvelle entente quinquennale

d’une valeur de 82,3 millions de dollars et couvrant trois volets :

• Infrastructures (eau potable, eaux usées, déchets et 

voirie) – Mise aux normes des usines d’eau potable et 

des postes de distribution, construction d’étangs de

traitement des eaux usées, de dépôts des déchets, de 

rues et de ponts, etc.

• Bâtiments et autres installations fixes – Construction ou

rénovation de bureaux municipaux, de garages d’entretien,

de réparation et de remisage des véhicules, d’installations

de loisir (aires de jeux extérieures), etc.

• Matériel roulant (eau potable, eaux usées, déchets et

voirie) – Achats ou mise à niveau de camions-citernes

pour la livraison de l’eau potable et la collecte des eaux

usées, de camions à ordures, de la machinerie lourde pour

les travaux de voirie (camions à benne basculante, chargeuses

sur roues, bouteurs, niveleuses, excavatrices, etc.) ainsi

que des équipements régionaux requis pour le recyclage

des déchets, etc.

        Au 31 décembre 2011, le Conseil de l’ARK avait approuvé

82 projets d’une valeur totale de 45 488 000 $. Considérant la

date à laquelle l’entente a été signée, il n’a pas été possible

d’amorcer de nouveaux projets d’infrastructures à temps pour

la période de construction estivale. Par conséquent, le Service a

principalement procédé à l’achat de matériel roulant en 2011. Il

a aussi pu entamer les études nécessaires à la réalisation de

plusieurs projets d’infrastructures à venir (mise aux normes des

installations d’eau potable, rénovation des bureaux et des garages

municipaux, etc.). Des projets importants se sont toutefois

poursuivis dans le cadre de phases antérieures du Programme,

dont la construction des étangs de traitement des eaux usées à

Salluit et à Puvirnituq, ainsi que la rénovation et la mise à niveau

des installations d’eau potable à Akulivik. La mise aux normes

des usines de traitement d’eau potable réalisée dans plusieurs

villages ces dernières années a notamment permis l’ajout de

lampes à ultraviolets pour assurer une première barrière de

désinfection et le remplacement des équipements de chloration

utilisés maintenant comme seconde barrière. 

Taxe sur l’essence
En 2010, le MAMROT a renouvelé le Programme de la taxe sur

l’essence et de la contribution du Québec jusqu’en 2013. Ce

programme, qui est financé par les gouvernements fédéral et

provincial, permet aux villages nordiques de réaliser des projets

d’infrastructures dans le domaine de l’eau potable, des eaux usées,

des dépôts de déchets et de la voirie. Dans le cadre du programme

renouvelé, le gouvernement verse 6 843 621 $ pour les 14 villages

and land occupancy, MAMROT) and managed by the Department.

The Program provides for the implementation of various

infrastructure construction and equipment purchasing projects

for the northern villages, with a view to improving municipal

services.

        Further to negotiations conducted in 2010, the MAMROT

and the KRG signed in April of this year a new five-year

agreement worth $82.3 million comprising three components:

• Infrastructure (drinking water, wastewater, solid 

waste and roads) – Upgrading of drinking water and

distribution plants; construction of wastewater lagoons,

disposal sites, roads and bridges; etc.

• Buildings and other facilities – Construction and

renovation of municipal offices, repair and parking

garages, recreation facilities (outdoor playgrounds), etc.

• Vehicles (drinking water, wastewater, solid waste and

roads) – Purchase and reconditioning of drinking water

delivery trucks, wastewater collection trucks, garbage

trucks, heavy equipment for roads (dump trucks, 

wheeled loaders, bulldozers, graders, excavators, etc.),

regional recycling equipment, etc.

        As of December 31, 2011, the KRG Council had approved

82 projects for a total value of $45 488 000. Due to the tardy

signing of the agreement, it was impossible to undertake new

infrastructure projects during the summer construction season.

The Department therefore focused on the purchase of vehicles

in 2011 and conducting studies for the implementation of

several future infrastructure projects (upgrading of drinking

water plants, renovation of municipal offices and garages, etc.).

Notwithstanding, major projects were continued under previous

phases of the Isurruutiit Program, including the construction of

wastewater treatment lagoons at Salluit and Puvirnituq, as well
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kN4ƒÔ5 is[x[î5 wh3Î†5 Wix3izb xÌA5. 

Vehicle purchases under the Isurruutiit Program.

Achat de véhicules dans le cadre du Programme Isurruutiit.



  @)!)-u xqctŒZh8isMsJJk5 raist9lA, MAMROT-f5 x7ml KRG-f5 ÉEou
b=Zi x3ÇAu xtos3[coMsJJ5 kÌi4 x3ÇAk5 b9omk5 xqctŒAti4 ®Ns/c3tlQ5 R*@.#
uoxi4 bqE/sJi4 Wzhwk5 wMs3©tŒk5:

• N2Xt3ymJos3i6 Gwu3bsJ5nu4 wmc3ij5, rˆi3lfk5, bqo8k5 ni3k5 x7ml
x3dtk5H – kbsyotEA†5 wu3bsMzJu4 wµi4 sxD5ygw[8k5 x7ml w3XtEstk5;
nNi6 rˆi3lfw5 byCq8i4, ni4f[8i4, x3dti4 x7ml wÏ3[i4; xyq8il.

• w9lJx5 xyq9l whxd†5 – nNi6 x7ml kbsyotEi6 v?μW4f5 x9M[q8i4,
nNQx5yxi6 kN4ƒÔcsti4, hc5yA†5 whxdtq8i4 GyMu cz5bs/3[xW8i4H;
xyq8il.

• kN4ƒÔ5 Gwu3bsJ5nu4 wmc3ij5, rˆi3lfk5, bqo8k5 ni3k5 x7ml x3dtk5H –
is[3i6 x7ml WsyQxEi6 wu3bsJ5nu4 wu3bsti4 kN4ƒÔi4, rˆi3lfi4 kx5ysti4
kN4ƒÔi4, ni3bsti4 kN4ƒÔi4 x7ml sdà5g/s5ht4 WN§t3Mi4 x3dys3iËozJi4
GysC3bs†5, x5nlxø5 clCs†5, Sx3Etxlw5, mi3CãA†5, n=Zs†5, xyq9lH;
kNooµi xgEx9Mg5noEs†5 WN§tq8i4; xyq8il.

  ty7WE #!, @)!!-u, KRG-f5 vtmpq5 xqDtc3ymoMsJJ5 *@-i4 WNhx5ni4 vt5hQ5
®Ns/3bo8i4 R$%,$**,)))-i4. 
  xqctŒ8is2 xtos3[siz sXlMsJ7m5, hQx9M[cMsJ1qg6 WQx3tyQxu4 kÌi4
N2Xt3ymJoxDti4 sW3¯u nN8Nt9lA. Ì8N W5Jp[4 xhw˜4 ñ1zgw8NMs3g6 kN4ƒÔ5
is[xaiq8k5 @)!! wlxi x7ml cspnDti4 xg3ty5hi vJyo3tyAt5ni4 xuhwi4 yKi3u
N2Xt3ymJos3ini4 GWsyQxEi6 wu3b[8i4, kbsyotEi6 v?µW4f5 x9M[q8i4 x7ml
kN4ƒÔcstq8i4, xyq8ilH. ÖàZlx3m5, W7mE8i4 WNh8î5 vJyAbsq8NMs3g5 yK9oiÖ5
wh3Î†5 WixDtztA5 WNh5bsyJ[î5 W5Jbst9lQ5, cllQ5 rˆi3lfw5 byCq8i4 nNA†5
n9li x7ml S[3igu, x7ml ho kbsyotEi6 x7ml WsyQxEi6 wm5yxu4 wu3b[7u4
xfo[7u. kÌ1awQx3i6 wm5yxu4 wu3b[8i4 xuhwi kNo8i x3ÇAi c7u6 Wlx3hA
x5gxc5bymJ6 wopi3j5 ßtEsti4 wfmi4 x7ml bs3ygwi3j5 cf3yostj5 gdã†5
WN§tq8i4 Ì4fx dW3Dw/3if5 ©4vst9lQ5. 
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srsbgu kNø5 x3dys3iu4 x7ml w9li4
g1z[5nos3iu4 vmpsK5 kÌi W?9ox[8i. 

The northern villages are responsible for
road and housing pad construction for 
new developments.

Les villages nordiques sont chargés de la
construction des routes et des radiers des
maisons dans les nouveaux lotissements. 



nordiques. Huit projets d’une valeur de 3,291,621,$, portant

nota mment sur l’amélioration des réseaux routiers et des systèmes

de traitement d’eau potable, ont été présentés par les villages

nordiques et approuvés en 2011. Les projets suivants, qui ont été

approuvés en 2010 ou en 2011, ont été réalisés cette année :

• Achèvement d’un pont à Aupaluk et installation de

passerelles pour piétons à Quaqtaq.

• Réalisation de plans et devis en vue de la mise aux normes

des installations de traitement d’eau potable à Umiujaq et

à Salluit.

• Application d’un traitement bitumineux de surface sur

des routes à Puvirnituq.

• Travaux de réfection de la route menant à l’usine d’eau

potable à Kuujjuaq.

Programme Pivaliutiit 
Signée en 2007 par le gouvernement du Québec et l’ARK dans

le cadre du Fonds d’initiatives autochtones du Secrétariat aux

affaires autochtones, l’Entente de développement économique

et communautaire prévoit un volet pour la réalisation de projets

d’infrastructure communautaire par les villages nordiques. Ce

as the renovation and upgrading of the drinking water plant at

Akulivik. The upgrading of drinking water plants in several

villages in recent years has in particular involved the installation

of ultraviolet lamps and the replacement of chlorination

equipment for a second stage of disinfection.

Gasoline Tax
In 2010, the MAMROT renewed the Gasoline Tax and Québec

Contribution Program until 2013. The Program, which is funded

by the federal and provincial governments, permits the northern

villages to carry out drinking water, wastewater, solid waste and

road infrastructure projects. Under the renewed Program, the

government has committed to pay $6 843 621 for the 14 northern

villages. Eight projects worth $3 291 621 and covering in parti -

cular road and drinking water treatment improvements were

presented by the northern villages and approved in 2011. The

following projects approved in 2010 or 2011 were carried out

this year:

• Construction of a vehicle bridge at Akulivik and

pedestrian bridges at Quaqtaq.

• Preparation of plans and specifications for the upgrading
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wu3b[8i4 xsM5yº5 Wzh5 x7ml KRG-f5 WNh5tq4 m3Î4 vtmi7mE7j5 ÉymMsJJ5 srs3bgu kNdtQ/sJ5 wµk5 x7ml ni3k5 vg5pctŒ8izb
€3eh3ym/zk5 wcl8i, kNK5u. 

Three drinking water plant operators and two KRG staff attended a conference organized by the Northern Territories Water and Waste 
Association in Iqaluit, Nunavut.

Trois opérateurs d’usines d’eau potable et deux employés de l’ARK ont assisté à une conférence organisée par l’association des territoires 
du Nord pour les eaux et les déchets à Iqaluit, au Nunavut.



s3hx¬2 Ì4yz
@)!)-u, MAMROT-f5 kbsyotEMsJJ5 s3hx¬2 Ì4yzk5 x7ml fÑ4f4 wvJ3ystq8k5
Wix3icDtu4 @)!#-j5 tr8ixt9lA. Ì8N Wix3ibz, v?mgc4f5 x7ml fÑ4f5 v?mq8k5
®NsèDbs5hi, W[c3tyK6 srs3bgu kNø5 vJyt5yiq8i4 wu3bsJ5nu4 wmc3tyA†5,
rˆi3lfw5, bqø5 nî5 x7ml x3d†5 N2Xt3ymJq8i4 WNhAti4. kbsyot3ymo3g5
Wix3icD†5 xÌA5, v?m4f5 x5hq3tymJ5 xrøix3ht4 R^,*$#,^@!-i4 gÇ3tlQ5 !$-k5
srs3bgu kNo8k5. WNhx5ã5 ybmsJ3g5 xrø5 R#,@(!,^@!-i4 x7ml clyJ5 Wlx3lQ5
x3d†5 x7ml wu3b“5 WsyQxDtq8i4 g5yCDbsMsJJ5 srs3bgu kNo8k5 x7ml xq3bsht4
@)!!-u. mfx WNhx5ã5 xq3b[î5 @)!)-u @)!!-u¬8î5 vJyo3tbsMsJJ5 b=Zi x3ÇAu:

• nNi6 kN4ƒÔk5 wÏ3[u4 xfo[7u x7ml Wh5gk5 wÏ3[i4 dx3bu.
• xgw8ND5ti6 X3Nymsti4 x7ml Nlâè3ymAti4 xg3gni4 kbsyotEi3j5 wu3b[8i4

sus/u x7ml n9li. 
• f5hxl/s/u4 €3ehwi6 x3dts2 çzk5 S[3igu. 
• €3eQx9MÌEi6 x3dtu4 wu3b[7Ëgu4 ƒ5Jxu.

W?9os†5 Wix3idtz
xtos3[symJ5 @))&-u fÑ4f5 v?mzk5 x7ml KRG-fk5 kNc3çymJoEi3j5 x9M[7mE4f5
kNc3çymJ5 WQxDtq8k5 ®Ns/dtqb xÌA5, mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxi3j5
xqctŒA†5 sxDtc3d5 wMs3©tu4 wozJu4 vJyt5yi3j5 kNo8i N2Xt3ymJi4 srs3bgu
kNø5 WNhx3bq8i4. bm8N wMs3©tz sc3bsJ6 W?9os†5 Wix3iu4 x7ml ®Ns/c3hi
R!$ uoxi4. s9luj5, KRG-f5 vtmpq5 xq3ymo3g5 @*-i4 WNhx5ni4 vt5hQ5 ®Ns/o8i4
R!#,@$@,&%*-i4. ®NsèD†5 @)!!-at9lA W[c3tyMsJJ5, xyq5 W7ut9lQ5, kbsyotEi3u4
kNos2 W1ax[zi4 S[3igu x7ml X3Ni3u4 xyq8i4 yKi3u WNh5bsJ5ni4. xuhv9ä5
W?9os†5 ®Ns/qb wMq5 gÇ3tbsymJ5 WNhx5nk5 W1axî5 x7ml hc5yA†5 whxdtq8i4
nS7uis2 xÌA5 sç/syJ5 x9oi.   

W1axî5 x7ml hc5yA†5 whxdtq5
ui+b4f5 wo8ixi3j5, hc5ystk5 x7ml W1axi3j5 (MELS) W1at5yymK5 fÑoµu xg3gu4
W1axî5 x7ml hc5ys†5 whxdtq8i4 nS7uis2 WixDtzi4 @))&-u. Övi5ãN6 x3ÇÅ2
whoizi, KRG-f5 mipMs3ym7uJ5 vg5pAtu4 g5yCstu4 b=Az Wix3icDtj5 !@-i4
WNhx5ni4 W5Jtc3ht4. w¬8Nt4 xq3bsMs3ymJ5 @))* WQxCÌ3tlA.
  ®Ns/c3ht4 W1axî5 x7ml hc5ys†5 whxdtq8i4 nS7uA†5 WixDtzi4, W?9os†5
WixDtzi4 x7ml MAMROT-f8i4 GWzhwk5 WNhx5nk5H, x7ml kNooµi4 wvJ3ystu4
WJu4 WctŒ8ij5 xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3u4 kN[7u
GnN3Dt4 xqctŒ8iu4H Gvg5pht4 wopAtz5 KRG-f5 x7ml mr{[f5 wMcgw8NExc3tlA
szl4 WixDtu4 x5bN1qi3ni4 kNoc3ij5 WJi4H, !)-i4 Ö4fNi !@-i WNhx5ni
W/‰3gc3ymJ6 x7ml Ö4fx m3Î4 xux4f©o3©4 W/‰3ixDNs5ht4 x3ÇAu òJu. sc3lQ5,
kbsyotEi3u4 WNhx5ã5 vJytbsMsJK5 @))(-at9lA Wz§J3gi yx3E/3[i Gvq3hxl5Jxu,
bys/u, vq3hu, dx3bu, S[3igu x7ml wk4JxuH, x7ml @)!)-u WzhQx9Mi yx3E/3[i
Gxfo[4 wKp[4 x7ml sus/6H x7ml wòon3[u Gƒ5JxÇW4H. Sw5JC3[os3i6 n9li b=Zi
x3ÇAu WQxMsJJ6 Ì8Nl @)!@-u W/‰ 3̃gE/s5hi, wòon3[s2 nNiz xsXl7u x3ÇA
WQx 3̃ut9lA. vt5hQ5, R#*,)!#,$#!-i4 x5pŒ1qgi4 ®Ns/dti4 tAM5hQ5 woJc3ymo3g6
bm4fkz WNhx5nk5.

x3dti4 e5htZos3i6
@))@ x7ml @))( xf8izi, KRG-f5 e5htZosMsJJ5 () km-i4 y[gio7u4 Nsoµ5
x3dtq8i kN[s2 kNoq8i !$-i bmgËN WA5pht4 wq3CAtoEi3j5 ui+bu4 (MTQ)

x3dti4 e5htZos3iu4 WNh8izb xÌA5. bmgm WNh8is2 vJytbsizb yKixA5, x3d†5
kN[s2 kNooµ5yxq8i ƒ5Jx2 xyxA5 yxC3u4 çusbcMsJJ5. b=Zi x3ÇAu, KRG-f5
vJyQx9MMs3g5 xqctcChxDti4 WQx3ymJi4 @)!)-u MTQ-ftA5 W/cDmj5 kÌu4 x3ÇAk5
b9omk5 xqctŒiu4 e5htZosDt5nst9lA x3dtÌa3cu8i4 nN/[i3i4 bmguz WNh8is2
yK9oÙzb g¯i, x7ml ho mrb5yAt5ni4 WQx5yxDtQlQ9l e5htZos3ymo3gi4 @))@-ui4.
xqctŒZh8î5 vJy5yxg5, KRG-f5 iEsMet5hQ5 kÌi4 e5htZos3ic˜Exzi4 x3ÇA. @)!!-u,
Ì8N W5Jp[4 ckw¬3icMsJJ6 bm8N W[5nosChx3hA xgExc 3̃g5 WN§†5 wM9lfq5
xs9Mst5nstQ5hQ5 ƒ5Jxj5 x7ml mrtE5nstQ5ht4 WNh5bsi5nzb s9lq8i4.
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volet s’appelle le Programme Pivaliutiit et il est assorti d’une

enveloppe de 14 millions de dollars. À ce jour, le Conseil de

l’ARK a approuvé 28 projets d’une valeur totale de 13 242 758 $.

Les dépenses en 2011 ont entre autres permis de rénover le centre

communautaire de Puvirnituq et de planifier la réalisation de

projets pour les années à venir. Une bonne partie du financement

reçu pour le Programme Pivaliutiit a été utilisée pour la

réalisation de projets dans le cadre du Programme de soutien

aux installations sportives et récréatives décrit ci-après. 

Installations sportives et récréatives
Le ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport (MELS) a mis en

place en 2007 le Programme de soutien aux installations sportives

et récréatives offert à l’échelle de la province. L’ARK a donc

présenté à la fin de 2007 une demande conjointe pour 12 projets

et a obtenu une réponse favorable au début de l’année 2008.

        Grâce aux fonds fournis par le Programme de soutien aux

installations sportives et récréatives, le Programme Pivaliutiit

susmentionné et le MAMROT (pour trois projets) ainsi qu’à une

contribution de la région provenant de l’Entente Sanarrutik

(contribution conjointe ARK-Société Makivik pouvant inclure

le Programme Ungaluk pour des collectivités plus sûres), 10 de

12 projets ont déjà été achevés et les deux autres devraient l’être

au cours de la prochaine année. Plus précisément, les travaux 

de rénovation ont été achevés en 2009 dans six arénas

(Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Puvirnituq et

Inukjuak) et, en 2010, dans trois autres arénas (Akulivik, Ivujivik

et Umiujaq) et un gymnase (Kuujjuarapik). La construction

d’une piscine à Salluit a été entamée cette année et devrait être

achevée en 2012, alors que le projet de construction d’un

gymnase à Aupaluk devrait être entrepris l’an prochain. Au total,

38 013 431 $, toutes sources confondues, ont été investis dans

ces projets.

Projet d’asphaltage des chemins 
Entre 2002 et 2009, l’ARK a asphalté les rues et chemins publics

d’intérêt local dans les 14 villages nordiques, soit 90 km au total,

dans le cadre d’un projet réalisé pour le compte du ministère des

Transport du Québec (MTQ). Avant la réalisation de ce projet,

les chemins de toutes les communautés, à l’exception de Kuujjuaq,

étaient recouverts de gravier. Cette année, l’ARK a poursuivi les

démarches entreprises en 2010 en vue de conclure avec le MTQ

une nouvelle entente quinquennale visant l’asphaltage des

nouvelles rues construites depuis la première phase du projet,

l’entretien et la réfection des routes asphaltées depuis 2002. Les

négociations progressent bien et l’ARK a bon espoir de pouvoir

entamer les nouveaux travaux d’asphaltage l’an prochain. Elle

en a d’ailleurs profité en 2011 pour mettre en place la logistique

nécessaire en déplaçant notamment certains de ses équipements

vers Kuujjuaq et en établissant des calendriers des travaux.

Gestion d’ententes et de projets 
de construction
Au fil des ans, le Service a été régulièrement appelé à gérer des

projets et des ententes pour le compte de divers ministères du

of drinking water plants at Umiujaq and Salluit.

• Application of bituminous surface treatment on roads at

Puvirnituq.

• Reconditioning of the access road for the drinking water

plant at Kuujjuaq.

Pivaliutiit Program
Signed in 2007 by the Québec government and the KRG under

the Aboriginal Initiatives Fund of the Secrétariat aux affaires

autochtones (Aboriginal affairs), the Economic and Community

Development Agreement includes a component for the imple -

mentation of community infrastructure projects by the northern

villages. This component is known as the Pivaliutiit Program and

has a resource envelope of $14 million. To date, the KRG Council has

approved 28 projects for a total value of $13 242 758. Expenditures

in 2011 permitted, among other things, the renovation of the

community centre at Puvirnituq and the planning of future

projects. A good portion of Pivaliutiit funding was directed

towards projects under the Sports and Recreational Facilities

Support Program described below. 

Sports and Recreational Facilities
The ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport (education,

recreation and sports, MELS) created the province-wide Sports

and Recreational Facilities Support Program in 2007. At the end

of the same year, the KRG submitted a joint application to the

Program for 12 projects. All were approved at the beginning 

of 2008.

        With funding from the Sports and Recreational Facilities

Support Program, the Pivaliutiit Program and the MAMROT

(for three projects), as well as a regional contribution from the

Partnership Agreement on Economic and Community Development

in Nunavik (Sanarrutik Agreement) (joint contribution by the

KRG and the Makivik Corporation that may include the

Ungaluk Program for safer communities), 10 of the 12 projects

have been completed and the two remaining projects should be

completed over the coming year. Specifically, renovation work

was carried out in 2009 for six arenas (at Kangiqsualujjuaq,

Tasiujaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Puvirnituq and Inukjuak), and 

in 2010 for three more arenas (at Akulivik, Ivujivik and Umiujaq)

and a gymnasium (at Kuujjuarapik). The construction of a pool

at Salluit was started this year and is expected to be completed

in 2012, while a gymnasium construction project at Aupaluk will

begin next year. In total, $38 013 431 from the different funding

sources has been invested in these projects.

Road Paving Project
Between 2002 and 2009, the KRG paved 90 km of public roads

in Nunavik’s 14 communities for the ministère des Transports

du Québec (transportation, MTQ) under the Road Paving

Project. Prior to the implementation of the Project, roads in all

the communities except Kuujjuaq were surfaced with gravel. This

year, the KRG continued negotiations begun in 2010 with the

MTQ to reach a new five-year agreement for the paving of new

roads constructed since the start of the first phase of the Project,
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xqctŒAts2 x7ml nN/sJu4 WNh8is2 xsMbsiq5 
x3ÇAi xiA3ymJi, Ì8N W5Jp[4 vJyt5yd/soisK6 nNQxø5 WNh8ibq8i4 x7ml
xsM5yd/soisK6 xqctŒAti4 x5pŒ1qgk5 fÑ4f5 v?mzb W5Jp[q8k5 x7ml xyuk5
KRG-fi W5Jp[8k5. hos7uJ6, @))$-ui4, KRG-f5  WJ8Nstc3yo3uJ5 toZs5ht4 nNps -
i3u4 W/‰3tyA8Nht4 Nsgw8Ns2 w9lJx2 nNizi4 Ì8N xgDµ3ixDis4. bm8N €3ebsMe -
ymJ6 kNo8i WNhZ3i4 kw5yAtQ5hA x7ml WQs3nsti4 mipAtQ5hA wk8k5 w9los3tk5.
x3ÇAw5 ybmsJ1qZ3g5 xiA3tlQ5, bmgm gÇ3bz W/symo3g6 x7ml KRG-f5 nNQxodtq5
ˆ7mÜ8NMzo3uht4 µ8Nsizi. KRG-f5 S3gi3nq5 vtmº5 Öà7m5 grÌoMsJJ5 @)!! x3ÇAz
ra9oXsMzo3tlA KRG-f5 toZs5ht4 nNpsi3u4 WNh8izk5.  
  b=Zi x3ÇAu, Ì8N W5Jp[4 xsM5yMsJJ6 ybmsJ3g5 w9lã5 KRG-f5 WNh5tq8ªozJ5
nN/siq8i4 x7ml W/‰3uhi xq9otEi3u4 Ì5hm tus2 x9M[q8i4 ƒ5Jxu. WQxMsJ7uJ6
x3dts2 nNizi4 xf8iu sus/j5 x7ml kw 3̃gj5 kN3Jx2 u3awy3[zk5 g3hJu, nNi3ul
wfx9Mg3ix†5 w9ldtq8i4 Wzhi4 Gvq3hJxu, S[3igu x7ml wk4JxuH, x7ml nNi3u4
m3Îi4 kNos2 dxcstq8i4 GxsXl7u wKp[7ulH xyui4 KRG-fi W5Jp[8i4 WA5pstQ5hQ4,
x7ml e5htZ5n/s2 €3eh3bsizi4 u{[s2 x3dzb çzk5 S[3igu MTQ-f5 WA5phQ5. 

WNh5†5 
iS3tyAtQ5hQ5 x©t5n/ui4 x7ml vmAt5n/ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 !&-i4 xÖ8Ngu4
WNhZ3i4. @)!!-u, WNh5tcMs3uJ6 @) u5ñî5gi4 xfiE1qgi4 s{?¬8î5 yMu4 mo5ggi4
WNh5ti4. 

gÇ3ixg5 @)!@-u 
x3ÇAu òJu, Ì8N WNh{[4 mfiz gÇZ5ni4 WQx3ixg6, xyq5 WZlx3ulQ5:

• vJyi6 mrtEi3u4 wi9MzAti4 W9lfQxotA5 wvJ3ys†5 giiq8k5 x7ml
WQs3nstk5, bmgjz wMst9lQ5 WNh5tÌ3i6 xyQx9Mq8i4 xsMsys3t-
wo8ixt5ypi4 x7ml É2WDtu4 w9lJxi W9lf5goEp-wo8ixt5ypj5. 

• wh3D†5 xÌA5, vJyt5yi6 W7mE5gi4 kÌ1aQxD†5 nNiq8i4 wu3b[q8i n9li
x7ml sus/u, nNi3u4 v?µW4f5 x9M[q8i4 bys/u, xsXl7u x7ml S[3igu, 
x7ml ni3¿tE[8i4 kNƒÔcsti4 ƒ5Jxu, n9li, wKp[7u x7ml wk4Jxu. 

• s3hx¬2 Ì4yzk5 x7ml fÑ4f5 wvJ3ystu4 Wix3icDtzb xÌA5, W/‰3tyi6
x3dysEx5yxi3u4 wu3b[7j5 ƒ5Jxu x7ml wÏ3[u4 bys/u, x7ml wopi6
wJ4v‰4fti4 x3dts2 r9ozk5 vq3hu, dx3bu x7ml bys/u.

• xqctŒ8ij5 trt5yi6 MTQ-fi4 W5Jto7u4 kbsyotEi3u4 x3dti4 
e5htZo3is2 WNhxDtzi4.
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xsMsyEpi4 sus/u. 

Technical assistance for heavy equipment
maintenance in Umiujaq.

Assistance technique offerte pour 
l’entretien de l’équipement lourd 
à Umiujaq.



gouvernement du Québec ou d’autres services de l’ARK. De plus,

l’ARK est titulaire depuis 2004 d’une licence d’entrepreneur-

propriétaire, ce qui lui permet de procéder à la construction de

tout bâtiment destiné à son propre usage. Elle avait décidé

d’obtenir une telle licence afin de pouvoir créer des possibilités

d’emploi à l’échelle locale et former des menuisiers-charpentiers

inuits. Après sept ans, cet objectif a été atteint et les besoins de

construction de l’ARK ont pour le moment été comblés. Le

Comité administratif a donc décidé que 2011 était la dernière

année de construction pour l’ARK à titre d’entrepreneur-

propriétaire.

        Cette année, le Service a géré la construction de huit unités

de logement pour les employés de l’ARK et l’achèvement du

projet d’agrandissement des bureaux de l’organisme à Kuujjuaq.

Il a aussi entrepris la construction d’une route d’accès entre

Umiujaq et le projet de parc national Tursujuq, la construction

de trois casernes de pompiers (Kangiqsujuaq, Puvirnituq,

Inukjuak), la construction de deux congélateurs municipaux

(Aupaluk, Ivujivik) pour le compte d’autres services de l’ARK 

et l’application d’un traitement de surface bitumineux sur le

chemin de l’aéroport de Puvirnituq pour le compte du MTQ.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte

sur 17 postes à temps plein. En 2011, il a aussi embauché environ

20 employés temporaires et saisonniers. 

Objectifs pour 2012 
L’an prochain, le Service s’emploiera à réaliser notamment les

objectifs suivants :

• Poursuivre la mise en œuvre d’une structure permettant

d’offrir de l’assistance technique et de la formation,

incluant l’embauche de mécaniciens-instructeurs

additionnels et d’un deuxième technicien-instructeur 

en bâtiment.

• Dans le cadre du Programme Isurruutiit, procéder aux

travaux majeurs de mise aux normes des usines d’eau

potable à Salluit et à Umiujaq et à la construction de

nouveaux bureaux municipaux à Tasiujaq, à Aupaluk et 

à Puvirnituq, et de garages d’entreposage à Kuujjuaq, 

à Salluit, à Ivujivik et à Inukjuak.

• Dans le cadre du Programme de la taxe sur l’essence et 

de la contribution du Québec, achever les travaux de

réfection de la route menant à l’usine d’eau potable à

Kuujjuaq et d’un pont à Tasiujaq, et installer des glissières

de sécurité à Kangirsuk, à Quaqtaq et à Tasiujaq.

• Conclure une entente avec le MTQ concernant le

renouvellement du Projet d’asphaltage des chemins.

as well as for the maintenance and repair of roads paved since

2002. The negotiations are progressing well, making the KRG

hopeful that new asphalting work can start next year. In 2011,

the Department took steps to make this possible by transporting

certain required equipment to Kuujjuaq and establishing work

schedules.

Agreement and Construction Project
Management
Over the years, the Department has often been called on to

implement construction projects and manage agreements for

different departments of the Québec government and other KRG

departments. As well, since 2004 the KRG has been a licensed

contractor certified to complete the construction of any building

intended for its use. This step was taken to generate local jobs

and provide training for Inuit carpenters. After seven years, this

objective has been met and the KRG’s construction needs have

been fulfilled for the time being. The Executive Committee

therefore decided that 2011 would be the final year of activities

for the KRG as a contractor.

        This year, the Department managed the construction of

eight KRG staff housing units and completed the expansion of

the organization’s offices in Kuujjuaq. It also undertook the

construction of an access road between Umiujaq and the future

parc national Tursujuq, the construction of three fire halls (at

Kangiqsujuaq, Puvirnituq and Inukjuak), the construction of

two community freezers (at Aupaluk and Ivujivik) for other KRG

departments, and the application of bituminous surface

treatment on the airport access road at Puvirnituq for the MTQ.

Personnel
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

17 full-time positions. In 2011, it also employed roughly 

20 temporary or seasonal employees.

Objectives for 2012
In the coming year, the Department will strive to achieve the

following objectives, among others:

• Continue to establish a structure for the delivery of

technical assistance and training, including the hiring of

additional mechanic-instructors and a second building

technician-instructor.

• Under the Isurruutiit Program, carry out major upgrading

work at drinking water plants at Salluit and Umiujaq, the

construction of municipal offices at Tasiujaq, Aupaluk

and Puvirnituq, as well as the construction of storage

garages at Kuujjuaq, Salluit, Ivujivik and Inukjuak.

• Under the Gasoline Tax and Québec Contribution

Program, complete the reconditioning of the access road

for the drinking water plant at Kuujjuaq and a bridge at

Tasiujaq, and install guardrails at Kangirsuk, Quaqtaq 

and Tasiujaq.

• Reach an agreement with the MTQ regarding the renewal

of the Road Paving Project.
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Le Service de la sécurité publique de l’ARK

comprend deux sections, soit le Corps de 

police régional Kativik et la Section de 

la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik
Le Corps de police régional Kativik (CPRK) a été créé en 1996 en

collaboration avec le Solliciteur général du Canada et le ministère de

la Sécurité publique dans l’esprit de la Convention de la Baie-James

et du Nord québécois et suivant les articles 369 et 370 de la Loi sur les

villages nordiques et l’Administration régionale Kativik. Conformé -

ment à la Loi sur la police, le CPRK et chacun de ses membres ont

pour mission de maintenir la paix, l'ordre et la sécurité publique, de

prévenir et de réprimer le crime et les infractions aux lois et aux

règlements municipaux dans la région Kativik, et d'en rechercher les

auteurs. Le CPRK s’inspire aussi des lignes directrices qui suivent pour

servir les communautés :

• Respecter les principes de la Charte canadienne des droits et

libertés et de la Charte des droits et libertés de la personne du

Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des services policiers soit effectuée

avec courtoisie et sans parti pris.

• Travailler avec les collectivités ainsi que les organismes locaux

et régionaux, afin de prévenir ou de résoudre des problèmes

qui touchent la sécurité et la qualité de vie.

• Travailler de pair avec l’appareil judiciaire canadien, afin de

résoudre les problèmes des collectivités.

• Promouvoir un environnement créatif et responsable pour

permettre à tous les policiers du CPRK d’offrir des services

policiers sociopréventifs.

        En 2011, les services du CPRK ont été financés dans le cadre

d’une entente tripartite de deux ans conclue entre l’ARK avec les

gouvernements du Canada et du Québec et d’une entente bipartite

de deux ans conclue entre l’ARK et le gouvernement du Québec. Lors

des négociations du financement du CPRK qui ont eu lieu en 2011,

le gouvernement fédéral a accepté d’augmenter sa contribution de

plus d’un million de dollars. Le Canada finance maintenant 52 % (au

lieu de 47 %) du CPRK, alors que le Québec fournit le 48 % restant.

Ces contributions correspondent maintenant à la division du

financement entre les gouverne ments fédéral et provincial dans le

cadre du Programme des services de police des Premières nations.

Enfin, des fonds additionnels provenant d’autres sources ont été

utilisés pour la réalisation d’activités de prévention de la criminalité,

le Programme des cadets et la formation des policiers.

The Public Security Department at the KRG

comprises two separate sections: the Kativik

Regional Police Force and the Civil Security

Section.

Kativik Regional Police Force
The Kativik Regional Police Force (KRPF) was created in 1996

with the participation of the Solicitor General of Canada and

the ministère de la Sécurité publique, in accordance with the

spirit of the James Bay and Northern Québec Agreement and

pursuant to sections 369 and 370 of the Act respecting Northern

Villages and the Kativik Regional Government. The mission of the

KRPF and each of its members, pursuant to the Police Act, is to

maintain peace, order and public security; to prevent and repress

crime and offences under the law and municipal by-laws in the

Kativik Region; as well as to apprehend offenders. The KRPF also

applies the following guidelines in its relations with Nunavik

communities:

• Uphold the principles of the Canadian Charter of Rights

and Freedoms and Quebec’s Charter of Human Rights and

Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in the execution of

policing services.

• Work with each community, as well as local and regional

organizations, to prevent and resolve problems that affect

safety and the quality of life.

• Act within the Canadian judicial system to address

community problems.

• Promote a creative and responsible environment in which

all KRPF officers are able to deliver community-based

services.

        In 2011, KRPF services were funded through a two-year

tripartite agreement between the KRG and the governments of
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Community bicycle rally and games organized in Inukjuak.

Rallye cycliste et jeux organisés à Inukjuak.



Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3u4 W5Jp[4 KRG-u m3Dwi4
WNhx3[c3d6, vt[4 kNooµk5 Søyi4 x7ml wk8i4
x5bN1qgü5tyi3u4 WNh{[u4.

vt[4 kNooµk5 Sø¥5
vt[4 kNooµk5 Søy4f5 (KRPF) W1atbsymK5 !((^-u wvJ3yŒAbs5ht4 w3cgw t5y-
p7mE7j5 ÏNbu x7ml ui+b4fk5 Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3j5, mo5hi wMq8i4 #^( x7ml
#&) Wd/u W5Jto7u srs3bgu kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzi4. WNhQxoz5
KRPF-f5 x7ml xgi Ì4fx Søyqb, mo9li Søyk5 Wd/u4, wozK6 mrb5yi3j5 ãmN3gu4,
grc5yxgu4 x7ml wk8i4 x5bN1qgü5tyi3u4; yK3qi8ij5 x7ml k3czt5yi3j5
Wi3lxi3u4 Wdè5 x7ml v?µWs2 Wd÷Wqb xÌA5 vt[s2 kNzb wlxi; x7ml ho
Wi3lgi4 tAyi3j5. KRPF-f5 xg3ty?7uJ5 mfiz grjxAti4 WNhxctc3iuA5 kN[7u
kNo8i4:

• mrbt5yi6 whm7mE8i4 ÏNbus5 Wd/3Jxzi WJ8Ni3k5 x7ml whmuAtk5 x7ml
fÑ4f5 Wd/3Jxzi WJ8Ni3k5 x7ml whmuAtk5.

• kwb5yi6 WNh5tyxtg5 W5JpAti4.
• h3dwgos3i6 y9lN1qi3u4 x7ml w9lwˆî1qi3u4 vJyt5yi4f5 Sø¥5 W5JpAtq8i4.
• WNhctc5yxi6 xgi kNo7u4, x7ml kNo8i kNooµtA9l tui4, yK3qiQx3if5

x7ml €3ehwi4f5 Wâlb3i4 wªys2 x5bN1qizi4 x7ml Wsizi4 h3êi3lgi4.
• WNh8i6 ÏNbus5 w3cgw[cDtqb wlxA5 ñ1zyAtQlA kNos2 wlxi Wâlb3i4. 
• x/s3i6 nNgJu4 x7ml vm5yxgu4 WNh{[u4 b=Zi w¬8Nt4 KRPF-f5 Søyoµq5

kwb5yA8Nt5yxlQ5 kNo7j5-g1zJi4 W5JpAti4.

  @)!!-at9lA, KRPF-f5 W5JpAtq5 ®Ns/c3tbsMsJJ5 xg3hi x3ÇÅ8k5-m3Îk5
Wzhwo3ezJ5 xqctŒ8izi4 KRG-f5 x7ml v?à5 ÏNbu x7ml fÑ4u xf8iztÅ3gu4,
x7ml x3ÇÅ8k5-m3Îk5 m3DwoezJ5 xqctŒ8izi4 KRG-f5 x7ml fÑ4 v?mzb xf8iztA5.
@)!!-u ®Ns/3©t5ã5 xqctŒAbsZh5tlQ5, v?mgc4f5 xqMsJJ5 ®Ns/3Ìt5ystui4
sk3yQxEix3iu4 R! uox8 szÌk5 wMlQ5. ÏNb ®Ns/c3ty?o3g6 KRPF-f5 %@¶-zi4
G$&¶-u4 d7jxht4H, xux4fq5 $*¶ kwbst9lQ5 fÑ4f5 v?mzk5. Ì4fx gi3D†5 grjxc -
bso3g5 Wsys?9lgj5 v?mgc4f5FkNdtsJ5 ®NsèDti4 x[8iE§zk5 v?mgc4f5 kNc3ç -
ymJi Søyc3iu4 WixDtzb xÌA5. ®Ns/3©t5nQx9ä5 gÇ3g5 Wi3lD†5 yK3qymizi4
WNh8ij5, Søy5ñW8k5 x7ml Søysi3u4 WQs3nstk5 xyq8i4 ®Ns/3Ì[5ni4 Wc5bMsJ7uJ5.
  bm3u4 KRPF-f5 ®Ns/q8k5 xqctŒA†4 xgq8NMzZlx3tlQ4 tr9lA µ5pj5 @)!#-u, xbs5yu4
xfisJj5 xqctŒ8iÌExcq8Ng6 h3dwMzli W5yxgi4 Søyc3tyq8Nix3iu4 bµi kNu. 

SøyoEi6  
KRPF-f5 W5JpAtui4 kwb5y§aK6 xgi kNos2 wlxi SøydtuA5. WNh{[tA5
wi9MEx5yxymi6 x7ml sk3ysuJi4 ®Ns/3Ìtbsi6 W[c3tyoMsJJ6 KRPF-f5 mipiq8i4
ñMsm1qgi4 ®Ns5/ñ5ni4 x7ml Wsi3nso3gi4 WNh{[nc3iu4. xhw˜4, WNh5tq5
xy5pb1qi3nso3g5 Sø¥5 xfisi3n6 KRPF-üc5bo3mb. x9Md†5 kw5yJ5 Sø¥5 x3ÇÅ2 xbsys2
xÌk5 WNh5g[î5 wrosuJ[ist9lQ5 $#.(¶-u4 @))*-aMsJJu @^¶-j5 @)!!-u.
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi. 
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xsM5yA†5
Operations
Fonctionnement

Sø¥5 WNh8iq5 |  Police operations  | Opérations policières 15 830 958 (5 153 620) 10 677 338

tA/smJi4 ÑE5yi6 x7ml xs9Mspi6
Detainee guarding and transport  |  Services de gardiennage et transport des détenus 2 267 653 (50 000) 2 217 653

yK3qiymi6 x7ml Søy5ñ„5 | Prevention and cadets  |  Prévention et cadets 1 748 528 (102 788) 1 645 740

vt8iq5 | Total 14 540 731

           vtEî5 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

tus2 wlxA5 xroExø5($)
                            Internal transfers  ($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                       

         vt8iq5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2Wz 81:  Nk6, KRPF-f5 ßmJdt1axz5,
wMs9ME2S6 Wi3lŒ4fti4 xg1axC5nv3tyi3j5
wªh5gi4.

Page 81: Nanuk, the KRPF mascot, 
is a key component of prevention 
activities for youth.

Page 81 : Nanuk, la mascotte du CPRK, est 
un élément clé des activités de prévention
organisées à l’intention des jeunes.



        Bien que les deux ententes de financement du CPRK soient en

vigueur jusqu’en mars 2013, une seule entente à plus long terme est

toujours nécessaire pour assurer la continuité des services policiers

de qualité dans la région.

Services policiers
Le CPRK a un poste de police dans chaque communauté. Un milieu

de travail mieux structuré et une augmentation du finance ment ont

permis au CPRK d’offrir des salaires concurrentiels et d’améliorer les

conditions de travail. Par conséquent, la main-d’œuvre du CPRK est

plus stable. En effet, les policiers demeurent en poste plus longtemps.

Les données indiquent que le nombre de policiers en poste pendant

moins d’un an a diminué, passant de 43,9 % en 2008 à 26 % en 2011.

        L’Unité des enquêtes du Nunavik (UEN) favorise la mise en

commun de renseignements et d’expertise entre le CPRK et la Sûreté

du Québec (SQ). Composée de deux membres du CPRK et de quatre

membres de la SQ, l’UEN travaille dans toutes les communautés pour

combattre le trafic de drogue et la contre bande d’alcool, ainsi que les

crimes de nature sexuelle.

        En plus de disposer de l’UEN, le CPRK emploie un agent de

renseignements criminels qui traite quotidiennement des dossiers

relatifs à la drogue et à l’alcool. Une partie des tâches de l’agent

consiste à recueillir des renseignements des membres et organismes

des communautés qui pourraient être utilisés pour exécuter un

mandat ou un coup de filet. Plusieurs saisies de drogue et d’alcool ont

eu lieu à la suite de renseignements fournis par des membres des

communautés. 

        Par ailleurs, les liens étroits qu’entretient le CPRK avec les

communautés lui permettent de jouer un rôle important dans une

autre initiative policière conjointe, soit l’Unité mixte d’enquête contre

le crime organisé autochtone (UMECOA).

        Bien que le nombre de crimes commis dans l’ensemble de la

région ait augmenté en 2011, le nombre de voies de fait et celui

d’incidents impliquant des armes à feu ont diminué de 12 % et de 47 %,

respectivement. L’augmentation du nombre de crimes comptabilisés

est probablement attribuable aux policiers du CPRK qui travaillent

plus efficacement avec l’UEN pour effectuer avec succès des saisies de

drogue, d’alcool et d’argent. En 2011, les saisies ont totalisé plus de 

2 millions de dollars. Il s’agissait de la première année que de telles

statistiques étaient compilées.

        La SQ et la Gendarmerie royale du Canada ont également dirigé

des opérations impliquant des envois par Postes Canada provenant

du sud. Ainsi, l’UEN et l’agent de renseignements criminels du CPRK

ont contribué à saisir des colis contenant de la drogue et de l’alcool

expédiés vers le Nunavik par la poste. Les biens saisis contenaient de

grandes quantités de marijuana, de hachisch, des médicaments sur

ordonnance, de cocaïne et d’alcool ayant une valeur de revente de 

1 million de dollars.

Canada and Québec, and a two-year bipartite agreement

between the KRG and the Québec government. During 2011

funding negotiations, the federal government agreed to increase

its contribution by more than $1 million. Canada now funds

52% (up from 47%) of the KRPF, with the remaining 48%

provided by Québec. These contributions are now in line with

the usual federal/provincial funding split under the federal First

Nations Policing Program. Additional funding for crime

prevention activities, the Cadet Program and officer training was

received from other sources.

        Although both KRPF funding agreements are now valid

until March 2013, a single longer-term agreement is still needed

to ensure quality policing continues in the region.

Policing
The KRPF delivers its services through detachments in every

community. Improved workplace organization and increased

funding have allowed the KRPF to offer competitive salaries and

improved working conditions. As a result, the workforce is more

stable as officers stay with the KRPF for longer periods of time.

Records show the number of officers serving for less than one

year decreased from 43.9% in 2008 to 26% in 2011.

        The Nunavik Investigation Unit (NIU) promotes the sharing

of intelligence and expertise between the KRPF and the Sûreté

du Québec (provincial police, SQ). With two KRPF members and

four SQ members, the NIU works in every community, focusing

on drug trafficking and bootlegging, as well as crimes of a sexual

nature.

        In addition to the NIU, the KRPF also employs a Criminal

Intelligence Officer, who mainly deals with files on drugs and

alcohol. Part of the officer’s job involves gathering information

from community members and organizations that could be used

to execute a warrant or a bust. A number of 2011 drug and

alcohol seizures came following tips from community members.

        Another joint policing initiative is the Aboriginal Combined

Forces Special Enforcement Unit (A-CFSEU). Close ties with the

communities help the KRPF play a key role in the A-CFSEU’s work.

        Although the number of recorded crimes across the region

rose in 2011, the number of assaults and gun calls decreased by

12% and 47%, respectively. Part of the overall increase in

recorded crimes is likely accounted for by KRPF officers working
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KRPF-f5 vmMsJJ5 WNh{[ui wi9Mzi3uA5 W?9oEx3iu4. 

The KRPF has been focused on improved workplace organization.

Le CPRK a concentré ses efforts sur l’amélioration de l’organisation 
du lieu de travail.



  kN[7u r9oyix3†5 (NIU) x/s3S5 cspmN3gi4 x7ml WytsAti4 É5g©ti3u4 KRPF-f5
x7ml fÑ4f5 Søyqb (SQ) xf8iztA5. m3Î4 KRPF-f5 Søyq4 x7ml ybm5 SQ-f5 Søyq5
wvJ3tŒat5hQ5, NIU-f5 WNh5g5 xgi kNo8i, ñ1zy5ht4 €z÷8Ngi4 x7ml wuxl8i4
is3Dy3gi4 t3ou, x7ml Wi3lzAti4 kox3iËozZM5gi4.
  NIU-f5 xyxA5, KRPF-f5 WNh5tc3uJ5 WlvAti4 cspNh5tu4, Ì8N vmQ/gxc?9lt9lA
€z÷8Ngw5 x7ml wuxlw5 grxA5 x9Mdti4. Ì5hm Søys2 WNhxZzb wMz x5gxJ6
cspm/5ni4 tAMi3j5 kNo7usi4 x7ml tusJi4 xgD8NC/3gi4 vJyt5yAtQlQ5 eiDts2
yf5n/zi4 s{?¬8î5 âW5yi3u4. xuhwi4 @)!!-u €z÷8Ngi4 wuxl8il tAp8iAti4
xgc5bMsJJ5 kNo7usk5 csptbsAtQc5bhQ5.
  xyxA5bs6 vg5pi4f5 Sø¥5 WQx3tym/q5 Ö4fxa7uJ5 kNogò5 vg5pht4 mo5ty -
p7mEq5 Sø¥5 (A-CFSEU). ci5gu4 KRPF-f5 kNo8k5 x5gxiz5 xg3gmE7u4 wvJ3y Ab -
s?5g6 A-CFSEU–f5 WNhx3iq8i4.
  kNdtu w¬8ˆA5 Wi3lDt[î5 x9MbsymJ5 d7jxg[isZlx3tlQ5 @)!!-u, €8itE -
Jc3tlA drs5y/3gc3tlAl òdps†5 vb5g[î5 !@¶-j5 x7ml $&¶-j5, xgi. w¬8ˆA5
sk3ysuymJ5 Wi3lD†5 x9MbsiqtA5 Öà5JtcDNsJ5 KRPF-f5 Søyq5b WNhcbs5 -
yxi3nso3iz8i4 NIU-fk5 W9ME9lQ5 tAyZhx3if5 €z÷8Ngi4, wuxl8i4 x7ml
®Ns/gw8Ni4. tA/q5 @)!!-u R@,%)),)))-i4 xrgicMsJJ5, x3ÇAu yK9oÙu hNu5hA
ryAbsymJu bm4fiz.  
  SQ-f5 RCMP-fl yKoc5bMsJ7uJ5 WNhx3gi4 x5gxht4 ÏNbu x9Mb3[s2 wlxA5
xs9Mv5bt5ysti4 yei3us5 kNz8î1 3̄gi4. bmgjz wMst9lA, NIU-f5 x7ml KRPF-f5
WlvAti4 cspNh5tz5 wvJ3yc5bMsJJ5 tA/c3iu4 x9MtÅ3ht4 kN[ox3gi4 €z÷8Ngi4
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Wi3lDti4 ryA†5
Crime Statistics
Données statistiques sur la criminalité

É2X‰tA5 i¯i6 | Conjugal violence  | Violence conjugale 840 930 966

€8itEs†5 xyq5 | Other assaults  | Autres types de voies de fait 1989 2346 2060

wMm5hi kN4ƒÔ3i6 | Impaired driving | Conduite avec facultés affaiblies 751 933 975

drs5y/3gj5 ÉA†5 | Gun calls  | Incidents impliquant des armes à feu 58 68 36

€z÷8NgoEJ5 ÉA†5 | Drug-related calls  | Incidents liés à la drogue 249 485 461

Wd÷W8i4 yd5tEs†5 | By-law tickets | Contravention à des règlements 1666 1540 1656

ck6 Wi3lDbsiz |  Type of incident |  Types d’incidents 2009 2010 2011

gÜ˜At4f5 bfãQs3nJ5. 

Bicycle patrol training.

Formation sur les patrouilles à vélo.



Prévention de la criminalité
Le CPRK a ciblé diverses initiatives de prévention, dont la plus

importante est une stratégie globale de lutte contre l’abus de drogues

et d’alcool. La stratégie repose sur des activités efficaces de prévention

et de traitement, ainsi que sur la concertation de toutes les ressources

régionales disponibles, dont la Régie régionale de la santé et des

services sociaux Nunavik (RRSSSN) et l’association inuite

Nunalituqait Ikajuqatigiitut. La sécurité routière, l’utilisation

sécuritaire des véhicules hors route et les relations communautaires

sont d’autres initiatives de prévention qu’a priorisées le CPRK. Voici

quelques faits saillants de 2011 en matière de prévention :

• Distribution de dépliants et d’aimants portant sur la campagne

intitulée « Make the Right Call » (pour que votre appel soit

efficace) dans les domiciles du Nunavik. Le matériel

promotionnel, disponible en anglais et en inuktitut, décrit les

renseignements qu’il faut avoir en mains lorsqu’on appelle le

CPRK. Les policiers ont aidé à distribuer les dépliants et les

aimants dans les domiciles de la plupart des communautés.

• Présentations sur la sécurité à bord des autobus scolaires dans

le cadre de la Semaine de la sécurité dans le transport scolaire.

• Organisation de rallyes cyclistes dans le cadre desquels les

participants ont appris des règles de sécurité à bicyclette et

de nombreux jeunes ont reçu des bicyclettes offertes par 

des entreprises et organismes locaux. Il y a eu environ 

600 participants au rallye d’Inukjuak et 200 à celui de Kuujjuaq.

• Participation à l’élaboration du projet de reconstruction de la

régulation sociale. Visant à transformer le système de justice

pour qu’il devienne un vrai partenaire de la communauté, ce

projet est dirigé par le Comité de partenariat régional et tente

de trouver des façons pour aider les communautés à faire face

aux problèmes liés à la drogue et à l’alcool. Une partie de la

solution consiste peut-être à établir un partenariat avec le

personnel des programmes sociaux et de santé afin d’intervenir

dans certains cas d’une manière plus efficace et plus constructive,

à l’extérieur du système judiciaire dans la mesure du possible.

Code de déontologie
Selon la Loi sur la police, le Code de déontologie des policiers du

Québec détermine les devoirs et les normes de conduite des policiers.

Pour faire en sorte que les policiers du CPRK se conduisent en tout

temps conformément à ces normes, le CPRK applique un code de

discipline. De plus, un comité disciplinaire, composé de trois

représentants du public et de deux officiers supérieurs du CPRK est

en place pour examiner les plaintes déposées par le public. Les plaintes

à l’égard de la conduite des policiers peuvent être déposées

directement au CPRK ou au Commissaire à la déontologie policière

de la province de Québec.

Gardiennage et transport des détenus
En raison de l’amélioration de la qualité et de la quantité des

interventions policières, il y a eu une augmentation du nombre

d’arrestations, d’audiences sur la libération sous caution et de causes

déposées auprès de la cour itinérante de la région. Par conséquent, les

coûts du CPRK pour le gardiennage et le transport des détenus ont eux

more effectively with the NIU to successfully seize drugs, alcohol

and cash. Seizures in 2011 were worth more than $2.5 million,

the first full year these statistics were kept.

        The SQ and the RCMP also spearheaded operations

involving Canada Post shipments from southern outlets. As part

of these operations, the NIU and the KRPF Criminal Intelligence

Officer contributed to the seizure of Nunavik-bound drugs and

alcohol through the mail. The goods included large quantities of

marijuana, hashish, prescription pills, cocaine and alcohol with

a total street value of $1 million.

Crime Prevention
The KRPF is focused on various prevention initiatives, the most

important of which is a comprehensive strategy to fight drug

and alcohol abuse. The strategy requires effective prevention and

addiction treatment activities, and coordinated participation of all

available regional resources, including the Nunavik Regional Board

of Health and Social Services (NRBHSS) and the Nunalituqait

Ikajuqatigiitut Inuit Association. Road safety, off-highway vehicle

safety, and community outreach are some of the other prioritized

initiatives. Prevention highlights in 2011 include:

• Delivering “Make the Right Call” pamphlets and magnets

to households. In English and Inuktitut, this campaign

told residents what type of information to have ready when

calling the KRPF. Officers helped deliver the pamphlets and

magnets door-to-door in most communities.

• Making school bus safety presentations during School 

Bus Safety Week in February.

• Organizing bicycle rallies at which participants learned

about bicycle safety and many youth received bicycles

donated by various local businesses and organizations.

Inukjuak’s rally had approximately 600 participants, while

Kuujjuaq’s had approximately 200.

• Participating in the elaboration of the reconstruction 

of social regulation project. Aimed at transforming the

justice system into a real partner for the community, this

project is led by the Regional Partnership Committee and

is examining ways in which communities deal with drug-

and alcohol-related problems. Part of the solution might

involve partnering with social and health program staff to

deal with certain cases in a more meaningful and effective

way, outside the court system wherever possible.

Code of Ethics
Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of Québec Police

Officers sets out a police officer’s duties and standards of

conduct. To ensure KRPF officers meet these standards at all

times, the KRPF enforces a code of discipline. As well, a

permanent discipline committee – consisting of three members

of the public and two senior KRPF officers – is now maintained

to review complaints from the general public. Any complaints

regarding officer conduct may be submitted directly to the KRPF

or to Québec’s Police Ethics Commissioner.
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wuxl8il. bm4fx wMcMsJJ5 xuá5gÙl8i4 mfiz hÍ3gZ3i4 uxpAxN, ÿ€¥+, ™3cá5,
N3bst3l4 ƒ®8 x7ml wuxl8i4 vt9lQ5 bµigw8N6 x3du xrcC/3gi4 R! uoxi4. 

Wi3lzAti4 yK3qiymi6  
KRPF-f5 ñ1zK5 x5pŒ1qgi4 yK3qiymNh8if5 WQxtQt5yAti4, W7mEsi3Ùz5 hNu5gu4
yKicDbst9lA xrn3gDbs5hi €z÷5Ngw5 wuxlw9l xg3il5bsiq8i4. bm8N yKicDtz5
xgExc3S6 h7mN5yxgi4 yK3qiAtk5 x7ml xJEmJi4 muãi4f5 WNh8ii4, x7ml grjxc -
tŒ9lt4 wMsJw8Nsiq8i4 kNdtoµu whxdt5nsJ5, cllQ5 kN[7u kNooµk5 wlyoE -
i3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5 vtmº5 (NRBHSS) x7ml kNogò5 wvJctŒ5g5 wkw5
vg5pctŒ8ifq5. x3dtu Wi3lÖoi6, x3dtc1qg4f5 kN4ƒÔk5 Wi3lÖoi6, x7ml
kNo7j5 wn7uQxD†5 wMQ/s7uJ5 xyxA5 f7mN3gdtQ5hQ5 WQx3tym/q8k5. yK3qimNh8is2
grxA5 W7mEsiq5 @)!!-u mfiz wMcMsJK5: 

• XÔtc3i6 x9MymJxW8i4 >ˆ7mgu4 iDx3i6> x7ml iW5bÔÇWq8i4 w9loµk5.
c9lˆtg5 wk4tg9l scsyc3hi, bm8N x/sDtz5 kNymJi4 scs5pAbsMsJJ6
hNi4 cspm/5ni4 xgw8Nc5gns7m¯b KRPF-f8k5 scomoDt4. Sø¥5 wvJMsJJ5
XJC8if5 x9MymJxW8i4 iW5bÔi9l w9lk5 xgi Év5bcbs5ht4 kNo8i xu§i3ni.

• wo8ix[s2 wo8ixti4 syv5bstzi Wi3lÖoi3u4 sç/3gymc5bMsJJ5 wo8ix[s2
syv5bstzk5 Wi3lÖoi3j5 WNhxDy3u [DxEst9lA.

• €3ehwi6 gÜ˜Atk5 wq3CctŒ1axi3i4 bm4fNi wMsJ5 wo8ixt5hQ5 gÜ˜Atk5
Wi3lÖois2 u5ñk5 x7ml Övi s[4Ü5 xuh5 WÌ3tbsMsJ5ht4 gÜ˜Ati4 xrc3tNQ5
mi/[i3i4 x5pŒ1qgk5 kNo7u crn3tk5 x7ml tusJk5. wk4Jxus5
wq3CctŒ1axg5 ^)) u5ñîMsJJ5, ƒ5Jxu @)) u5ñî7ut9lQ5.

• wMs[c3i6 Nlâèi3j5 nNQx5yxymJi4 wk8i4 moZos3if5 WNhxZ3u4. gÇ3hi
w3cgw[cDti4 xy5pgwi3j5 bm4fx Wct9MEoxElQ5 kNo7j5, bm8N yKoDbsK6
kNooµi WctŒ5g5 vtmpq8k5 x7ml eu3DAbs5hi ck6 kNø5 €z÷8Ngk5- x7ml
wuxl8k5-g1zJi4 Wâlb3i4 vm§aiq8i4. €3eAt5nzb wMz wozgw8NExo4
WNhctÌ3iu4 wkoEi4f5 x7ml wlyoEi4f5 WNh5ti4 vmQ/5ã5 wM9lfq5
vmQA8Nix3mb u5yc3inu4 x7ml W?9oN3inu4 WsycDtQlQ5, bm8N W[oµzk5
w3cgw[s2 yMÌÅ3tZhx3lA.

W5yxExc3if5 moá5 
Søyk5 Wd/s2 xÌA5, W5yxExc3if5 fÑ4u Sø¥5 moZq5 sc3ymK5 Søys2 WNhx5nq8i4
x7ml Wix3iuA5 W5yxDtQQxoq8i4. KRPF-f5 Søyq5 bm4fiz W5yxDtQQxo8i4 iS3ty -
ym?8ixmb Öm1zoµ6, KRPF-f5 xg3tyK5 W5yxi3j5 moZ3i4. hos7uJ6, i5bq8Noµ3g5
wi3tEº5 vtmpxWq5 – w8kym5ht4 wkgw8Ni4 Wzhi4 x7ml m3Îi4 S3gi3ñi4 KRPF-f5
Søyq8i4 – mrb?o3uJ5 wkgw8â5 s8i¬toxq8i4 eu3Dps5ht4. Nsoµ5yx5 Søys2
W5yxq8izi4 s8ilA†5 giA8Ng5 gê8Ngu4 KRPF-f8k5 s{?¬8î5 fÑ2 Sø¥5 W5yxiq8i4
vmp3Jxzk5.

tA/smJi4 ÑE5yi6 x7ml xs9Mspi6  
W?9oExD†5 Sø¥5 vmiqb W5yxiqtA5 x7ml xuh[5biqtA5 gÇDbsymK5 sk3ysuJk5
tA/k5, x7ml sk3ysuJk5 xitb5nsm¯b gñi3k5 x7ml kNdts2 w3cgwpqb tr5bg5
w3cgExoq8k5. bm4fx Wosuiq5 grc3uJ5 KRPF-f5 ÑE5yi3j5 x7ml xs9Mspi3j5
tA/smJi4 ®Ns/3gizb WDcbsizi4. w7mcs5ñD†5 ®Ns/3©ti4 ÑE5yi3j5 xs9Mspi3jl
tA/smJi4 mr5yK5 KRPF-f5 xsMi3uk5 ®Ns/oµqb !)¶q8i4. Ì8N w7mcs5ñDt !)-[5hi
®Ns/3gi3nsK6 xyqb fÑ4u Sø¥5 xg§q8i4 bmgjz5ãN6. KRPF-f5 sçAtco3g5 ck6
€3eymZ/3iu4 Wctui4 wMc3ht4 bm4fx ®Ns/3©†5 wf9MsutAm5hQ5 h3dwix3m5 ®Ns/3© -
t5ã5 skD8Nioµq8k5 xg3iXsQxq5 Sø¥5 W5Jpi9MEq8k5.
  xfiEix1qgu4 ®Ns/3ÌD†5 niÇA5, WNhxZ6 nNQx5yxi3u4 wk8i4 moZc3tyAti4
wMQostyA8Ng6 xfiEJj5 €3eymstj5. whx3iztA5, bm8N WNhxZ6 vmAt5nso3gi4 vmQ/ -
sA8Nt5yZ/3g6 w3cgwº5 wlxÅ1qg6, Öµ4 wr9otEsbsli tA/smJ5 sk3iq8i4 x7ml
®Ns/3©ti4 bm4fx ÑE/siq8k5 xs9Ms/siq8kl nNJi4.
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KRPF-f5 tA/q5 @)!!-at9lA srs3bgu
is3DtQlQ5 xrcC/DNsMsJJ5 R@.% uoxi4. 

Seizures by the KRPF in 2011 had 
an estimated northern street value 
of $2.5 million.

Les saisies du CPRK en 2011 avaient une
valeur de revente au nord de 2,5 millions 
de dollars.



aussi augmenté. Il est estimé que les dépenses directes et indirectes liées

à ces services représentent plus de 10 % du budget de fonctionnement

du CPRK. Ce chiffre est dix fois celui que dépensent les autres corps

de police du Québec pour ces services. Le CPRK discute actuellement

de pistes de solution avec ses partenaires, afin de réduire ces coûts et

faire en sorte que les ressources financières dont il dispose puissent

être affectées autant que possible aux services policiers.

        Mis à part le financement à court terme, le projet de

reconstruction de la régulation sociale pourrait faire partie d’une

solution à long terme. En effet, le projet pourrait permettre de régler

certains cas à l’extérieur du système judiciaire, et ainsi réduire le

nombre de détenus et les coûts engendrés par leur gardiennage et leur

transport.

Programme des cadets
Lancé en 2009, le Programme des cadets organise des activités à

l’intention des jeunes en vue d’accroître à long terme le nombre de

policiers inuits au sein du CPRK. Le programme enseigne aux jeunes

les responsabilités qui incombent à un policier par l’entre mise d’activités

communautaires et d’apprentissages en classe. Il leur propose aussi

des activités physiques et des activités traditionnelles de plein air. Les

participants reçoivent aussi de l’information sur des questions de

sécurité publique qu’ils transmettent aux membres de leur communauté.

Le nombre de participants augmente chaque année et trois cadets ont

manifesté clairement leur intérêt de travailler pour le CPRK.

        Un certain nombre d’activités communautaires ont été organisées

dans le cadre du Programme des cadets. Il y a eu notamment un

programme sur le maniement sécuritaire des armes à feu qui couvrait

l’entretien des armes à feu et les exigences prévues par la loi selon

lesquels les armes à feu et les munitions ne devraient pas se trouver à

proximité quand elles ne sont pas utilisées, ainsi que la participation

aux activités de la Semaine de la sécurité nautique avec les policiers

du CPRK et le personnel de la Section de la sécurité civile.

        Une cinquantaine de cadets ont participé à divers camps cette

année. Il y a eu le camp de survie dans l’arctique organisé à Puvirnituq,

un camp au cratère des Pingualuit, ainsi qu’un nouveau camp du

Programme des cadets à Salluit. Dix-neuf cadets ont également

participé à un camp d’une semaine d’initiation à la carrière de policier

qui a eu lieu en octobre à Kuujjuaq. Pendant ce camp, il y a eu des

présentations sur la prise de notes, les interventions physiques, la

promotion du travail d’équipe, les dangers de la drogue et le

maniement sécuritaire des armes à feu.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le CPRK compte sur

66 postes de policiers et d’officiers supérieurs, ainsi que 10 postes

administratifs.

        Il y a eu quelques programmes de formation offerts en 2011. En

mars, tous les gestionnaires et les sergents du CPRK ont suivi une

Detainee Guarding and Transportation
Improvements in the quality and quantity of police interventions

have led to increased arrests, as well as increased bail hearings

and cases in the region’s itinerant court. These increases mean

the KRPF’s financial burden for guarding and transferring

detainees has also grown. Estimates for expenses related to

guarding and transferring detainees account for more than 10%

of the KRPF’s operating budget. This estimate is 10 times greater

than the amount other Québec police forces spend in this area.

The KRPF is discussing possible solutions with its partners to

help lower these costs to ensure as many financial resources as

possible are spent on policing services.

        Aside from short-term funding, the reconstruction of social

regulation project could become part of a long-term solution. Where

appropriate, the project would permit cases to be dealt with outside

of the justice system, thereby lowering the number of detainees

and the costs generated by their guarding and transportation.

Cadet Program
Launched in 2009, the Cadet Program organizes activities for

youth with the long-term goal of increasing the number of KRPF

Inuit officers. The Program teaches about officer responsibilities

through community-service and classroom lessons, as well as physical

and land-based activities. Participants also receive information

on public safety issues which they share with their communities.

The number of participants is increasing each year and three

cadets have expressed a serious interest in working for the KRPF.

        The Cadet Program was involved in a number of community-

service activities. Two of these included a gun-safety program

covering firearm maintenance and the legal requirement to keep

guns and bullets separate when not in use, as well as participating

in Safe Boating Week alongside KRPF officers and the Civil

Security Section.
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KRPF-f5 SøyÌzi4 sc3tyAtk5-wt3tyi6 GÙ9 Í98, bo3Wu4 gzo6H 
KRG-f5 vtmpq5 w5y?t9lQ5 µ5ps2 WQxCÌ3izi.

Swearing-in of a KRPF officer (Paul Beaulne, second from right) 
at the KRG Council sitting in early March.

Assermentation d’un agent du CPRK (Paul Beaulne, deuxième à partir de 
la droite) lors d’une assemblée du Conseil de l’ARK au début de mars.



Søy5ñ„5
WQx3tbsMsJJ5 @))(-u, Søy5ñ„5 €3ehwAbs?5g5 s[4Ü5 xg3ixbq8i4 xfisJ3tA5
gÇz5ht4 sk3yÔut5yi3j5 wk8i4 KRPF-f8i Søyi4. bm8N wo8ixDbs?5g6 Søys2
WNhx5nq8i4 x3dtc3hi kNo7u4-W5JpAti4 x7ml wo8ix[s2 wlxi wo8ixt5yAti4,
x7ml ho tuj5 x7ml kNü9li hN8ixDtZM8i4. bmgjz wMsJ5 cspm/5ni4 Wtbs§a7uJ5
kNos2 wlxi Wi3lÖoi3j5 x5gxJZM8i4 vmJi4  bm4fiz kN3ctuk5 w3Xt5yixoCu4.
wMscbsJ5 x3ÇAbµ5 xuh1aX9oxJ5 x7ml Søy5ñ„5 Wzh5 sc3ymo3ht4 hoJu4
WNh5ts˜Dmi3ui4 KRPF-f8k5.
  Søy5ñ„5 wMsc5bMsJJ5 xuhwk5 kNo7u4-W5JpAti4 WNhAtk5. m3Î4 bm4fNi
wozMsJÔ4 drs7j5-x5bN3Öoi3u4 wo8ixDtj5 clyJj5 drsts2 nlmtbsizi4 x7ml
Wd/k5 drsti4 n4fi9l vtmt5yd/s1qi3u4 xgMzA8âXb, x7ml wMsi3j5 x5bNCi
sux3gis2 WNhxDyzk5 mo5tsht4 KRPF-f5 Søyq8k5 x7ml Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3u4
WNh{[usk5.
  %) szÌk5 Søy5ñ„5 wMsMsJ7uJ5 x5pŒ1qgk5 xdwm1axDtk5 x3ÇÅ2 wlxi. bm4fx
wMcMsJJ5 srs3bgu x8Nmi3u4 wo8ixi3u4 S[3igu, mò8iu4 Waxl8i, x7ml kÌu4
Søy5ñ„5 xs9˜ym[z8i4 n9li. do9l dos1qZ3gl Søy5ñ„5 wMsMsJ7uJ5 WNhxDyoµ3gj5
Søysi3u4 wo8ixEx3ymstj5 ß4gWEst9lA ƒ5Jxu. Övi wo8ixi3u sçAbsJ5 wMcMsJJ5
x9MymJos3iu4, tuj5 nStQxDti4, woŒi4 nNQs3ni3i4, €z÷8Ng5 v2WxN3iq8i4, x7ml
drstk5 x5bN3Öoi3u4.

WNh5†5 x7ml WQs3nD†5
KRPF-f5 iS3tyMsJK5 x©t5n/u8i4 x7ml vmAtQQxo7ui4 ^^-i4 Søygw8Ni4 S3gi3ni9l
Søyc3ht4, x7ml !)-i4 x9M[7usbi4 WNh5tc3uht4.
  xuhwi4 WQs3nt5yicc5bMsJJ6 @)!!-u. m5pst9la S[3igu, KRPF-f5 xzJ3cs -
toµq5 xzJ3çhq9l WQs3ntbsicMsJJ5 W5Jto7u4 whm8ˆi3u4 X{[nDti4 WNh{[s2
wlxi. xgi bmgjz wMsJ6 gryÔutbsMsJJ6 whm8ˆi4f5 X{[n3i6 hNs7m¯5 x7ml ck6
h3êA8Nm¯5 wk7u4 x7ml WNhctŒi4. hos7uJ6, KRPF-f5 Søyq5 ybmsJ3g5 ÉymMsJ7uJ5
wl3dyctQ1qbi4 vœh8iu4 WQs3nstk5 €3eh3bsymJk5 KRG-f5 vJytZ5nsix3gi4
WNhZc3iu4 WNh{[zk5 wvJDtQ5hQ5 Søy1aCÌ5 wo5yÔuiztA5 wkw5 wl3dyzb u5ñk5.
  WQs3nstQx9ä5 xyq5 wMcMsJ7uJ5 ybmsJ1qZ3g5 KRPF-f5 xzJ3çhqb Éymiz8i4

A-CFSEU–f5 WQs3nt5ystzk5 ƒ5Jxu W5Jtc3tlA x5pŒ1qgi4 wo8ixDt5ni4 ß5©tQlQ5
tAyAti4 x9Mi6, cspmAt5ni4 kx5yi6, Wsysoi3i4 Ns5yg3i6, x7ml bft5yAt5ã5 xsMb -
siq5. do9l xbsy9lw5 Sø¥5 x5pŒ1qgi kNo8i WQs3ntbsMsJ7uJ5 kN3Jx2 Søysi3u4
wo8i x[zk5 fÑ7u GSøy4f5 wo8ix[zk5H xgEs3ntbs5ht4 gÜ˜At4f5 bfãi3u4, yKios3 -
bsmJu4 vJy 3̃tlA sW3¯a 3̃gu. hos7uJ6, KRPF-f5 wi3tEpq8k5 wMsJ5 WQs3ntb -
sMsJ7uJ5 m8gpxu, bm8Nl wMcMsJ5hi bf8NsZ3iu4 SQ-f5 wi3tpq5 gñic3tlQ5.
  @)!! b3yDbsMsJ7m5 KRPF-f5 !%-i4 x3ÇAi4 srsco3izk5, Ì8N tu4 kw5yMsJK6
yK9oÙ5yxi4 xfi WNh5tso3gi4 wob3ysti4. Wzh5 !%-i4 x3ÇAi4 WNh5tso3gi4
wob3yA†5, x7ml b9om5 !)-i4 x3ÇÅi4 WNh5tso3gi4 wob3yA†5 x7ml ho !$ x3ÇAi4
b9omi4 WNho3gi4 wob3ysA†5 kwbsMsJJ5.

gÇ3ixg5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, mfx wr 3̂hQ5 sc3bsyJ5 wMsK5 KRPF-f5 gÇ3bq8k5:
• vJyo3tyi6  µ8Nsizi, xbq8Nix1qgu4 €3eDt5nu4 kw5yAtQlA scomJi4

vmpc3iu4 wk4tg5 ryxi scsyo8k5. 
• wo5ti6 x7ml xg3tyi6 >x5bN1qgi4 x3dti4> WNh8iu4 kNo8i w¬8âi,

Ü9lxDtQlA kNos2 x5bN3Öoizi4 x3dtc3li wo8ixt5yi3u4, Søy4fl
i5biz8i4 x7ml mo5tyi3u4.

• vJyo3tyi6 Nsoµ5 xbN1qgü8izk5 vtmpxW8i4 kNo8i m3Dwi. w8kymlt4
xbsy3u4 Søyu4 x7ml tr9lA Wz§J3gk5 xyq8i4 kN3ctŒi4, Ì4fx vtmº5
wvJMzJ5 €3e§tos3if5 kNo8i SøyªozJi4 vmAt5ni4.

• WQx9MÌt5yi6 wl3dyctQ1qbi4 vœh8iu4 Sø¥5 WQs3nstzi4.
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b=Zi x3ÇAu xfi-WNh8iu4 wob3ysti4
É5©bsJcMsJK6 WNh5tk5 xuhZM8k5. 
oy o1Ï5 Gnsu3u4 gzo6H KRPF-fi
WNh5tso3g6 x3ÇAi4 !%-i4. 

This year long-service awards were 
presented to a number of staff. 
Lizzie Lingard (second from left) 
has been a KRPF employee for 
15 years.

Des prix pour longues années de 
service ont été remis à un certain nombre
d’employés cette année. Lizzie Lingard
(deuxième à partir de la gauche) travaille
pour le CPRK depuis 15 ans.

KRPF-f5 x7ml kNø5 WJ5ndtq5 wvJ3tŒ5g5
xysmJi4 ei3iu4 x7ml Wso5yi3u4
xsM5yt9lQ5.  

The KRPF and community resources 
cooperate on search and rescue operations.

Le CPRK et les ressources locales coopèrent
lors des opérations de recherche et de
sauvetage.



formation sur le harcèlement psychologique dans les lieux de travail.

Chaque participant a pu mieux comprendre en quoi consiste le

harcèlement psychologique et comment il affecte les employés et les

équipes de travail. De plus, huit policiers du CPRK ont suivi une

formation en sensibilisation aux différences interculturelles conçue

avec le Service du développement durable de l’ARK, afin d’aider les

nouveaux policiers à en apprendre davantage sur la culture inuite.

        Par ailleurs, sept sergents du CPRK ont participé à une formation

de l’UMECOA à Kuujjuaq qui portait sur la rédaction de mandats, la

collecte de renseignements, la réalisation d’enquêtes sur les anté -

cédents et la gestion des pièces à conviction. Onze policiers provenant de

diverses communautés ont suivi une formation avec l’École nationale

de police du Québec sur les patrouilles à vélo, lesquelles seront

effectuées l’été prochain. En outre, des membres du comité

disciplinaire du CPRK ont suivi une formation à Montréal, laquelle

consistait en partie à observer une audience disciplinaire de la SQ.

        Comme l’année 2011 marquait le 15e anniversaire du CPRK,

l’organisme a décerné pour la première fois des prix pour longues

années de service. Trois prix pour 15 années de service ont été offerts,

cinq prix pour dix années de service et 14 prix pour cinq années de

service.

Objectifs pour 2012
Voici quelques-uns des objectifs que le CPRK s’est fixés pour l’an

prochain : 

• Mettre en place une mesure à court terme pour offrir des

services de prise d’appel pour les appelants qui ne parlent 

que l’inuktitut. 

• Concevoir et mettre en place un programme de rues

sécuritaires dans toutes les communautés afin de favoriser la

sécurité dans les communautés par l’éducation, la présence

policière et l’application des lois et règlements.

• Mettre sur pied un comité de sécurité publique dans deux

communautés. Composé d’un policier et d’un maximum de

six membres de la communauté, les comités de sécurité

publique aideront à trouver des solutions aux problèmes 

liés aux services policiers locaux.

• Poursuivre la formation des policiers en sensibilisation aux

différences interculturelles.

        Over 50 cadets participated in different camps during the

year. These included an arctic survival camp in Puvirnituq, a camp

at Pingualuit Crater, as well as a new Cadet Program camp in

Salluit. Nineteen cadets also participated in a week-long intro -

duction to policing camp in October in Kuujjuaq. Presentations

at this camp included notebook writing, physical intervention,

team building events, the dangers of drugs, as well as gun safety.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the KRPF maintains 66

regular- and senior-officer positions, as well as 10 administrative

positions.

        There were a number of training programs delivered in 2011.

In March in Puvirnituq, all KRPF managers and sergeants

underwent training on psychological harassment in the work -

place. Each participant gained a better understanding of what

psychological harassment is and how it affects individuals and

teams. As well, eight KRPF officers attended intercultural aware -

ness training designed with the KRG Sustainable Employment

Department to help new officers learn more about Inuit culture.

        Other training programs included seven KRPF sergeants

attending A-CFSEU training in Kuujjuaq on topics including

writing warrants, gathering intelligence, conducting background

investigations, and managing exhibits. Eleven officers from

various communities were also trained by the École nationale de

police du Québec (policy academy) to conduct bicycle patrols,

which are planned for next summer. Additionally, KRPF discipline

committee members received training in Montreal, part of which

involved observing an SQ discipline hearing.

       As 2011 marked the KRPF’s 15-year anniversary, the

organization presented its first-ever long-service awards. Three

15-year service awards were presented, as were five 10-year

awards and 14 five-year awards.

Objectives for 2012
In the coming year, the following items are a few of the KRPF’s

objectives:

• Implement a short-term, temporary solution to provide 

a call-taking service for unilingual Inuktitut speakers.

• Design and hold operation Safe Streets in all communities,

encouraging community safety through education, police

presence and enforcement.

• Implement public safety committees in two communities.

Made up of one police officer and up to six other

community members, the committees will help develop

solutions to local policing-related issues.

• Continue with intercultural awareness training for officers.
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wkw5 x5bN1qgü8izi4 W5Jp[4
wkw5 x5bN1qgü8izi4 W5Jp[s2 x©tz wozK6 Wosut5yi3j5 w2WQ/c3iu4 swmN3gk5
xgw8Nsmis2 kNø5 wlxi x7ml nS7uis2 x5gxuJi4 WNh8iZM8i4 W7mEsiq8i4. Wlx3 -
gu4, Ì8N WNh{[4 WNhctc7mE§aK6 !$-i4 srs3bgus5 kNoq8i4 ivâ9otE5hi
X3Nymi3u4, WNh5ti4, whxdt5nc3iu4 x7ml ®Ns/c3iu4 wfx9Mg3ixt4f5 WNh5tq8k5.
  Ì5hm W5Jp[s2 ®Ns/dtq5 xj?5g5 yKi3j5 xqctŒiu4, v?mgc4f5 xysmJ3ysD†5
x7ml Wso5yA†5 kÌ5 WQx3tbsiq8k5 ®Ns/dtq8i4, x7ml xbsys1qgi4 xqctŒAti4
xtos3[symJi4 @)!)-u x7ml @)!!-u vJyt5yAbs5ht4 kN[7u wfxMj5 x5bN1qi3u4
w¬8ˆA5 X3Nymsti4. 

W9lfQxo8k5 wvJ3yi6 srs3bgus5 kNoq8i4
Ì8N W5Jp[4 xfä5gu4 W9lfQxotA5 W5Jpic3Xg6 wkw5 x5bN3gü1qiq8k5 x7ml
wfx9MÖoi3j5 wozJi4 kNo8i. hos7uJ6, KRG-f5 x3ÇAbµ5 ®Ns/i4 gÇ3ty?7uJ5
srs3bgus5 kNoq8k5 kNo7u f7mQlx3bq5 W5JtQ5hQ5. b=Zi x3ÇAu kNø5-f7m§tq8k5
®NsèD†5 R$^,))*-aMs3g5 xgi kNo7j5, x7ml hN9lg3k5 xg3ymiq5 bm4fx bf5nsK5
xgi srs3bgu kNø5 ®Ns/oEstu8i4 scDtq8i.
  Ì8N W5Jp[4 grjx5tyMs3g6 xuhwi4 kNooµtA5 WNhx5ni4 W5Jto8i4 xuxpÜ5
b3Cq8i sux3gg5 x5bN1qiqb WNhxDyzi4 àu xgMsJJu4. bmguz WNhMsJJ5 wvJ3 -
bsht4 wq3CAtoEp4f5 ÏNbu x9M[zk5 sux3gg5 x5bN1qiq8k5, vt[4 wo8ixioEpk5,
KRPF-f8k5, ßmJw5 WixDtzk5 KRG-f5 kbsyoD8Ngi4 W?9odti4, x?toEi3u4, kNi4
x7ml u3awy3[i4 WNh{[zb xÌA5, x7ml kNo8i wfx9Mg3ixi3u4 WNh5tk5. WNhx3iz5
sxDtcMsJJ6 wo8ix[8i4 SMC8iu4, wkw5 x5bN3güdNQ5 scs5pAti4 kNø5 gnstqtA5
x7ml cspmt5yAttA5 kwJk5 kN5yxu gnC5ntA5. hos7uJ6, sW3¯˜aizi KRPF-f5
x7ml wkw5 x5bN3gü1qiq8i4 W5Jp[4 €3ehwMsJ7uJ5 wª2 S5bdtq8i4 bft5yi3i4
ƒ5Jxu x7ml vq3hxl5Jxu. bm8N gÇMsJJ6 sux3gti4 v5hôotEi3j5 ˆ7mQ/u8i4
S5bdti4 xgc5bdlQ5.
  wfx9Mg3ixtk5 xzJ3ç5 x3ÇAbµ5 vtmiz5 €3eh3bsMsJJ6 Ì5hjz W5Jp[7j5 ƒ5Jx -
ÇW7u xg3thA Ôiu. eu3Dis2 kNo7u wfx9Mg3ixt4f5 wi9Mziq8i4 x7ml vmpsAtq8i4
d˜A5, wMs[ø5 Wytsi4f5 ß5gC3bsAti4 W1axDti4 cspQs3tbsMsJ7uJ5. kNø5 r=Zq5
Wytsostc5bMsJJ5 x5pŒ1qgk5 WQs3nstk5 ß5©tQlA vh3tEost5ht4 g3hxi4 x7ml
wµk5 m4fJost5ht4. Wytsost5ht4 ra9oÙu s9lu kw5yMsJJ5 c5yÇc5bi4f5 ß5©t9lxi4
fÑ7us5 x7ml kN3Jxus5 WJ8Nbq8k5. vJyJu4 WQs3nc5bDt4 x7ml v5hô5©q8NDt4,
kN[7us5 cutEº5 wMsA8NyCb˜DNsJ5 kNogc5nè5 cutEº5 vg5pctŒ8izb ÏNbu
x3ÇAbµ5 Wytsostiz8k5.  
  wvJ3ystQ5hA wfx9Mg3ixt4f5 kw5yizi4 W?9oEx3ymJu4 W5Jpi3u4, ª5bg5 x5bN3gi4
t3gi4 âA†5 is[xaMsJJ5 xgc5bix3ht4 xgi kNo8i. bm4fx nNmJw5 csp§aK5
gd8Ngi4 â5nsq5gi4, ß5©tQlA bM8Ng6 carbon monoxide, wkw5 xi3Cq8i x7ml
wfxMJc3tlA.
  vmAtQ5hQ5 h4fbsMsJJi4 so7mE8ij5 y5/i4 ka9MtEMsJJj5 w9lwl wMq8i4
N2XbsmJi9l x5bN3gËE5hi kNø5 wMq8i @)!)-at9lA, Ì8N W5Jp[4 grjx5tyq8Ng6
KRG-f5 ckw¬Dtq8i4 ei3ht4 W9lfQxotA5 whmos3bsi3u4, cspm/5ni4 x7ml whxi
®Ns/3Ìi3u4 fÑ4f5 v?mzi4. bmgm w¬8ˆA5 gÇ3bz wozK6 srs3bgus5 kNoq8i4
wvJ3yi3j5 Nlâ3yt9lQ5 x7ml vJyo3tyt9lQ5 €3est5ni4 sXlô3ymix3mb x7ml
gÇMe˜1qmb whw9oDtk5 rai3u.
  Ì8N W5Jp[4 wvJMsJ7uJ6 KRG-f5 wq3CAtoEi3u4 W5Jp[zi4 cz5bÔ5-
swmN3yizk5 ho1axDti4 xg3tyt9lQ5 NiZM4 kN[7u, cllQ5 xgMsJJ5 sus/u Ôiu,
vq3hul y2t7WEu x7ml vq3hxl5Jxu ß4©WEu. vJyd/sym5ht4 wq3CAtoEp4fk5 ÏNbu,
Ì4fx s9¬i m3Îi ho1axî5 wMs[sMsJJ5 xgi kNo7u swmN3gi4 vmpk5, ÏNbs2
sNb3gnq8i4 WQx3hA €8ix[xWs2 WNh5tq8k5 tr5hA.
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KRPF-f5 Søy5ñWq5 kN3Jx2 u3awy3[zi
Waxl8i.  

KRPF cadets at parc national des Pingualuit.

Cadets du CPRK au parc national des 
Pingualuit.



Section de la sécurité civile
Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensibiliser davantage

les communautés à l’importance de la capacité d’intervention en

cas d’urgence et de fournir le soutien nécessaire à l’organisation

d’activités à cet égard. Notamment, la Section travaille étroite ment

avec les 14 villages nordiques au renforcement de la planification,

des ressources humaines et matérielles et du financement des

services d’incendie. 

        Le financement des activités de la Section provient de l’Entente

Sivunirmut, du Fonds de nouvelles initiatives de recherche et de

sauvetage, ainsi que d’un certain nombre d’ententes signées 

en 2010 et en 2011 pour mettre en œuvre le Schéma de couverture

de risques pour le Nunavik.

Assistance technique aux villages nordiques 
La Section offre régulièrement de l’assistance technique en sécurité

civile et en prévention des incendies dans les communautés. De

plus, l’ARK verse chaque année des fonds aux villages nordiques

afin qu’ils puissent donner suite à certaines de leurs priorités.

Cette année, la somme versée s’élevait à 46 008 $ par commu -

nauté. Les détails relatifs à l’utilisation de cette somme figurent

dans les états financiers de chacun des villages nordiques.

        La Section a coordonné en mai les activités régionales de la

Semaine nord-américaine de sensibilisation à la sécurité nautique

avec le soutien du Bureau de la sécurité nautique de Transports

Canada, de la Commission scolaire Kativik, du CPRK, du

Programme Uumajuit offert par le Service des ressources

renouvelables, de l’environnement, du territoire et des parcs de

l’ARK ainsi que des services d’incendie locaux. Pendant la

semaine de sensibilisation, il y a eu des visites dans les écoles, des

annonces sur la sécurité publique diffusée sur les ondes des

stations radio FM locales et une annonce publiée dans le

Nunatsiaq News. De plus, des employés du CPRK et de la Section

de la sécurité civile ont organisé au début de l’été des

présentations sur les vêtements de flottaison individuels (VFI) à

Kuujjuaq et à Kangiqsualujjuaq, afin d’encourager les utilisateurs

de bateaux à porter des VFI adéquats.

        La Section a organisé à Kuujjuarapik, en juin, l’assemblée

annuelle des chefs des services d’incendie. En plus de revoir

l’organisation et les responsabilités des services d’incendie

locaux, les participants se sont livrés à des jeux d’habileté. Des

représentants des communautés étaient en compétition dans

divers exercices tels que le raccordement de tuyaux et le tir sur

cible avec un jet d’eau. Le dernier jour des compétitions, les

participants avaient obtenu un pointage comparable aux niveaux

provincial et national. S’ils continuent à se pratiquer avec

dévouement, les pompiers du Nunavik pourraient un jour

participer à la compétition annuelle organisée par l’Association

des pompiers autochtones du Canada.

        Afin d’aider les services d’incendie à améliorer les services

qu’ils offrent, des détecteurs de gaz portables ont été achetés pour

chacune des communautés. De tels appareils détectent la

présence de gaz mortels tels que le monoxyde de carbone dans

les domiciles et sur les lieux d’un incendie.

Civil Security Section
The role of the Civil Security Section is to increase awareness of

the importance of emergency preparedness in the communities

and support related activities. In particular, the Section works

closely with the 14 northern villages to strengthen planning,

human and physical resources, and funding for fire departments.

        The funding for the Section’s activities is drawn from the

Sivunirmut Agreement, a federal Search and Rescue New Initiatives

Fund, as well as a number of agreements signed in 2010 and 2011

to implement the Nunavik Fire Safety Cover Plan.

Technical Assistance for the Northern Villages
The Section regularly delivers technical assistance for civil

security and fire prevention in the communities. As well, every

year the KRG directs some funding to the northern villages for

local priorities. This year’s local-priority funding was $46,008

per community, the specific details of which can be found in

each northern village’s financial statements.

        The Section coordinated regional activities for North

American Safe Boating Awareness Week in May. It did so with

support from Transport Canada’s Office of Boating Safety, the

Kativik School Board, the KRPF, the Uumajuit Program under

the KRG Renewable Resources, Environment, Lands and Parks

Department, as well as local fire departments. The campaign

involved school visits, public safety announcements on local FM

radio stations and advertising placed in Nunatsiaq News. As well,

in the early summer the KRPF and the Civil Security Section

organized personal flotation device (PFD) presentations in

Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq. The goal was to encourage

boaters to wear proper-fitting PFDs.

        The annual fire chiefs meeting was organized by the Section

in Kuujjuarapik in June. In addition to reviewing the local

organization and responsibilities of fire departments, participants

were introduced to skill-testing games. Community represen -

tatives competed in different drills such as joining hoses and

water target shooting. The final day of competition produced

scoring times comparable to provincial and national levels. With

continued practice and dedication, Nunavik fire fighters could

eventually be ready to compete in the yearly competition

organized by the Aboriginal FireFighters Association of Canada.

        To help the fire departments provide improved service,

portable hazardous gas detectors were purchased for use in each

community. These devices detect the presence of deadly gases,

such as carbon monoxide, in homes and at fire scenes.

        In 2010, high tides damaged shorelines as well as threatening

dwellings and infrastructure in some communities. In order to

resolve this problem, the Section continues to coordinate KRG

efforts to obtain technical advice, information and funding from

the Québec government. The overall goal is to assist the northern

villages in identifying and implementing solutions to prepare for

and avoid the problem in the future.

        The Section also assisted the KRG Transportation Department

with aircraft-emergency simulations throughout Nunavik,

including in Umiujaq in June, in Kangirsuk in September and in

Kangiqsualujjuaq in October. Mandated by Transport Canada,
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kN[7u wfxMj5 x5bN1qi3u4 w¬8ˆA5 X3NymA†5
mo9li fÑ4f5 wfxMj5 x5bN1qi3u4 Wd/zi4, xgi kNooµ5 w5y?sbc3[zb v?µWz,
KRG-f5 cllQ5, vJyo3tyQxc3d5 wfxMj5 x5bN1qi3u4 X3NDy3i4 Wosut5yMzJi4
wfx9MD8Ng5 vœhAbsiq8i4 Ü9lxDbslt9l whxdt5ni4 X3Nymi3u4. xq3bsMs3ht4
Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3u4 ui+bj5, Ì4fx w¬8ˆA5 X3Nyms†5 xg3iÌ9MEMsJJ5 µ5pu
x7ml vJybsiq5 WQx5nstQMsJ5ht4 raizi.
  KRG-f5 WNh5tyAti4 gipc5bMsJJ5 is[Dbst9lQ5 b9omi4 cutEsti4 kN4ƒÔi4
xg3gni4 ƒ5JxÇW7u, wk4Jxu, S[3igu, vq3hxl5Jxu x7ml n9li, x7ml nNt5yu5ht4
Wzhwi4 wfx9Mg3ixt4f5 w9lJxq8i4 S[3igu, wk4Jxu x7ml vq3hJxu. x3ÇAzb whxi,
kN4ƒÔ5 sux3Jxf5 trymoMsJJ5 x7ml wfx9Mg3ixt4f5 w9lq8i4 nNî5 W/‰3ymoMsJ5ht4.
®NsèD†5 vt5ht4 trstMsJJ5 R#,&#),&)^-i4. moAtQ7uhA w¬8ˆA5 X3Nymsti4, KRG-
f5 grjx5typu4 WNh5tÌMsJ7uJ5 vJyt5yc5bg5nu4 cutEº5 WQs3nstq8i4, x7ml Nsoµi4
x5bN1qgü5tyi4f5 x7ml wfx9MÖomi4f5 W9lf5goEpu4 WNhcbsQxo7u4 v?μ„5 x7ml
cutEº5 xzJ3çq8k5 xgi kNø5 wlxi.
  ra9oÙ6, Ì8N W5Jp[4 W7mE8i4 x9lEx3icc5bMsJ7uJ6 gÇ3hi WJm/uk5 @))-i4
kNo8i whmu5ht4 cutEpi4 WMet5yi3j5 S3gi6 !-o8i4 WJ8Nsti4. bmgm WixDtz,
xq3bsymJ6 kN3Jxoµi wfx9Mgk5 W5Jpº5 WJ8NstÌ3iztA5 vtmp3Jxk5, clyJ6 do9l
m3Dl u5ñî5gi4 x5pŒ1qgi4 wo8ixDti4 x7ml xgExc3Nhi @(% wvs3î5 u5ñi WQs3n -
tbsi3u4, wo5ymi4fl ß5gbsAti4, x7ml cutEi4f5 ß5gC3bsi3u4 x7ml v1aNesbsi3u4.
wMsJ5ni4 kx5yi6 srxaizi x9MAbsMsJJ6 @!%-i4 cutEpi4 WJ8NstÌChAmJi4.
wMsAm5ht4 x9Mbst5g5 sk3iq5 WsJ7mEsZlx3tlQ5, Ì8N W5Jp[4 ho W/cMsJ1qg6
gÇ3bui4 !%-i4 wMst5yAm5hi xgi kNo8i4 x7ml WNhq8ˆS6 bmgjz trsti5nui4.

Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3u4 W5Jp[4
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xsM5yi6 | Operations  | Fonctionnement 1 776 098 (388 403) 1 387 695

wfxMJi4 cutEpsi3u4 WQs3ns†5 | Fire fighter training  | Formation des pompiers 369 531 (95 616) 273 915

xysmJ3ysi6 x7ml Wso5yi6 | Search and rescue  | Recherche et sauvetage 191 164 -- 191 164

vt8iq5 | Total | Total 1 852 774

xsM5yA†5 vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5 ($) vt8iq5 ($)
Operations Consolidated ($) Internal tranfers ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5
Expenses by Activity
Dépenses par activité

hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

x3ÇAbµ5 wfx9Mg3ix†5 xzJ3çqb vtmiz5
vJytbs5hi ƒ5JxÇW7u. 

Annual fire chiefs meeting organized 
in Kuujjuarapik.

L’assemblée annuelle des chefs des services
d’incendie a eu lieu à Kuujjuarapik.



        En 2010, les hautes marées ont endommagé le rivage et

menacé des logements et des infrastructures dans certaines

communautés. En vue de remédier à ce problème, la Section

continue de coordonner les efforts de l’ARK pour obtenir des

conseils et des renseignements techniques, ainsi que du

financement du gouvernement du Québec. L’objectif poursuivi

est d’aider les villages nordiques à trouver et à mettre en œuvre

des solutions pouvant prévenir ce genre de problèmes à l’avenir.

        La Section a également aidé le Service des transports de

l’ARK à réaliser dans la région des exercices d’urgence

impliquant un aéronef, notamment à Umiujaq en juin, à

Kangirsuk en septembre et à Kangiqsualujjuaq en octobre. Exigés

par Transports Canada, ces exercices de deux jours font

intervenir les services d’intervention d’urgence locaux, dont les

Rangers canadiens, le CPRK, les premiers répondants, le service

d’incendie et le personnel du poste de soins infirmiers.

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik
Conformément à la Loi sur la sécurité incendie, chaque

municipalité régionale de comté, y compris l’ARK, doit entre -

prendre un processus de planification de la sécurité incendie en

vue de favoriser la sensibilisation aux risques d’incendie et la

planification des ressources. Après avoir été approuvé par le

ministre de la Sécurité publique, le Schéma de couverture de

risques pour le Nunavik est entré en vigueur en mars et sa mise

en œuvre a été entamée sur-le-champ.

        L’ARK a accordé des contrats pour l’achat de cinq camions

d’incendie qui seront utilisés à Kuujjuarapik, à Inukjuak, à

Puvirnituq, à Kangiqsualujjuaq et à Salluit, et pour la construction

de trois casernes à Puvirnituq, à Inukjuak et à Kangiqsujuaq.

Avant la fin de l’année, les camions d’incendie avaient été livrés

par la desserte maritime et la construction des casernes avait été

achevée. Les dépenses ont totalisé 3 730 706 $. Toujours dans le

cadre du Schéma, l’ARK a embauché un coordonnateur en vue

de mettre en place une formation pour les pompiers ainsi qu’un

technicien en sécurité publique et en prévention des incendies

qui travaille étroitement avec les autorités municipales et du

service d’incendie dans chaque communauté.

        Enfin, la Section a franchi des étapes importantes en vue

d’atteindre l’objectif qu’elle s’était fixé, à savoir que 200 pompiers

volontaires obtiennent le certificat de classe 1. Le programme,

approuvé par l’organisme d’accréditation International Fire

Service Accreditation Congress, couvre une douzaine de sujets

différents et exige environ 295 heures de formation, d’évaluations

théoriques, ainsi que d’évaluations sur le terrain. Grâce à une

campagne de recrutement réalisée à l’automne, 215 pompiers se

sont inscrits au programme de certification. Malgré le grand

nombre d’inscriptions, la Section n’a pas réussi à atteindre son

objectif de 15 inscriptions par communauté et continuera de

déployer des efforts en ce sens. Pendant la formation donnée

avant la fin de l’année, chacune des communautés a été visitée

au moins une fois et la formation a été offerte en inuktitut

chaque fois qu’il était possible.

these two-day simulations involve each community’s emergency

response services, including Canadian Rangers, the KRPF, first

responders, fire fighters and nursing centre staff.

Nunavik Fire Safety Cover Plan
Pursuant to Québec’s Fire Safety Act, each regional county

municipality, including the KRG, must implement a fire safety

planning process to increase awareness of fire risks and encourage

resource planning. After being approved by the Minister of Public

Security, the Cover Plan officially came into force in March and

implementation began immediately.

        The KRG awarded contracts for the purchase of five fire

trucks for use in Kuujjuarapik, Inukjuak, Puvirnituq, Kangiq -

sualujjuaq and Salluit, and for the construction of three fire halls

in Puvirnituq, Inukjuak and Kangiqsujuaq. By year end, the

trucks had been delivered by sealift and the construction of the

fire halls was complete. Expenditures totalled $3 730 706. Also in

accordance with the Cover Plan, the KRG hired a coordinator to

implement fire fighter training, as well as a public safety and fire

prevention technician to work closely with municipal and fire

department officials in every community.

        Finally, the Section took further important steps toward its

goal of having 200 community volunteer fire fighters obtain

Class-1 certification. The program, approved by the International

Fire Service Accreditation Congress, covers about a dozen

different subject areas and requires approximately 295 hours of

training, academic testing, as well as field testing and evaluation.

A recruitment campaign in the fall registered 215 fire fighters for

the certification program. While the total number of registrants

was excellent, the Section did not meet its goal of 15 applicants

in every community and continues working towards this number.

During the training delivered before the end of the year, each

community was visited at least once and training was delivered

in Inuktitut whenever possible.

94 vtF4 KATIVIK  2011

Public Security Department Service de la sécurité publique

wkw5 x5bN1qgü8izk5 x9M[4 Ü9lxS6 swmN3gk5 xgw8Nsmi3u4 kNø5
wlxi. 

The Civil Security Section promotes emergency preparedness in the
communities.

La Section de la sécurité civile fait la promotion de la capacité 
d’intervention en cas d’urgence dans les communautés.
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wµi xysmJ3ysi3u4 x7ml Wso5yQx3iu4
WQs3nJ5. 

Marine search and rescue training.

Formation en opérations de recherche 
et de sauvetage en mer.

Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3u4 W5Jp[4

WQs3nt5yiq8i xgi kNo4 wr8iÙzk5 xbsyx3hA trbsMsJJ6 x7ml WQs3ns†5 wk4tg5
sçAbsc5bMsJ5ht4 W[cgx3m5 bµ5.

xysmJi4 ei3i6 x7ml Wso5yi6 
xysJi4 ei3i6 x7ml Wso5yi6 (SAR) kN[s2 wlxi whà8ˆl4 W/ExgÔK6; bm8N kN
Nsk5 ciQ/s1qM6, @,%)) r˜ub u5ñi y[gJu4 y5/c3hi x7ml xuhtA5 wmq5 kN1axu
Nlâ/3ymZt4. @)!)-ui4, Ì8N W5Jp[4 WNhx3Xg6 h3dwCh5hi WxMJu4, h7mN3hi x7ml
ivNCi kN4f5 bEs4fl eiDycExzi4 xgi kNos2 wlxi.
  @)!!-u, v?mgc4fi ei3ij5 x7ml Wso5yi3j5 kÌi4 WQxD†5 ®Ns/q8k5
xqctŒ8i6 b=Zi W5Jp[7u WJ8Nyt5yMsJK6 kwtEi3u4 bEsu Wso5yQx3is2 W3Dyq8i4
WQs3nsti4. bm8N WQs3nst h3dwMzJ6 xgi kNos2 m3Dwi4 sux3gt5nc3izi4 xgw8Ni4
xgD8Nht4 kNos2 hv5gu/q8i4 suxi4 x7ml eiEx3gcdpo3X5 bfixD8Ngi4. bm8N gÇ3hA,
WQs3nt5yicMsJJ6 xs=A+tso3m5 vq3hJxu. y2t7WEu, Woiso3g5 ei3†5 WQs3nstq5
xzJ3csi3nk5 sux3gtk5 wozJ5 €3eh3bsMsJJ5 ƒ5Jxu. vJytbs5ht4 k3czo3gk5 ÏNbs2
y5/q8i4 XX5yº5 xzJ3cst[iq8k5 s9lw5 ybm5 wlxi, wo8ixbqb wMq5 x5gxMsJJ5
ei3is2 W3Dyq8k5 x7ml Wso5yQx3ij5, bf8Nsti4 xg3ij5 x7ml kN3Jxao‰5 Wsy5n -
/q8k5 bEsu x5bN1qi3j5 wozJk5. wo8ixtbsizb W7mEsiq5 wMcMsJ7uJ5
cz5bÔÇ¬2 ÿwsfø+ wMstbsizi4 ei1axi3j5 sz?s2 wlxi. 

WNh5†5
Ì8N W5Jp[4 iS3tyMsJK6 x©tui4 x7ml vmQQxo7ui4 ybmi4 xÖ8Ngu4 WNh5tc3hi,
x7ml xbsy3u4 wä8Nzi4 WNh5gu4 WNh5tc3hi.

gÇ3ixg5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, Ì8N WNh{[4 yKio4 W/c3ixhi mfiz, xyq5 WZlx3ulQ5: 

• vJyt5yi6 S3gi6 !-u4 WJ8NstbD†5 WQs3nstq8i4 whmu5gk5 cutEpk5 
kN[7u wfxMj5 x5bN1qi3u4 w¬8ˆA5 X3NymA†5 xÌA5.

• wvJ3tc3lt4 KRG-f5 v?µW8i wk8i4 W5JpAtos3iu4 W5Jp[zi4, h3dwi6
W7mE9lA kbsyotEis2 vJyizi4 wfx9Mg3ixt4f5 w9lz8i dx3bu x7ml
WsyQxEi3u4 wfx9Mg3ixt4f5 w9lz8i4 xbsyQx9Mu kNo7u xyxi.

• vJyi6 kwtEi3u4 bEsu Wso5yQx3is2 W3Dyqb WQs3nstq8i4 hv5g/k5
sux3gtk5 kNo8i.

• kwtEi6 kNooµtA5 sux3gli x5bN1qi3u4 WNh8iu4 kNymJ5 gÇ3lQ5.
• W?9oxi6 swmN3gk5 xgw8Nsmis2 X3Nymstq8i4 srs3bgu kNø5 x7ml

kNooµtA5 f7m§tø5 wMQlQ5.



Recherche et sauvetage
Les opérations de recherche et de sauvetage au Nunavik posent

de multiples problèmes : il s’agit d’une région éloignée comprenant

2 500 km de littoral et beaucoup d’endroits dépourvus de points

de repère. Depuis 2010, la Section s’efforce d’avoir en place dans

chacune des communautés des systèmes de recherche et de

sauvetage terrestres et en mer qui sont efficaces, efficients et

fiables.

        En 2011, une entente conclue dans le cadre du Fonds de

nouvelles initiatives de recherche et de sauvetage a permis à la

Section de commencer à offrir de la formation sur les procédures

de sauvetage en mer. La formation permettra à chaque commu -

nauté d’avoir deux équipages qualifiés pouvant conduire des

embarcations rapides de sauvetage et répondre à des demandes de

recherche. À cet effet, une formation a été offerte à Kangiqsujuaq

en août. En septembre, une formation avancée en recherche et

sauvetage a été organisée à Kuujjuaq à l’intention des membres

d’équipage séniors. Offerte par des officiers de la Garde côtière

canadienne à la retraite, la formation de quatre jours a porté

notamment sur les techniques de recherche, l’utilisation de radar

et les normes internationales en matière de sécurité maritime.

L’un des moments forts de la formation a été une simulation de

recherche et de sauvetage dans la baie d’Ungava incluant un

avion Hercules.

Personnel
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, la Section compte

sur cinq postes à temps plein et un poste à temps partiel.

Objectifs pour 2012
L’an prochain, la Section s’emploiera à accomplir notamment

les objectifs suivants :

• Dans le cadre du Schéma de couverture de risques pour 

le Nunavik, poursuivre la formation des pompiers

volontaires pour qu’ils obtiennent le certificat de classe 1.

• En collaboration avec le Service des travaux publics

municipaux de l’ARK, voir à la réalisation des travaux 

de rénovation majeurs à la caserne de Quaqtaq et à la

réfection d’une caserne dans une autre communauté.

• Continuer d’offrir la formation sur les procédures de

sauvetage en mer à l’intention des équipages

d’embarcations rapides de sauvetage.

• Réaliser une campagne régionale de sensibilisation 

à la sécurité nautique auprès des résidents.

• Élaborer des plans de préparation aux urgences avec 

les villages nordiques et des intervenants régionaux.

Search and Rescue
Search and rescue (SAR) situations in Nunavik are extremely

challenging; the region is remote, consisting of 2 500 kilometres

of coastline and many uncharted waters. Since 2010, the Section

has been working to ensure efficient, effective and reliable land

and sea SAR systems are in place in each community.

        In 2011, a Search and Rescue New Initiatives Fund agree ment

enabled the Section to begin delivering marine rescue procedures

training. The training will ensure that each community has two

qualified crews ready to operate local fast rescue boats and

respond to search requests. To this end, a training course was

held in Kangiqsujuaq in August. In September, advanced SAR

training for senior crew members was organized in Kuujjuaq.

Delivered by retired Canadian Coast Guard officers over four

days, some of the topics included search techniques, use of radar

and international standards for marine safety. A highlight of the

session was the inclusion of a Hercules aircraft in the SAR

simulation held on Ungava Bay.

Personnel
To fulfil its roles and responsibilities, the Section maintains five

full-time positions. It also employed one part-time employee this

past year.

Objectives for 2012
In the coming year, the Section plans to accomplish the following

objectives, among others:

• Continue with Class-1 certification training of volunteer

fire fighters under the Nunavik Fire Safety Cover Plan.

• In cooperation with the KRG Municipal Public Works

Department, ensure the major renovation of the fire hall

in Quaqtaq and the upgrade of the fire hall in one other

community.

• Continue the delivery of marine rescue procedure

training for community fast rescue boat crews.

• Deliver a regional boating safety campaign targeting

residents.

• Develop emergency preparedness planning with the

northern villages and regional stakeholders.

Public Security Department Service de la sécurité publique
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sux3gli x5bN‰4ft5ã5 wMc3gnsK5 N7ui6 S5bdti4 h3?lDto8i4,
ß5©tQlA hÍZ3i4.  

Safe boating practices include personal flotation devices equipped
with noisemakers, such as whistles.

Les règles de sécurité nautique prévoient notamment des 
vêtements de flottaison individuels comprenant un dispositif 
d’appel à l’aide sonore tel un sifflet.



hc5yioEi3j5 W5Jp[4



Le Service des loisirs offre un éventail d’activités

récréatives à tous les Nunavimmiuts et, plus

particulièrement, aux jeunes. Il fait la promotion

d’un mode de vie sain et actif, et encourage 

la participation à des activités sportives et

récré a t ives variées. Pour atteindre ses objectifs,

le Service travaille en collaboration avec les

villages nordiques et mise, à l’échelle régionale,

sur des programmes tels que les Jeux d’hiver de

l’Arctique, le Programme Cirqiniq, le Programme

d’entraînement récréatif et durable en arts

martiaux, ainsi que le Programme de ski 

cerf-volant du Nunavik.

Le Service reçoit les fonds nécessaires à son fonctionnement de

base et à la réalisation d’activités par l’entremise de l’Entente sur

le financement global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut). De plus, le Service a reçu cette année des

sommes additionnelles pour la réalisation de programmes

The Recreation Department delivers recreational

programming for all Nunavimmiut, but especially

for young people. It promotes healthy and

active living while encouraging participation in

different sports and recreational opportunities.

The Department’s goals are pursued locally

with the northern villages and regionally

through programs such as the Arctic Winter

Games, the Cirqiniq Program, the Sustainable

Martial Arts Recreation Training Program, as

well as the Nunavik Kite-Ski Program.

The Department receives funding for its core operations and

activities through the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement). Additional

funding was also received this year for special programs from the

Ungaluk Program for safer communities, the KRG Sustainable
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Cirqiniq Program in Kuujjuaq.

Programme Cirqiniq à Kuujjuaq.



hc5yioEi3j5 W5Jp[4 kw5y?2S6 hc5yt5yAt5ni4 kN[7usoµk5,
ryxi Wlx3gu4 s[4vk5. Ü9lxX5g5 wh3Eyx3Ngu4 x7ml
xsM÷3Xli wªy3u4 Ü9lxDtc5ãN3hil wMsiq8i4 x5pŒ1qgk5
W1axi3k5 x7ml hc5yAtu4 xgD8NyAtk5. b=Zi W5Jp[7u
gÇ3bq5 WNh5bs?5g5 kNo8i srs3bgu kNo4ftA5 x7ml 
kNooµ5 xbq3hQ5 x3dtc3hi x5pŒ1qgi4 Wix3icDti4
ß5©tQlQ5 srs3bgu srs4f5 W1axi7mE8i4, yei6 WixDtu4,
vJytZ5nsix3gu4 ÙAy3i4 hc5ystQlQ5 WQs3nsti4, x7ml 
kN[7u ti3Csbj5-ygCsy/3iu4.

Ì8N W5Jp[4 ®Ns/3Ì§aK6 bq3uA5 xsMizk5 x7ml WNh8izk5 gÇ3gi4 x3dtc3tlQ5
xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yAti4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5
xqctŒ8iu4H. ®Ns/Qx9ä5 b=Zi x3ÇAu WMsJ7uJ5 gÇ3ht4 x5psq5gu4 WNhxDtk5 szl4
WixDtzi4 x5bN1qi3ni4 kNoc3ij5, KRG-f5 vJytZ5nsix3gi4 WNhZc3ij5 W5Jp[zi4,
kN[7u kNooµk5 vtmpi4 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5 (NRBHSS), fÑ4f5
wfmos3tq8i4 x7ml ho nS†5 s[4Ü5 vg5pctŒzi4. 

W9lfQxo8k5 wvJ3yi6 srs3bgus5 kNoq8i4 
iS3tyAt5nE5hQ5 srs3bgu kNø5 r1åm5yo3Xoxiz8i4 W1axDytA5 x7ml hc5yAttA5
wvJ3bsi3u4, Ì8N W5Jp[4 WNh5to4 Wzhi4 hc5yA†5 W9lfQxo5bq8k5 wvJ3ti4 x7ml
W?9oxi4f5 whmos3ti4. Ì4fx whmos3†5 wvJ§5 WQs3nt5yht9l v?μ„5 WNh5tq8i4,
x7ml nS7ups7uht4 xyq8i4 hc5ysti4, W1axi3i4 x7ml s[4vi4 kNo8i WNhctŒi4.
x©tz5b wMz5 wozJ6 wvJ3ymi3j5 kNo8i hc5yAti4 f7m§tø5 X3Niq8i4 x7ml
vJyt5yiq8i4 W5Jtc3ht4 w¬8Nq8i4 sxDt5n/oµi4 hc5yt5yi3u4 Wix3icDtj5,
WNhx5ns2 ÜubsQc3izi4 WQx3hA vJytbsizk5 tr5hA. bm4fx whmos3†5 to/symJ5
gÇz5ht4 kNodtu8k5, bm8N W/s?5tlA xfä5gu4 SMC8if5 kNotA5, x7ml szyÌi -
sZlx6 x9M[7uî5ht4 ƒ5Jxu, S[3igu s{?¬8î5 wk4Jxu. Ì4fx whmos3†5 wvJ3g§a7uJ5
vJyt5yAti4 W5Jp[s2 kNooµi WixDtq8i4.  
  W9lf5goEi4f5 W7mEsiq5 @)!!-u wMcMsJJ5 kwb5yi3u4 €3ehExotA5 wvJ3y -
msti4 srs3bgu sW3¯f5 W1axi7mE8i4 vJyt5yiq8i ƒ5JxÇW4-Åx2µA+gwu Jäat9lA,
x7ml grjx5tyi3u4 xsM5yº5 do5 kNo8i4 Wzhi4 WymJ5 WQs3ntbsiq8i4 x7ml
wMscbs i5nq8i4 gÇ3ht4 kN[7u wo8ix“5 W1axiq8k5 ƒ5JxÇW7u ÉEoso3X5. €3ehZ -
s5ht4 vt[4 wo8ixioEpk5 (KSB), Ì4fx W1axî5 sxDtŒi4 srs3bgustg5 W1axDy3i4,
tî W1axDyq8i4 x7ml woŒ5tgk5 W1axDy3i4 xg3g5. xbsys 3̂thQ5 grjxo3tbsiq5

hc5yioEi3j5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité
xsM5yA†5 vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Operations Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne  ($) Total ($)

grjx5tyi6 | Coordination  | Coordination 1 283 548 (358 444) 925 104

srs3bgu srs4f5 W1axi7m‰5 |  Arctic Winter Games  |  Jeux d’hiver de l’Arctique 300 820 -- 300 820

SMART WixDt |  SMART Program  |  Programme SMART 187 885 -- 187 885

§ei6 WixDt |  Cirqiniq Program  |  Programme Cirqiniq 719 764 -- 719 764

ti3Csbj5-ygCsy/3i |  Kite-ski  |  Ski cerf-volant 39 852 -- 39 852

vt8iq5 |  Total 2 173 425

m2Wz 97:  yei6 wo8ixt5yAy6 ƒ5Jxu
xg3bshi. 

Page 97: Cirqiniq Program in Kuujjuaq.

Page 97 : Programme Cirqiniq à Kuujjuaq.



spéciaux du Programme Ungaluk pour des collectivités plus

sûres, du Service de l’emploi durable de l’ARK, de la Régie

régionale de la santé et des services sociaux Nunavik (RRSSSN),

d’Hydro-Québec et de l’Association des jeunes Saputiit.

Assistance technique aux villages nordiques
Pour répondre aux besoins croissants des villages nordiques en

soutien dans le domaine des sports et loisirs, le Service emploie

trois conseillers en assistance technique et en développement des

loisirs. Ces conseillers aident et forment les employés municipaux, et

offrent du soutien à d’autres partenaires qui organisent des activités

sportives et récréatives, ainsi que des activités à l’intention des

jeunes. Une partie de leurs tâches consiste à aider les intervenants

locaux en loisirs à planifier et à exécuter toutes les aspects d’un

programme de loisirs, de la proposition de projet jusqu’à la

réalisation. Les conseillers sont chargés d’offrir de l’assistance

aux villages qui leur sont assignés en effectuant régulièrement des

visites des villages et à distance, à partir de leur bureau situé à

Kuujjuaq, à Puvirnituq ou à Inukjuak. Les conseillers participent

également à la réalisation des programmes régionaux du Service.

        En 2011, le Service a offert de l’assistance technique de

diverses façons. Il a notamment offert un soutien logistique lors

de la tenue du Festival d’été de l’est de l’Arctique à Kuujjuarapik–

Whapmagoostui en juillet et a coordonné la formation et la

participation de 10 arbitres provenant de trois communautés

pour les Jeux scolaires du Nunavik qui ont eu lieu à Kuujjuarapik

en avril. Organisés par la Commission scolaire Kativik (CSK),

les Jeux proposent des épreuves en sports arctiques, en jeux dénés

et en sports d’équipe. De plus, une initiation et une formation

individuelles ont été offertes aux nouveaux coordonnateurs 

des loisirs municipaux à Aupaluk, à Ivujivik, à Quaqtaq, à

Kangiqsualujjuaq, à Akulivik, à Kuujjuaq et à Umiujaq. Enfin,

une formation appliquée en techniques d'intervention face au

suicide a été offerte lors de la conférence des coordonnateurs des

loisirs municipaux qui a eu lieu en novembre.

Jeux d’hiver de l’Arctique
Les prochains Jeux d’hiver de l’Arctique sont prévus en janvier 2012

à Whitehorse, au Yukon. Plus de 80 représentants du Nunavik, soit

des athlètes, des membres de la délégation culturelle et du

personnel de mission, devraient y participer. Les athlètes d’Équipe

Nunavik-Québec participeront aux épreuves de cinq catégories

sportives : sports arctiques, jeux dénés, badminton, raquette et

tennis de table. Cette année, aucun effort n’a été épargné pour

s’assurer de la bonne préparation et du haut niveau d’engage ment

de la délégation. La sélection des athlètes ne se fait pas uniquement

en fonction de leurs habiletés physiques; elle tient également

compte de leur comportement et de leurs qualités de leadership.

Cette année, la CSK, la Société Makivik, Air Inuit, Hydro-Québec

et l’Association des jeunes Saputiit ont tous été d’importants

partenaires lors de la préparation d’Équipe Nunavik-Québec aux Jeux.

Employment Department, the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS), Hydro-Québec, as well as

the Saputiit Youth Association.

Technical Assistance for the Northern Villages
To meet the growing demand by the northern villages for sports

and recreation organizational support, the Department employs

three recreation technical assistance and development advisors.

These advisors assist and train municipal employees, and support

other recreation, sports and youth community partners. Part of

their role is to help local recreation stakeholders plan and execute

all aspects of a recreation program, from project proposal

through to execution. The advisors are assigned to deliver

assistance to specific villages, which is accomplished through

regular visits to the villages, as well as remotely from their offices

in Kuujjuaq, Puvirnituq or Inukjuak. The advisors also contribute

to the implementation of the Department’s regional programs.

        Technical assistance highlights in 2011 included providing

logistical support during the delivery of the Eastern Arctic

Summer Games in Kuujjuarapik–Whapmagoostui in July, as well

as coordinating the training and participation of 10 officials

from three communities for the Nunavik School Games in

Kuujjuarapik in April. Organized by the Kativik School Board

(KSB), the Games are a combination of Arctic Sports, Dene

Games and team sports. One-on-one orientation and training was

also delivered to new local recreation coordinators in Aupaluk,

Ivujivik, Quaqtaq, Kangiqsualujjuaq, Akulivik, Kuujjuaq and

Umiujaq. And finally, applied suicide intervention skills training

was delivered as part of the local recreation coordinators’

conference in November.
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et3yÙ6H 

Cirqiniq Program junior-instructor recognition. Gerard Mesher (front
row, middle).

Reconnaissance d’un instructeur junior dans le cadre du Programme
Cirqiniq. Gerard Mesher (première rangée au milieu).



x7ml WQs3ntbsiq5 vJytbsMsJ7uJ5 xg3bsht4 kÌk5 kNo8i hc5ysti4 grjx5typk5
xsXl7u, wKp[7u, dx3bu, vq3hxl5Jxu, xfo[7u, ƒ5Jxu x7ml sus/u. x7ml ra9oÙ6,
xg3gnè5 w7uix3ty5ÖoA¥5 WQs3nstq5 giMsJ7uJ5 wMQ/s5ht4 kNo8i hc5yAti4
grjx5tyº5 vtmi7mEzk5 k[7WEu.

srs3bgu srs4f5 W1axi3Jx5
ra9ou4 srs3bgu srs4f5 W1axi3Jx5 (AWG) s9los3ymK5 /kxE @)!@-u xgDµ3ht4
AÉ5ÿsx+, ÔÏ8u. *) szÌk5 kN[7us5 W1ax†5, wl3dy3ËozJu4 to/smAtø5 x7ml
W1axEx3ggk5 WNh5†5 É˜Exq5 iEs8Ng5. woŒ5 kN[4-fÑ4 wMs 3̃g5 b9omk5
W1axDy3k5: srs3bgustg5 W1axDy3k5, tî W1axDyq8k5, dXkx1axu4 xNsi6,
b9l/Dy/3i6 x7ml ñu X5bgi. b=Zi x3ÇAu, f7mQ/si3Ù6 wozMsJJ6 ivN1qgi4 x7ml
bt=Zsq5gi4 woŒi4 nNi3j5. N9oÏ3ij5 grjxA†5 wozJ5 woŒ5 kN[4-fÑ4 tAM/siq8k5
vmAbs7uJ5 Wytsigw8Nsq5gu4; whmAbs7uJ5 W1axts2 Wix3izi4 x7ml yKoD8Nizi4.
b=Zi x3ÇAu xiA3gu, KSB-f5, mr{[4, wkw5 cz5bÔq5, fÑ4f5 wfmos3tq5 x7ml nS†5
s[4Ü5 vg5pctŒ8iz5 w¬8Nt4 W7mE7u4 WctsMsJJ5 AWG-k5 sXlô/3iq8i.
  y5/ctŒ5 ß5gC3iq5 wk4Jxu vJytbsMsJJ5 µ5pu vq3hxl5Jxul ÉEoso3m5,
kNooµªozJ5 WostAtq5 srs3bgustg5 W1axDy3k5, tî W1axDyq8k5 dXkx1axu4
xNsi3j5 x7ml ñu X5bi3j5 xg3bsMsJJ5 wk4Jxu k[7WEso3m5. kNooµtA5 ß5gC3î5
b9l/Dy/3ij5 vq3hxl5Jxu vJy 3̃g5 @)!@-u xSt ˆ7mogx3X5. whmos3tu4 WNhÜ8Ngc -
MsJ7uJ6 eu3Dt5hA W5Jp[s2 AWG-oEAyzi4 x7ml ÜutEMzt9lA WsyQxDt5ni4 Wix -
Dts2 vJytbsizk5 x7ml W1axî5 sXlô/Dbsizk5.
  Öm1z5 kN bm8N stMs3ym7m5 x3ÇÅ4 m3Dbµ5 AWG-Jk5 bf8NsZ3tshi ÉymQx1zhi
@)))-u AÉ5ÿsx+, ÔÏ8u, woŒ5 kN[4-fÑ4f5 §ay?9oxq8Noµ3ymJ5 W1ax†5 WytsiqtA5
x7ml W1axi3j5 sXlô/3if5.

yei6
bZ x3ÇAi Wzhi xgo3hi, wkw5 Wytsñ1axDtz5 yei6 WixDt b=Zi W5Jp[7u
vJytbs?2S6 §4 g Ë85 wMst9lQ5, §4 g hä9 wk8k5 wn7updtq5. §ei6 sxDtŒu4
sc3isK6 vh3ty5hi c9lˆtg5 scsy3u4 §v+ GWytsñ3[4H x7ml wk4tg5 scsy3u4 yei6
Gyei6H.

hc5yioEi3j5 W5Jp[4
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        Des essais côtiers ont eu lieu à Inukjuak en mars et à

Kangiqsualujjuaq en avril, alors que des essais régionaux pour

les sports arctiques, les jeux dénés, le badminton et le tennis de

table ont eu lieu à Inukjuak en novembre. Les essais régionaux

pour la raquette auront lieu à Kangiqsualujjuaq en 2012, dès que

les conditions de la neige le permettront. Une consultante a été

embauchée pour évaluer le Service en ce qui concerne la mise en

œuvre du programme et la préparation d’Équipe Nunavik-Québec

aux Jeux d’hiver de l’Arctique, et recommander des améliorations.

        Depuis le retour de la région aux Jeux d’hiver de l’Arctique

en tant que délégation invitée en 2000 à Whitehorse, au Yukon,

Équipe Nunavik-Québec s’est progressivement améliorée, tant sur

le plan de la performance des athlètes que de son organisation.

CIRQINIQ
Le Programme Cirqiniq, qui en est à sa troisième année

d’existence, est réalisé par le Service en étroite collaboration avec

le Cirque du Monde, le programme social du Cirque du Soleil.

Le mot cirqiniq est une combinaison du mot français cirque et

du mot inuktitut siqiniq (soleil).

        Par l’entremise des arts du cirque, le Programme Cirqiniq

donne aux jeunes la chance de s’exprimer et d’explorer leurs

limites. Il répond à divers intérêts et montre diverses formes d’arts

de la scène et visuels, dont la jonglerie, les acrobaties, la danse, la

Arctic Winter Games
The next Arctic Winter Games (AWG) are scheduled for January

2012 in Whitehorse, Yukon. Over 80 Nunavik athletes, cultural

delegates and mission staff are expected to attend. Team Nunavik–

Québec will participate in five sports: Arctic Sports, Dene Games,

Badminton, Snowshoeing and Table Tennis. This year, emphasis

was placed on building a strong and reliable contingent.

Selection criteria for Team Nunavik–Québec involve more than

performance; they also consider an athlete’s behaviour and leader -

ship qualities. This past year, the KSB, the Makivik Corporation,

Air Inuit, Hydro-Québec and the Saputiit Youth Association

were all important partners during AWG preparations.

        Coastal try-outs were held in Inukjuak in March and

Kangiqsualujjuaq in April, while regional trials for Arctic Sports,

Dene Games, Badminton and Table Tennis were held in Inukjuak

in November. Regional trials for Snowshoeing will be held in

Kangiqsualujjuaq in 2012 as soon as snow conditions permit. A

consultant was also contracted to evaluate the Department’s

AWG process and recommend improvements to program

delivery and event preparation.

        Since the region’s return to the biennial AWG as an observer

delegation in 2000 in Whitehorse, Yukon, Team Nunavik–

Québec has been growing progressively stronger in athletic

performance and organization.
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wtZ3j5 w9lwN3j5 grEx3i6, srs3bgus5 srs4f5 W1axDyq8i4 wo8ixg5 wk4Jxu.

One-foot high kick, Arctic Winter Games program in Inukjuak.

Coup de pied simple, programme des Jeux d’hiver de l’Arctique à Inukjuak.



  WytsñD¥5 wlxA5, yei6 WixDt s[4vi4 W[os3S6 w7ui4 gry/sti3u4, x7ml
ck6 W4vg1qQxu4 Ns5yg3iu4. x5pŒ1qg7mE8i4 xoxQ/o8k5 xoxN3g6, wo8ixt5yhi
x5pŒ1qgi4 W1axDy3i4 x7ml b=Aj5 widN3nsti4, cl5hQ5 r{¿i6, NX4vÏi6, Ìiy3i6,
i5/st3i6, wJ3ñi6 x7ml W1ax[5nu4 WsJos3i6. bmgm WixDtbz Ü9lxuJ6 s[4Ü5
wMs3©tos3iq8i4 N7ui6 wl3dy3uk5 sxDts§i4. n3oxZc3hi w7ui4-WsQo3Xoxi3u4,
wMsNhQi3u4, nNgAti4 kw5yi3u4 x7ml nWo5y‰8iu4, bm8N yeis2 WixDtz Ü9lxS6
iDx3ymi3u4 WsJËozJu4 wªyc3iu4 wMsctŒtA5 x7ml W?9oN3li wvJ3yi3u4 kNo7u4 x7ml
kN3cti4 Wytsñ1axî5 x7ml yKoD8NyA†5 bmgËN x3dbst9lQ5. bm8N WixDt gÇ3S6
s[4voµk5, Ö4fkzsZlx6 wo8ix[7üA8âgk5. yei6 WixDts2 W7mE5bq5 @)!!-u
mfxaMsJJ5:

• Wz§J3g5 wo8ixt5ypx„5 x3ÇAbµ5 vt8ij5 ÉymMsJJ5 fÑ4u WNhxctŒ5gtA5 §4 
g Ë85j5 Wg5ymstJi xg3bsMsJJj5 AwjÌru jE¥us5 kNooµa[zb wlxi. yei4f5
Wz§J3gi4 b3ñW8i4 xfiEJu4 bf8Nt5yicMsJJ5 wkw5 si4Ïgxgczi4 g1z[o7u4.

• x?t5 m3Î4 ybmsJ1qZ3gl s[4Ü5 x7ml !) wo8ixt5ypx„5 Nigw8N6 kNdts2
wlxius5 gzoxk5 x3ÇAbµ3ystj5 yei4f5 sW3¯u wo8ixt5yizk5 ÉymMsJJ5
ƒ5Jxu. bm8N WNhxDyoµ6 xs9˜ymAt Wt5yAbsK6 Wytsñ3[s2 W1axDyq8k5
WQs3nsti4 x7ml W9lf5goEi4f5 wo8ixi3i4. bm4fx wo8ixî5 whoAtcMsJJ5
Nq3lt4 ryxiso3tlQ5 i8isj5 bf8NsZ3tyAtu4 s[4Ü5 wk8i4 bft5y9lQ5 ck6
Wyts7m 3̄u4.

  b=Zi xs9˜ymAtu WQx3hA, kÌu4 WctŒAtu4 mrbsJcMsJJ6 sz? gM5b[5
wlyoE[7mE4fi W1awAts5hi wvJ3tnk5 x7ml vmQst5yxis2-nNiztA5 vh3iu4 xf8iu
s[4vk5 wMsJk5 x7ml wkoE8isti4 kwb5ypk5. raizi grÌ3bsMsJJ6 bmguz
WctŒ8iu4 WNhx3ixut9lQ5 xyxA5 yei4f5 WNhx3bqtA5. 

• do9l Wz§J3gli4 wo8ixt5ypxW8i4 kNo8i4 ybmsJ3gi4 WJi4 wMsJcMsJJ6
s9li b9omi Wystsñ3†5 W3Dyq8i4 x7ml yKo3iu4 WQs3ntbsAti4 §4 g
yä9f8k5 m8gpxu.

SMART WixDtz
vJytZ5nsix3gu4 ÙAy3i4 hc5ystQlQ5 WQs3ns†5 (SMART) @)!)-ui4 W5Jp[s2
grjx5t?o3bq5 WNhctc3ht4 hE8psJ rx8gƒv8 vC†g-fi4. bmgm SMART WixDtzb
gÇZq4 m3Î4 wozÓ4 Wo3Xoxi3j5 mrb/9lxaMzJu4 ÙAy3i4 WNhxZ3u4 G©5Ôi4H kN[7usk5
kwbtbst9lA kNo8i s[4vªozli Wlx3gu4, x7ml nNi3j5 w7ui4-dME1qi3u4 wMsc -
tŒtA5 x7ml Ü9lxi3j5 WsJËozJi4 wªy4f5 iDx3Xi3u4.
  ÖlQ5 @)!!-u xgMsJJ5, Wz§J3gi4 WQs3nt5yicMsJJ6: Wzh5 ƒ5Jxu, xbsy6
wk4Jxu x7ml m3Î4 m8gpxu xg3bst9lQ5. Ì4fx WQs3nt5yî5 hE8psJ4f5 wo8ixt5ypq8k5
Gyx8¥-u4 Ö/sJ5H kw5yAbsMsJJ5 Wyt1aX9oxi4f5 wvJ3ysti4 kNo8i wo8ixt5ypk5,
x7ml hoQx9M4 Ü9lxD8NyAbs5ht4 bmguz WixDtu4 kNo8i m3Dwi wMsJi. b9omi4
kNo7usi4 wo8ixt5ypsQs3nJi4 x7ml !$-i4 wo8ixtgw8Ni4 Ün8 Ü ©5Ôu4 ƒ5Jxu WymJi4
wMsJcMsJ7uJ6 vC†j5 WostJk5 m5gpxu ty7WEso3tlA. s[4Ü5 Wz§J3g5 ñMcst c -
MsJJ5 vt5hQ5 ybmsJ1qZ3gi4 s/u8i4 Övi Wosti3u: xbsy6 ƒ9t, Wzh5 cf9ø5 x7ml
Wzh5 v8k/sè5. 

sW3¯u xs9˜ymJi4 ®Ns/3Ìt5yA†5 
mo5hA to/sAt B.17 yKi3j5 xqctœ8iu, Ì8N W5Jp[4 W?9oxyMsJJ6 wq3Cyt5yhil
kN[7u sW3¯f5 xs9˜ymt5yis2 ®Ns/cDtzb WixDtzi4. Ì8N WixDtz5 gipAbs -
A8Ng6 R@,%))-i4 kNo8k5 w¬8âk5 sW3¯aizi xs9˜ymt5yJk5 kNu mò8if5 hZM5t y -
c5bht4. b=Zi x3ÇAu, kNø5 Wzh5 g5yCstosMsJJ5 Wtbs5ht9l ®Ns/i4: vq3h4
GxsM5y[4 s[4Ü5 xs9˜[z5H, xsXl4 x7ml xfo[4 Gsrx5nf5 ßmJ3ys[7u s[4vi4 mò5tyi6H.
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Nunavimmiut at the annual gathering 
of the Cirque du Monde network.

Des Nunavimmiuts lors du rassemblement
annuel du réseau du Cirque du Monde.



musique, l’art clownesque et la décoration scénique. Le Programme

encourage également les jeunes à intégrer des éléments de leur

propre culture. En favorisant l’estime de soi, un sentiment d’appar -

tenance, une façon créative de s’exprimer et la persévé rance, le

Programme vise à promouvoir des choix de vie positifs et incite

les jeunes à jouer un rôle actif dans leur communauté et auprès

de leurs pairs en leur montrant des techniques de cirque et en leur

offrant des possibilités d’assumer un rôle de leadership. Le

Programme cible tous les jeunes, y compris ceux qui ne fréquentent

plus l’école. Voici les faits saillants du Programme Cirqiniq en 2011 :

• Six instructeurs juniors ont assisté au rassemblement

annuel des groupes du réseau québécois du Cirque du

Monde qui a eu lieu à Wemotaci, en Mauricie. Le groupe

de Cirqiniq y a présenté un numéro de six minutes 

inspiré d’une légende inuite.

• Quarante-sept jeunes et 10 instructeurs juniors provenant

des quatre coins de la région ont participé au deuxième camp

d’été annuel Cirqiniq à Kuujjuaq. Le camp d’une semaine

proposait de la formation et des ateliers techniques en arts

du cirque. Les ateliers se sont terminés par un spectacle à

guichets fermés où les jeunes ont pu démontrer leur

savoir-faire.

Pendant le camp, un nouveau partenariat a été établi avec

le Centre de santé Tulattavik de l’Ungava dans le but de

favoriser le renforcement des compétences sociales et les

relations entre les jeunes et les employés des services

sociaux. Il a par la suite été décidé de poursuivre ce

partenariat dans d’autres activités du Programme

Cirqiniq.

• Seize jeunes instructeurs provenant de huit communautés

ont participé à une formation de cinq jours en techniques

de cirque et en leadership avec le Cirque du Soleil à Montréal.

Programme SMART
Le Programme d’entraînement récréatif et durable en arts

martiaux, connu sous le nom de Programme SMART (de

l’anglais Sustainable Martial Arts Recreational Training), est

coordonné depuis 2010 par le Service en collaboration avec

l’école de karaté-do Shorinjiryu Kentokukan. Le Programme

SMART a notamment pour objectifs de créer des programmes

d’arts martiaux durables dans les communautés du Nunavik

(dojos), dirigés par des Nunavimmiuts à l’intention particulière -

ment des jeunes, ainsi que d’inspirer chez les jeunes la confiance

en soi et d’encourager des choix de vie positifs.

        En 2011, six séances de formation ont été organisées : trois

à Kuujjuaq, une à Inukjuak et deux à Montréal. Les séances de

formation ont permis aux instructeurs d’arts martiaux de

Shorinjiryu (que l’on appelle des senseis) d’offrir du soutien dans

les techniques de karaté aux instructeurs locaux, ainsi que de

faire la promotion du Programme dans les deux communautés

participantes. Cinq apprentis instructeurs locaux et 14 élèves du

CIRQINIQ
Now in its third year, the social circus Cirqiniq Program is

implemented by the Department in close collaboration with

Cirque du Monde, Cirque du Soleil’s outreach program. Cirqiniq

is a combination of the English word circus and the Inuktitut

word siqiniq (sun).

        Through circus arts, the Cirqiniq Program gives youth a

chance to express themselves, and explore their boundaries. It

appeals to a wide range of interests, teaching different forms of

performance and visual arts, including juggling, acrobatics, dance,

music, clowning and set design. The Program also encourages

youth to incorporate elements of their own culture. By fostering

self-esteem, a sense of belonging, creative expression and

perseverance, the Cirqiniq Program promotes positive lifestyle

choices among participants and a meaningful contribution to

their community and their peers through circus techniques 

and leadership opportunities. The Program targets all youth,

including those who no longer attend school. Cirqiniq Program

highlights in 2011 were:

• Six junior instructors attended an annual gathering of

Québec groups in the Cirque du Monde network held in

Wemotaci in the Mauricie region. The Cirqiniq group

gave a six-minute performance based on an Inuit legend.

• Forty-seven youth and 10 junior instructors from

throughout the region attended the second annual Cirqiniq

summer camp in Kuujjuaq. The week-long camp provides

circus training and technical workshops. The workshops

culminated in a standing-room-only show where youth

demonstrated their skills.

Beginning at the camp, a new partnership was established

with the Ungava Tulattavik Health Centre to create a

support and relationship-building link between youth

participants and social service providers. It was later

decided to continue the partnership in other Cirqiniq

activities.

• Sixteen junior instructors from eight communities

participated in five days of circus technique and

leadership training with Cirque du Soleil in Montreal.

SMART Program
The Sustainable Martial Arts Recreation Training (SMART)

Program has been coordinated since 2010 by the Department in

cooperation with Shorinjiryu Kentokukan Karatedo. Two goals

of the SMART Program are to foster sustainable martial arts

activities (dojos) delivered in the communities by Nunavimmiut

especially for youth, as well as to build self-confidence in parti -

cipants and promote positive lifestyle choices.

        Specifically in 2011, six training sessions were organized:

three in Kuujjuaq, one in Inukjuak and two in Montreal. The

training sessions allowed Shorinjiryu martial arts teachers

(known as senseis) to provide skills support to local instructors,
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ti3Cstj5-ygCsy/3i6 
ti3Cstj5-ygCsy/3i6 xkEj5 x/s3bshi W1axisK6 wk4 ygCsy/3hi xg3tlA xqJx -
l7u4, b3no÷5yxg7mE7u4 Öm1zZM4 vbAts/u4 ti3Csttg5 wq3C/vstQ5hA yfu xStul.
kÌZMsq8Ng6 W1axDys5hi whx3g7mEs5hil xgExz srs3bgu. k[7WEu, Ì8N W5Jp[4
wq3Cyt5yMsJJ6 ß5gCstu4 ti3Csb4f5 ygCsy/3is2 WNhx3bsAtzi4. x3ÇAz kaMs3tNA,
m3Î4 kNo8i b9omi wMsJi, ƒ5Jxl vq3hl, S 3̃bsMsJÔ4 xgw8NDQx3ghQ5 Ws=Atq5,
Nlâ E x3ghQ9l m3Î4 kNo7u wo8ixt5y5ñ4 WNh5tÌElQ9l x7ml mr5y[QQx3ghQ5 s9li4
€3eh3ymJi4 xg5nstQc5bix3mb ti3Cst4f5 ygCsy/Es3ni3i4. bm8N ß5gCstu4 WNh8i6
/kxEu vJyQx9M 3̃g6 tr5gcc5bt9lA dx3bj5, vq3hJxj5 x7ml S[3igj5. 

®k-fÑ4 
®k-fÑ4 fÑ4f5 v?mzb WixDtQ/sK6 kNooµtA5 xsMbs5hi NRBHSS-f8k5. b=Zi
W5Jp[7u xsMbsc5bymJ6 W?9odbs5hi hc5ystk5, W1axi3kl x7ml wl3dy3ËozJi4
xg3iZM8k5 srs3bgus5 kNoq8i €3eh3bsc5bgk5. Ì8N hNu5hi x3ÇAz ra9oXsoMs3g6
W5Jp[s2 xsM5ypsizk5 Ì5huz WixDtu4 Ì8N vmQ/s?8ixo3m5 NRBHSS-f8k5 WQx3lA
ÉEo @)!@-u. @)!!-at9lA, ®Nsè5 gic5bMsJJ5 x5pŒ1qgk5 WNhxZ3k5, ß5©tQlA
vC†ostJk5, W1axDy3i4 wo8ixi3k5 x7ml Ü9lxDtk5, x7ml kNo8i W1axi3k5.  

WNh5†5 x7ml WQs3nD†5
Ì8N W5Jp[4 iS3tyMsJK6 x©t5n/ui4 x7ml vmAtQQxo7ui4 ybmsJ1qZ3gi4 xÖ8Ngu4
WNh5tc3hi, x7ml xgc5bhi WNhÜ8NDt4f5 whxdtyAti4 kwb5yAtQ5hQ5 kNooµi
WixDt5n/ui4 ÖàQxcogx3m5.
  hos7uJ6, vmp7mE7j5 É2Xu4 WNh5tÌaJcMsJ7uJ6 kwb5yMzt9lA xsM5ypsi3uA5
wµôMpc3iu4 vmp7mE7j5. W1axî5 N9ostAtq8k5 whmos3tu4 WNhÜ8NgcMsJ7uJ6
WQs3nt5yMzt9lA kÌu4 kNooµ5 hc5ystq8i4 xbs5yƒ3typu4 Ì5hm x©tQQxoqtA5
Ì8N W1axEx3gg5 xzJ3çzk5 gzos 3̃m5 @)!@-u AWG-o3Xb. x7ml ra9oÙ6, WQs3nD†5
giMsJ7uJ5 hc5ysti W9lfQxotA5 wvJ3tk5 x7ml W?9oxi4f5 whmos3tk5 vm5ht4
ck6 W?9oxJ5nsi3u4 kNos2 hc5yst5ni4 X3Nymstq8i4 x7ml ck6 bmguz wo5y/ui4
gipZ/3iq8i4 kNo8i hc5ysti4 grjx5typk5. 
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vJyAbsA8NMzJi4 ÙAy3i4 hc5ystQlQ5
WQs3nî5 m8gpxu Gnsu3y6H x7ml ƒ5Jxu Gx9o6H. 

Sustainable Martial Arts Recreation Training
Program in Montreal (left) and in Kuujjuaq
(below).

Le Programme d’entraînement récréatif 
et durable en arts martiaux à Montréal 
(à gauche) et à Kuujjuaq (à droite).



dojo Kaizen Kai à Kuujjuaq ont également participé à une

compétition de karaté à Montréal en décembre. Six jeunes ont

gagné au total sept médailles à la compétition, soit une d’or, trois

d’argent et trois de bronze.

Financement de camp d’été
Conformément au mandat B.17 de l’Entente Sivunirmut, le

Service a élaboré et mis sur pied le Programme de financement de

camps d’été au Nunavik. Le Programme offre 2 500 $ à toutes les

communautés qui organisent des camps d’été incluant des activités

traditionnelles de plein air. Cette année, trois communautés ont

présenté une demande et obtenu du financement dans le cadre de

ce programme, soit Kangirsuk (camp de jeunes Aulastivik), Aupaluk

et Akulivik (camp de chasse automnal à l’intention des jeunes). 

Ski cerf-volant
Le ski cerf-volant est un sport de glisse aérotracté. Munis de skis, les

adeptes de ce sport se servent d’un grand cerf-volant souvent coloré

comme d’une voile pour se laisser glisser sur la glace et la neige. Il

s’agit d’un sport relativement nouveau qui convient bien à l’Arctique.

En novembre, le Service a lancé un projet pilote de ski cerf-volant.

Avant la fin de l’année, deux des cinq communautés participantes,

soit Kuujjuaq et Kangirsuk, ont été visitées afin de préparer l’équipe -

as well as to further promote the Program in the two parti ci pa ting

communities. Five local instructor trainees and 14 students from

the Kaizen Kai Dojo in Kuujjuaq also attended a karate

tournament in Montreal in December. Six youth won a total

seven medals at the event: one gold, three silver and three bronze.

Summer Camp Funding 
Pursuant to mandate B.17 of the Sivunirmut Agreement, the

Department developed and launched the Nunavik Summer

Camp Funding Program. This program can provide $2,500 to all

communities holding summer camps with on-the-land activities.

This year, three communities applied for and received funding:

Kangirsuk (Aulastivik Youth Camp), Aupaluk and Akulivik (Fall

Hunting Youth Camp). 

Kite-Ski
Kite-skiing is a wind-powered sport where an individual on skis

uses a large, often colourful kite as a sail to travel across ice and

snow. It is a relatively new sport and well suited to the Arctic. In

November, the Department launched a kite-ski pilot project.

Before the end of the year, two of the five participating

communities, Kuujjuaq and Kangirsuk, were visited to prepare

equipment, identify and hire two local instructors and establish
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srxgcso3tlA, Ì8N W5Jp[4 ti3Csbj5 ygCsy/3tyAtui4 WQx3tyMsJJ6. 

Late in the fall, the Department launched its Kite-Ski Program.

À la fin de l’automne, le Service a lancé le Programme de ski cerf-volant du Nunavik.



gÇ3ixg5 @)!@-u
W9lfQxotA5 wvJ3ymi3u4 mi7ut5yis2 d˜A5 srs3bgus5 kNoq8k5 hc5ys†5 Ì4fx
WQx3tbq5 W5JtQlQ5, Ì8N W5Jp[4 yKic3S6:

• kw5yix3iu4 Wzhwi4 WQs3nDt5ni4 kNø5 hc5ysti4 grjx5typq8k5 bm4fx
vmt9lQ5 ®Ns/i4 kx5yi3u4, N9ost 3̃gu4 X3Ni3u4 x7ml yKo3igw8Nu4.

• grjx5tyi3u4 x3ÇAbµ5 kNo8i hc5ysti4 grjx5tyº5 vtmi7mEzi4 ƒ5Jxu
k[7WEso3X5.

• grjx5tyi3u4 woŒ5 kN[4-fÑ4 wMscbsiz8i4 AWG-i AÉ5ÿsx+, ÔÏ8u m5pso3X5.
• mr5yi6 kÌu4 vC†u4 wo8ixg5 ©5Ôzi4 wk4Jxu yKoDbst9lA kNos2 SMART

WixDtztA5 wo8ixt5ypq8k5.
• vq3hJxu4 wvJ3ymi6 grjx5tyiztA5 kNooµªozJu4 ti3Csb3li

ygCsy/osti3u4.
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Kite-skiing is a wind-powered sport.

Le ski cerf-volant est un sport de glisse
aérotracté.



ment nécessaire, de trouver et d’embaucher deux instructeurs

locaux, et d’établir un horaire de pratiques régulières de ski cerf-

volant. Les visites dans le cadre du projet pilote se poursuivront

en janvier à Quaqtaq, à Kangiqsujuaq et à Puvirnituq.

Kino-Québec
Kino-Québec est un programme du gouvernement du Québec

géré dans la région par la RRSSSN et administré par le Service.

Le programme vise l’organisation d’activités récréatives, sportives

et culturelles par les villages nordiques. Il s’agissait en 2011 de la

dernière année complète que le programme était supervisé par le

Service. À compter d’avril 2012, la RRSSSN assurera l’admini -

stration du programme. En 2011, des fonds ont été versés pour

divers projets, dont une compétition de karaté, de la formation

en divers sports et la promotion d’activités sportives, ainsi que

des jeux communautaires.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte

sept postes à temps plein et a recours, au besoin, à des ressources

externes pour offrir ses programmes régionaux.

        De plus, une directrice associée a été embauchée afin de

fournir de l’encadrement en gestion au directeur. Une consultante

en événements sportifs a été engagée à contrat, afin de former la

nouvelle coordonnatrice régionale du développement des loisirs

pour son rôle de chef de mission adjointe aux Jeux d’hiver de

l’Arctique de 2012. Enfin, une formation a été offerte aux conseillers

en assistance technique et en développement des loisirs sur la façon

d’élaborer des plans de loisirs communautaires et de transmettre

ces connaissances aux coordonnateurs des loisirs municipaux.

Objectifs pour 2012
En plus de continuer d’offrir de l’assistance technique aux

villages nordiques pour leurs initiatives en loisirs, le Service

prévoit l’an prochain réaliser ce qui suit :

• Offrir trois formations aux coordonnateurs des loisirs

municipaux sur les campagnes de financement, la

planification d’événements et le leadership.

• Coordonner la conférence annuelle des coordonnateurs des

loisirs municipaux qui aura lieu à Kuujjuaq en novembre.

• Coordonner la participation d’Équipe Nunavik-Québec

aux Jeux d’hiver de l’Arctique qui auront lieu à

Whitehorse en mars.

• Aménager un dojo de karaté à Inukjuak qui sera dirigé

par des instructeurs locaux du Programme SMART.

• Aider Kangiqsujuaq à coordonner une compétition

régionale de ski cerf-volant.

a regular schedule of kite-ski practices. The pilot project will

continue in January with visits to Quaqtaq, Kangiqsujuaq and

Puvirnituq.

Kino-Québec
Kino-Québec is a Québec-government program managed

regionally by the NRBHSS. It has been administered by the

Department for the benefit of recreation, sports and cultural

activities organized by the northern villages. This was the last

full year the Department will oversee this program as it will be

administered by the NRBHSS starting in April 2012. In 2011,

funding was transferred to a variety of projects, such as a karate

tournament, sports training and promotion, and community

games.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

seven full-time positions and, when needed, contracts resources

to deliver its regional programs.

        As well, an associate director was hired to provide managerial

coaching for the Department director. A sporting event consultant

was contracted to train the new regional recreation coordinator

for her role as Assistant Chef de Mission for the 2012 AWG. And

finally, training was delivered to recreation technical assistance

and development advisors on how to develop community

recreation plans and how to transmit this learning to local

recreation coordinators.

Objectives for 2012
In addition to offering technical assistance to the northern villages

for their recreation initiatives, the Department plans to:

• Provide three training opportunities for local recreation

coordinators in fundraising, event planning and leadership.

• Coordinate the annual local recreation coordinators’

conference in Kuujjuaq in November.

• Coordinate the participation of Team Nunavik–Québec

for the AWG in Whitehorse in March.

• Establish a new karate dojo in Inukjuak led by local

SMART Program instructors.

• Help Kangiqsujuaq coordinate a regional kite-ski

competition.
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Le Service du développement régional et local

assure la liaison entre, d’une part, les stratégies

de développement économique des gouverne -

ments provincial et fédéral et, d’autre part, 

les entreprises commerciales et les entreprises

d’économie sociale de la région. Il joue également

un rôle actif dans la planification socio -

économique communautaire et la réalisation

de projets. Les activités du Service peuvent être

regroupées dans les trois champs suivants : 

le développement régional, le développement

local et le développement d’entreprises.

Le Service est en grande partie financé par le gouvernement du

Québec, par l’entremise de l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). De

plus, divers ministères provinciaux ainsi qu’Affaires autochtones

et Développement du Nord Canada (AADNC) fournissent des

fonds additionnels.

Développement régional
Selon la Loi sur le ministère des Affaires municipales, des Régions

et de l’Occupation du territoire, l’ARK est réputée agir à titre de

Conférence régionale des élus (CRÉ) pour la région Kativik. Ainsi,

l’ARK est l’interlocuteur privilégié du gouvernement du Québec et

elle est considérée comme étant le principal contributeur aux projets

de développement régional. Les contributions de l’ARK à cet égard

consistent en de l’assistance technique et du financement versé

par l’entremise du Fonds de développement régional (FDR).

        Le FDR est utilisé pour financer des ententes spécifiques

conclues entre le gouvernement du Québec, l’ARK et, s’il y a lieu,

d’autres partenaires, ainsi que pour mettre en œuvre le plan de

développement stratégique régional quinquennal. Cette année,

conformément aux responsabilités énoncées dans l’Entente

Sivunirmut, le Service a pu contribuer à la réalisation des activités

de développement régional qui suivent.

Défense des droits des aînés
Depuis la publication de l’étude de l’Université Laval intitulée

Profil socioéconomique des aînés du Nunavik (2005) et la tenue

par le gouvernement du Québec en 2007 de consultations sur les

aînés, l’ARK s’est efforcée d’améliorer les conditions de vie des

aînés. Pour ce faire, le Service collabore avec le Comité des aînés

du Nunavik, un groupe d’intervention qui se préoccupe de

l’adaptation des services et des infrastructures aux besoins des

aînés. Voici certaines activités accomplies cette année :

The Regional and Local Development

Department provides an essential link 

between the economic development strategies

of the provincial and federal governments and

the region’s businesses and social economy

enterprises. It is also closely involved in

community socio-economic planning and

project implementation. The Department’s

activities fall under three main sectors: 

regional development, local development 

and business development.

The Department is largely funded by the Québec government

through the Agreement concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut Agreement). Additional funding

is provided by various Québec government departments, as well

as Aboriginal Affairs and Northern Development Canada

(AANDC).

Regional Development
Pursuant to the Act respecting the ministère des Affaires municipales,

des Régions et de l’Occupation du territoire, the KRG is designated

as the Regional Conference of Elected Officers for the Kativik

Region. In this capacity, it is the primary interlocutor of the

Québec government, and recognized as an essential contributor

to regional development projects. KRG contributions take the

form of technical assistance, as well as funding delivered through

the Regional Development Fund (RDF).

        The RDF is used to implement specific agreements entered

into by the Québec government, the KRG and, where applicable,

other regional partners, as well as to implement the KRG’s regional
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wk7m‰5 e3ixzJi4 i[1zÌW8i4 xg3g5 b3yDbst9lQ5 yM3Jxu wk7m‰5
h4fpxa?8iq8i4 w2WAh8is2 s9lzk5. 

Elders wear purple ribbons to mark World Elder 
Abuse Awareness Day.

Des aînées portant le ruban mauve pour souligner la Journée 
internationale de sensibilisation aux abus envers les aînés.



kN[oµu x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4 kwb5yK6 Wbc9lg -
E xo7u4 vh3iu4 mrbst5ni4 W?9oxi4f5 yKiosDtoxq8k5 fÑ4f5
x7ml v?mgc4f5 v?mqb x7ml bµi kNu tuk5 x7ml wkw5
®Ns/osDtq8k5 crn3tk5. x5gxME7uJ6 kNo8i wªctŒ5-
mrbst5nq8i4 X3NDtk5 x7ml WNhx5ni4 vJyt5yi3k5. Ì5hm
W5Jp[s2 WNh8iq5 g3dymK5 Wzhwk5 x[5gi7mE8k5: kN[oµu
W?9oxi6, kNo8i W?9oxi6 x7ml crn3ti4 wvJ3gi6.

Ì8N W5Jp[4 xuá8iÙq8i4 ®Ns/c3tbsK6 fÑ4f5 v?mzk5 x3dtc3hi xqctŒ8iu4
W5Jto7u4 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H.
®Ns/Qx9ä5 kwbs?7uJ5 x5pŒ1qgk5 fÑ4f5 W5Jp[q8k5, x7ml kNc3çymJoEº5 x7ml
srs3bgu W?9oxt5yº5 ÏNb4fi4 (AANDC).

kN[oµu W?9oxi6
mo5hi Wd/u4 W5Jto7u4 ui+bu4 v?µWoEi3j5, kNdtoEi3j5 x7ml kNu4 NÔti3j5,
KRG-f5 t=AxbsymK5 kNooµi w5y?sbc3[si3j5 iDx3bsmJk5 xzJ3çk5 vt[s2 kNzb
wlxi. bmgËN x©tuA5, yK9oXs5ht4 r=ZsJ5 fÑ4 v?mzk5, x7ml wobE/s5ht4
xg9lg3gu4 wvJ3ypsQxq5 kNooµtA5 W?9oxA†5 WNh5bsAtq8i4. KRG-f5 wvJ3yAtq5
kwAtc§aK5 W9lfQxotA5 wvJ3ysti4, x7ml ®Ns/i4 giJi4 x3dtc3ht4 kNooµ5
W?9oxiq8k5 ®Ns/dti4 (RDF).
  Ì4fx RDF-q5 xg3S5 vJyo3tyAbs5ht4 gÇ9lf5bo8i4 xqctŒAti4 g3d[sJi4 fÑ4f5
v?mzk5, KRG-fk5 x7ml ÖàAt5nso3m5, xyq8k5 kNooµi WNhxctk5, x7ml ho
vJyo3tyAbs5ht4 KRG-f5 kN[oµj5 x3ÇAi-b9omi yKios3ymJi4 W?9oxAt5ni4 X3Nym -
stq8i4. @)!!-u, moAtQ5hQ5 vmAt5nui4 yKi3j5 xqctŒ8is2 xÌA5, Ì8N W5Jp[4
wvJ3yc5bMsJK6 mfiz kNooμªozJi4 W?9oxA†5 WNh8ibq8i4.

x/sDtc3i6 wkgcso3g5 WJ8Niq8i4
kwbsMs3tlQ5 @))%-iÖ5 M¿9 yM5gn3[s2 cspnDt[iq5 sc3bsJ5 wªctŒi-mrbsttA5
bfA†5 wk7mE8i4 kN[7u x7ml @))&-iÖ5 fÑ4f5 v?mzb whm5nysDt[iq5 wk7mE8i4,
KRG-f5 WNhx3ymJ5 W?9ot5yZhx3ht4 wkgcso3g5 wªy3ui wi9Mziq8i4. bm8N gÇ3hA,
Ì8N W5Jp[4 WNhcbs?5g6 kN[7u wk7m‰5 vtmpq8k5, x/s3gtk5 f7mQ/c3ht4
€3eymt5yyx3iu4 W5JpAti4 x7ml N2Xt3ymJi4 wk7m‰5 whmQlQ5. Wc5bMs3bq5 b=Zi
x3CAu wMcMs3g5 mfiz:

• cspm/5ni4 xix5yi6 – Jä !, @)!!-u, ®Ns/3ÌoEº5 fÑ4 Gwt3goEº5H
kw5yc5byMsJJ5 b3ebµ5 st3tyAti4 xbsysozi3j5 Ì4¥qAts2 wob3y/sAtq8i4
wk8k5 bmguz WJ8NyJk5 gê8Ngu4 Ì4fx g3dc5by5hQ5 WJ8Nsto8k5 ®Ns/oE“5

kN[oµu x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4
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xsM5yA†5 |  Operations  |  Activité
kN[oµu W?9oxi6 |  Regional development  | Développement régional 4 113 943 (2 874 396) 1 239 547

kNo8i W?9oxi6 |  Local development  |  Développement local 746 427 (187 500) 558 927

crn3ti4 wvJ3gi6 | Business development  |  Développement d’entreprises 1 408 582 (434 424) 974 158

vt8iq5 | Total 2 772 632
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

®NsèD†5 |  Investments  | Investissements -- -- 2 361 301

vt8iq5 | Total 2 772 632

           vtEî5 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

tus2 wlxA5 xroExø5($)
                             Internal transfers ($)
                        Transferts à l’interne ($)

         vt8iq5($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

m2Wz 109:  Ì8N W5Jp[4 Ü9lxS6
mrbZ5nsMzt9lQ5 ®Ns/os3[nc3if5
wi9Mzst5ni4 kN[7u nN1axtk5. 

Page 109: The Department promotes 
sustainable economic conditions for
Nunavik artists.

Page 109 : Le Service fait la promotion 
d’une situation économique viable pour 
les artistes.



• Diffusion de renseignements – Le 1er juillet, Revenu

Québec a commencé le versement mensuel par dépôt

direct du crédit d’impôt pour solidarité aux personnes

admissibles. Comme la plupart des aînés du Nunavik ne

disposent pas d’un compte bancaire, le personnel du Service

a veillé à ce que les aînés soient informés de cette nouvelle

procédure en diffusant des annonces sur les ondes de la

radio régionale. Par ailleurs, les aînés ont reçu par la poste

des renseignements sur les appareils adaptés en vue d’aider

les personnes handicapées à monter dans les avions et à

en descendre, lesquels sont disponibles dans plusieurs

aéroports. Les renseignements transmis encourageaient

les aînés à demander, au besoin, ce service à Air Inuit.

• Maisons intergénérationnelles – Il avait été décidé de

construire deux maisons intergénérationnelles en 2012,

l’une à Umiujaq et l’autre à Quaqtaq. Deux autres projets

de construction de maisons intergénérationnelles ont été

réalisés par la Division de la construction de la Société

Makivik, avec l’aide du financement du Service, à

Kuujjuarapik en 2009 et à Salluit en 2010. La cohabitation

intergénérationnelle permet de prendre soin des membres

vieillissants de la famille de manière viable.

• 19e Conférence des aînés inuits du Nunavik – Tous les

deux ans, l’Institut culturel Avataq organise cette conférence

qui permet aux aînés d’aider à orienter le travail de l’Institut.

Le Service a été un important commanditaire de cet

événement qui a eu lieu en 2011 à Kangirsuk.

Une voix pour les femmes et les familles
L’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit a été créée

en 2006 pour défendre les intérêts des femmes et des familles.

        En 2011, l’Association Saturviit a poursuivi son partenariat

avec l’École nationale d’administration publique et l’Université

de Moncton, afin d’élaborer un projet de recherche visant à

identifier les facteurs qui influencent les femmes à participer à

la vie politique. Pour encourager les femmes d’affaires et les aider

financièrement, l’Association Saturviit a également signé un

contrat de trois ans avec le ministère du Développement

économique, de l’Innovation et de l’Exportation (MDEIE) et le

Regroupement des femmes entrepreneures du Nord-du-Québec.

Enfin, l’Association Saturviit a annoncé en octobre qu’elle verserait

une somme maximale de 3 000 $ à chaque communauté pour

financer des projets qui aident les femmes et les enfants, font la

promotion de l’égalité ou font de la sensibilisation sur une question

particulière. Les groupes communautaires et la population en

général ont été invités à présenter des propositions de projet.

La promotion des arts
En 2008, le Service a offert du soutien à la création du Secrétariat

des arts du Nunavik Aumaaggiivik de l’Institut culturel Avataq.

Le Secrétariat Aumaaggiivik fait la promotion d’une situation

économique viable pour les artistes par l’entremise du Fonds du

Nunavik pour les arts et les lettres. Cette année, 19 bourses ont

été accordées. Plus précisément, Qumaq Iyaituk Mangiuk d’Ivujivik

a pu participer à une résidence de création à Montréal, alors que

five-year strategic development plan. In 2011, in accordance with

its responsibilities under the Sivunirmut Agreement, the

Department contributed to the following regional development

activities.

Advocacy of Elders’ Rights
Since the release of the 2005 Université Laval study entitled

Socio-economic Profile of Elders in Nunavik and the 2007 Québec-

government consultations on seniors, the KRG has worked to

improve elders’ living conditions. To this end, the Department

collaborates with the Nunavik Elders’ Committee, an advocacy

group concerned with the adaptation of services and infra -

structure for seniors. Achievements this year include:

• Information dissemination – On July 1, Revenu Québec

(revenue) started issuing monthly reimbursements of the

solidarity tax credit to eligible individuals through direct

deposits. As most Nunavik elders do not have bank

accounts, the Department helped make sure elders were

informed about this new procedure through regional

radio announcements. As well, elders were mailed

information about adapted boarding and deplaning

equipment for persons with disabilities at many airports.

The information encourages elders to request this Air

Inuit service, if needed.

• Intergenerational housing units – A decision was made to

construct two intergenerational houses in 2012, one in

Umiujaq and another in Quaqtaq. Previous intergenerational

construction projects, also built by the Makivik Corporation’s

Construction Division with funding provided by the

Department, include Kuujjuarapik in 2009 and Salluit 

in 2010. Intergenerational houses accommodate more

than one generation, and are a viable way to care for 

aging family members.

• 19th Nunavik Inuit Elders’ Conference – Every two years,

the Avataq Cultural Institute organizes this conference as

an important vehicle for elders to help guide the Institute’s

work. The Department was an important sponsor of the

2011 event that was hosted in Kangirsuk.

A Voice for Women and Families
The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik was created

in 2006 to advocate for the status of women and family issues.

        In 2011, Saturviit continued to partner with researchers of

the École nationale d’administration publique (public admini -

stration academy) and the University of Moncton to develop a

research project to identify factors influencing the involvement

of Inuit women in politics. To foster and finance women in

business, Saturviit also signed a three-year entrepreneurship

agreement with the ministère du Développement économique,

de l’Innovation et de l’Exportation (economic development,

innovation and export trade, MDEIE) and the Regroupement

des Femmes Entrepreneures du Nord-du-Quebec (women

entrepreneurs group). Finally, in October Saturviit announced

up to $3 000 in funding for each community for projects that
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tuq8k5. xu§i3ã5 kN[s2 wk7mEq5 ®Ns/4f[c5/q7mb, Ì8N W5Jp[4 wvJMsJJ6
h3dwExcbs5hi wk7m‰5 csptbsiq8i4 bmguz kÌu4 Wsys?yJu4 bm8N
kNooμi ˆMst4f5 sc3bstc5ghA. hos7uJ6, wk7m‰5 x9MÌ3tbsMsJ7uJ5
cspm/5ni4 vmQ/o8i4 €3eQx3ymJi4 gJ3us[8i4 x7ml cz5bÔk5 wrs5pAti4
x7ml ispAti4 WN§ti4 wk8k5 W=Z¬to8k5 gÇzJi4 xgw8Ni4 xuhi kN[s2
u{[q8i. bm4fx cspm/5ã5 Ü9lxS5 wk7mE8i4 g5yCc5bd5hQ5 bmguz wkw5
cz5bÔqb W5JpAtzi4, bm4fiz xgExcDt4.

• ra¿‰5 w9lq5 – grÌ3icMsJJ6 nNix3tlQ5 m3Îi4 ra¿‰5 w9lnq8i4 @)!@-u,
xbsy3u4 sus/u x7ml xyxi4 dx3bu. yK9oiÖ5 ra¿‰5 w9lq8i4 nNî5, nN/s7uht4
mr{[s2 nNi3u4 WNh{[z8k5 ®Ns/c3tbs5ht4 b=Zz5 W5Jp[7u4, wMc3ymK5 ƒ5JxÇW7u4
@))(-u x7ml n9li4 @)!)-u. ra¿‰5 w9lq5 xi3CsAm3ixS5 xbsys1qgk5
ra¿‰5gk5, x7ml xgC5nlxaK5 vmAtQlQ5 wkgc1aX9oxJi4 wMŒ5 wkq8i4.

• !(-[Atu4 kN[7u wk7m‰5 vtmi7mEz5 – x3ÇÅ4 m3Î4 bµ5, x?b6 WsygcoEº5
bmguz vtmi7mEc3ty§aK5 W7mE7u4 whxdbst5hA wk7m‰5 grjx5tycbsiz8k5
tus2 WNh8izi4. Ì8N W5Jp[4 xqJu4 wvJ3yicMsJK6 @)!!-u vtmi7mE7u4
vq3hu xg3bsMsJJu4.

iWc3tyi6 x3Ni4 x7ml wMŒi4
ng3“5 x3â5 vg5pctŒ8iz5 kN[7u W1atbsMsJK6 @))^-u x/s3tns5hi x3â5 x7ml
wMŒªozJ5 vmQQxo5bq5 wobE/sodlQ5.
  @)!!-u, ng3“5 WNhctcq8NMs3g5 wkoµoEJk5 x9M[7usbsi3u4 wo8ix[7u4  x7ml
m14b8 yM5gn3[u4 W?9oxctQ5hQ5 cspn3inu4 Nlâ3yAµ3ixgu4 hâ5 xsM5ym¯b wkw5
x3â5 wMscbsiq8i4 WixDtoEi3j5. Wo3XoxtMzlQ5 x7ml ®Ns/c3tMzlQ5 x3â5
crn3†5, ng3“5 xtos3[cMsJ7uJ5 x3ÇAi-Wzhi crn3tos3ij5 xqctŒ8iu4 wMc3ht4
ui+b4fi4 mrbsti4 W?9oxi3j5, WsyQx9MÌt5yi3j5 x7ml kN3Jxu4 xs9Mg5nos3ij5
(MDEIE) x7ml x3â5 fÑ4-b3Czius5 crn3tsctŒ4fi4. ra9oÙ6, ß4©WEu ng3“5
s8iysMsJJ5 R#,)))-i4 ®Ns/3Ìt5yA8No3ht4 xgi kNo7u4 gÇ3tlQ5 WNhAtk5 wvJ3ggk5
x3Ni4 x7ml WxC3i4, x7ml Ü9lxgk5 x5pŒat5yi3u4 s{?¬8î5 bmgm vmAtQQos2 w2WQ -
/sizi4. kNo7u wvJ3tŒ5 x7ml wkw5 w7uA5 WNhAm5hQ5 ß5gCst5nui4 kw5yd/symJ5.

nN1axi3i4 Ü9lxi6 
@))*-at9lA, Ì8N W5Jp[4 wvJ3yMsJJ6 ®Ns/c3tycbs5hi W1at5yi3u4 x?b6
WsygcoEº5 xsµ=Œ[4 kN[7u nN1axi3k5 x9M[7mEzi4. xsµ=Œ[4 Ü9lxDbsK6 mrb/9 -
lxi4 mrbst5ntA5 W5Jt5nc3tyi3u4 nN1axti4 xg3hi kN[7u ®Ns/dti4 nN1axi3k5
x7ml x9MymJos3ij5. b=Zi x3ÇAu, !(-i4 ®Ns/3Ìt5yAtxW8i4 giJcMsJJ6. Wlx3hQ5,
dm6 wè5g6 mqs6 wKp[7us6 nN1axtsi4f5 nNgi3u4 wo8ixD8NtbsMsJJ6 m8gpxu -
saÜ8Ntbs5hi, m‰ ƒ† x7ml Ìui4 vM3ª W?9oDtc3ut9lQ4 kNymÜ8Ntbsi3u4 wk4Jxu
x7ml vq3hJxu, w˜4f5. hos7uJ6 !)-i4 xyQ7u/q8i4 ®Ns/3ÌDtxW8i4 giJcMsJ7uJ6
x?b4f5 nN1axti4 wvJ3ymi3u4 WixDtzb xÌA5 x7ml xsµ=Œ[4 Ü9lxc5bMsJ7uhi v?m4f5
WixDtZMq8i4 kN[7u nN1axtk5 xg3bsd5hQ5.
  xsµ=Œ[4 vmpsK6 wª2 Wsnstq8i4 nN[xW7u4 wk4Jxu mrbsymJu4, WNhZ3u4
wo8ixD†5 mi7utbs?5tlQ5 vt[4 wo8ixioEpk5 (KSB). Ì8N kwÌtE[xW4 wMco3uJ6
n8N[7u4 kÌu4 WD3g[ioE[7u4 x7ml xyQx9Mq5 n8N“5 whmQ/s7uht4. xsµ=Œ[4 wvJ3 -
gq8NMs3uJ6 mr{[u4 x3ÇAbµ5 nN1axDy3i4 wo8ixDtzk5, b=Zi x3ÇAu xgMsJJj5
xfo[7u. ra9oÙ6, xsµ=Œ[4 wMsc5bMsJ7uJ6 x5pŒ1qgk5 wvJ3tŒAbs5ht4 bft5yAtk5,
W1axi3k5 wkw5 yKÇi x7ml gn3i÷Dtk5 wMc3ht4 wobE/7mE8i4 tui4, ß5©tQlQ5
m8gpxu t5gMstk5 xQxDy/stk9l W1axctŒ5, ÏNbus5 Ùäj5 Ìiy3tq5, x7ml x5pŒ1 -
qgi4 kNooµi x7ml kN3Jxu w5nibcsti4.

ieÌDtx„5 WixDtz
RDF–i4 xg3hi, Ì8N W5Jp[4 grjx5typsMs3g6 R!.% uox8 szÌª3gi4 ieyAtx„5
WixDtz W5JtQ5hA. bm8N KRG-f5 WQx3tym/z5 wvJ3S6 wk8i4 xgi kNos2 wlxi
xy5ãDt7mb ryxi ®Ns/3tA5 wvÔyx3Xgi4 v?m4fi4, WNhZc1qgi4 wkgc3i4 x7ml wk8i4
xs1uA5 Wb5nl5gi4. @))$-ui4 KRG-f5 gipymo3g6 R(.$ uoxi4 Ì5hm WixDts2 wlxA5.
ryxi, RDF-f5 vJy1qgw8NExø5 ®Ns/c3tyi3u4 bmguz WixDtu4 @)!@ x3ÇAzb

kN[oµu x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4
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ra¿‰5 xi3Cz ƒ5JxÇW7u nN/[i6 
@))(-at9lA Gd9o6 x7ml x9o6H 

Intergenerational home constructed in 
Kuujjuarapik in 2009 (above and below).

Maison intergénérationnelle construite 
à Kuujjuarapik en 2009 (ci-dessus et 
ci-dessous).



Marie Côté et Dominique Galarneau ont pu profiter d’une

résidence à Inukjuak et à Kangiqsujuaq, respectivement. Dix

autres bourses ont été accordées dans le cadre d’un programme

d’aide aux artistes de l’Institut culturel Avataq. De plus, le

Secrétariat Aumaaggiivik a fait la promotion des programmes

gouvernementaux auprès des artistes du Nunavik.

        Le Secrétariat Aumaaggiivik supervise le Studio de joaillerie

d’Inukjuak, où une formation professionnelle est offerte par la

Commission scolaire Kativik (CSK). Le studio comprend un nouvel

atelier sur les matières organiques et d’autres ateliers sont prévus.

Le Secrétariat Aumaaggiivik a aussi continué d’aider l’atelier

annuel sur les arts de la Société Makivik, lequel a eu lieu cette année

à Akulivik. Enfin, il a participé à divers spectacles, expositions et

concerts en collaboration avec des organismes prestigieux tels

que l’Orchestre symphonique de Montréal, les Grands Ballets

Canadiens, ainsi que divers musées régionaux et nationaux.

Programme de bons de nourriture
Par l’entremise du FDR, le Service a coordonné plus de 1,5 million

de dollars pour le Programme de bons de nourriture. Cette

initiative de l’ARK aide les personnes dans toutes les communautés

qui reçoivent de l’aide de dernier recours, les aînés sans emploi

ainsi que les diabétiques. Depuis 2004, l’ARK a accordé 9,4 millions

de dollars par l’entremise du Programme. Toutefois, il est possible

que le FDR ne puisse pas financer le programme jusqu’à la fin

de 2012 et il faut considérer d’autres sources de financement.

help women and children, promote equality or raise awareness

of an issue. Community groups and individuals have been

invited to submit their proposals.

Promoting the Arts
In 2008, the Department helped fund the creation of the Avataq

Cultural Institute’s Aumaaggiivik Nunavik Arts Secretariat.

Aumaaggiivik promotes sustainable economic conditions for

artists through the Nunavik Fund for Arts and Literature. This

year, 19 bursaries were awarded. In particular, Qumaq Iyaituk

Mangiuk of Ivujivik was permitted to engage in an artistic

creation residency in Montreal, while Marie Côté and

Dominique Galarneau benefited from residencies in Inukjuak

and Kangiqsujuaq, respectively. As well, another 10 bursaries

were awarded under Avataq’s artists’ assistance program and

Aumaaggiivik promoted government programs among Nunavik

artists.

        Aumaaggiivik supervises the Jewellery Studio established in

Inukjuak, with vocational training delivered by the Kativik

School Board (KSB). The studio includes a new workshop for

organic materials and other workshops are planned. Aumaaggiivik

also continued to assist with the annual Makivik arts workshop,

held this year in Akulivik. Finally, Aumaaggiivik participated in

various collaborative exhibits, shows and concerts with

prestigious organizations, such as the Orchestre symphonique

de Montréal, the Grands Ballets Canadiens, as well as different

regional and national museums.

114 vtF4 KATIVIK 2011

Regional and Local Development Department Service du développement régional et local

nN1axDy3i4 wo8ixi6 mr{[j5 vJytbs5hi xfo[7u xsµ=Œ[4 kN[7u nN1axtk5 x9M[7mE4 wv3ymt9lA. 

Arts workshop organized by Makivik in Akulivik with support from the Aumaaggiivik Nunavik Arts Secretariat.

Atelier sur les arts organisé par la Société Makivik à Akulivik grâce au soutien du Secrétariat des arts du Nunavik Aumaaggiivik.



whxª3lA x7ml kÌ5 ®Ns/3Ì[5ã5 whmosDbso3ht4.

WD3gi4-iei4 W?9oxi6 
bmgm WNhxZs2 grx x5psqAto4 x5gx/si3ui4 kNooµi4 xsM5yJk5, cl5hQ5 ie5ni -
x3 ht4 wkw5 ßmJ3ys§aiz5, yMs2 i9Mh8iz x7ml kNu szy5gusai6, x7ml xrgJ -
x lw5 syº5 x7ml xsM5yis2 xrq5, x7ml iek5 moá5 xg3bsir5©iq5. bmgm kNs2
wkqb ietA5 ivN1qiz5 WosutZhx3hA, Ì8N W5Jp[4 b=Zi x3ÇAu ñ1zMsJJ6
ÜutEi3j5 bmgm kNs2 WD3gos3[sA8Nizi4, w9lw5 wlxi WD3¥i3u4 x7ml iei4
W/5nos3iu4. WNhMsJ/q5 mfiz wMcMsJJ5:

• w9¬2 wlxi WD3¥[4 ƒ5Jxu gÇ3g6 Nlâ3yi3j5 ckw5gw5 nNmJw5, wo5tymA†5
x7ml WD3gnè5 x5pŒ1qg5 ˆ7mi3Xsm¯b is3Dt5ni4 WD3gos3ij5 bµi kNu.

• wyE5y[4 wyx3ii4 wclos3[4 xsMo3g6 x3ÇAi Wzhi wcl2Wi4 wyx3ii4
is3Dt5nos3hi. b=Zi x3ÇAu, kbsyotEMsJJ5 xq9otE5ht9l WNh{[ui4
WN§tui9l, bmgËN kÌi4 WNhx5ni4 W1awht4 vq3hJxu.  

• kN[4 WD3g[i3i4 whmb3ymA†5 N2ÑMsJJ5 kwbq8N˜o3gu4 e3dxoE[7u4 vq3hu.
Ì8N kNo7u Wsnst5nos3if5 tusJ6 iEs5g6 yMu4 mo5gi4 WNhxZc3ty?8ixhi
nNi3uA5 wly3hi3ËozJi4 nNZ3i4 e3dxZä5 x5pŒ1qg5 xg3lQ5. 

• kÌ5 fÑ4 b3Czi WD3gi4-iec3ij5 Wg5ymstA†5 W1atbsMsJJ5 whxdt5nsht4
É5g©ti3j5 cspm/5ni4 W5Jto8i4 WD3gn/i4-ieos3is2 nNmJdtq8i4 x7ml
W?9oxJi4 v?µWq8k5 è7+ Ñ kNzb wlxi, fº4fl kNooµk5 xzJ3çq8k5
x7ml KRG-fk5. 

wªctŒ5 mrbstq5 
KRG-f5 xqctœ8iu4 xtos3[cMsJJ5 wMc3ht4 ui+bu4 v?µWoEi3j5, kNdtk5 x7ml
kNu4 NÔti3j5 W?9oxAmj5 ivâ9otElil wªctŒ5 mrbst5ndtq8i4. so3âymAtcCu
bW5yJ3tg5 WNhi8i4 x7ml tui4 Wrx3[o8i4 xbq3g5 WNhx3bq8i4, wªctŒ5 mrbst -
cDtq5 W5JpAbsK5 kNo7u4 ®Ns/tA5 çq3if3iu4 WgxcCt4. @)!!-at9lA, W9lf5goEº5
vtmpx„5 w8kym5ht4 kNooµtA5 f7m§to8i4 vt[4 kNo8i W?9oxi3j5 W5Jp[4 wMs -
t9lA X3Nc5byMsJJ5 vtmixDy5ni4 gÇ3gi4 wkw5 mrbstq8k5 tuk5 x7ml wvJ3tŒ -
Atk5, x7ml W?9oxAtc3uht4 Ü9lgDt5ã5 X3NymAt5nq8i4 Ggn3tyA†5 x9MixÛ„5,
ˆMst4f5 sc3tyA†5 x7ml cEbs/k5 mgw3[4H bm8N WNhxZs5hi W7mExl4 W5JtQ5hA.

kN[oµu x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4
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ng3“5 WNh5tq5 Ü9lxS5 x3â5 crn3†5
WJ8NyAt5nq8i4.

Saturviit staff work to promote 
opportunities for women in business.

Le personnel de Saturviit fait la promotion
des possibilités de développement 
d’entreprises auprès des femmes.

KRG-f5 ieÌDti4 yf5n÷Wc3tyiz5 wvJ3yK6
wk8i4 xgi kNø5 wlxi. 

The KRG Food Coupon Program helps 
individuals in every community.

Le Programme de bons de nourriture 
de l’ARK aide des gens dans toutes les 
communautés.



Développement du secteur agroalimentaire
Ce secteur est caractérisé par un certain nombre de facteurs

uniques, dont la chasse de subsistance pratiquée par les Inuits,

le climat rigoureux, l’éloignement, les coûts élevés de transport

et de fonctionnement, ainsi que l’application limitée de la

réglementation sur les aliments. En vue d’accroître la sécurité

alimentaire dans la région, le Service a mis l’accent cette année

sur des initiatives misant sur le potentiel agricole, la production

en serre et la transformation des aliments. Voici quelques-uns

des projets sur lesquels le Service s’est penché cette année :

• Un projet de serre à Kuujjuaq visant à déterminer 

quelles technologies, quel concept et quel type de plantes

conviennent le plus à la culture commerciale dans 

la région.

• Le fumoir Isirisivik Smoked Fish a commencé à produire

il y a trois ans de l’omble chevalier fumé. Cette année,

l’entreprise a rénové et agrandi ses infrastructures créant

ainsi de nouvelles possibilités d’emploi à Kangiqsujuaq.

• Nunavik BioSciences a construit une usine de

transformation d’algues permanente à Kangirsuk.

L’entreprise devrait fournir des emplois saisonniers 

dans le domaine de la fabrication de produits de beauté 

à partir de différentes espèces d’algues. 

• Le nouveau Réseau bioalimentaire du Nord-du-Québec 

a été créé afin de faciliter l’échange d’information sur 

les technologies et les innovations dans le domaine du

bioalimentaire entre la municipalité de Baie-James,

l’Administration régionale crie et l’ARK.

Économie sociale
L’ARK a signé une entente avec le ministère des Affaires municipales,

des Régions et de l’Occupation du territoire visant à développer

et à renforcer l’économie sociale. Définie comme étant un

ensemble d’activités et d’organismes issus de l’entrepreneuriat

collectif, l’économie sociale vise à servir les communautés plutôt

que de simplement engendrer des profits. En 2011, un comité

technique composé d’intervenants régionaux, dont le Centre

local de développement Kativik (CLDK), a commencé à planifier

des ateliers pour les entreprises et organismes d’économie sociale,

ainsi qu’à élaborer un plan de promotion (bulletin, annonces

radiophoniques et site Web) pour cet important secteur.

Autres activités
Divers ateliers ont eu lieu, dont un événement de deux jours

organisé par le Service, la Société Makivik, AADNC et le CLDK et

qui avait pour but de donner des renseignements sur la Stratégie

d’approvisionnement auprès des entreprises autoch tones. En

outre, une consultation du MDEIE sur l’entrepreneuriat

autochtone a été organisée par la Société Makivik. Lors de la

consultation, les participants ont discuté des obstacles auxquels

sont confrontés les entrepreneurs au Nunavik, dont les coûts

élevés des infrastructures et des taxes municipales et la faible

accessibilité aux contrats gouvernementaux.

        Par ailleurs, des plans techniques et des analyses de sol ont

été réalisés pour de nouveaux centres de la petite enfance. Par

Food Coupon Program
Through the RDF, the Department coordinated more than 

$1.5 million for the Food Coupon Program. This KRG initiative

helps individuals in every community who receive last-resort

government assistance, unemployed elders, as well as persons

with diabetes. Since 2004, the KRG has delivered $9.4 million

through the Program. However, the RDF may not continue

funding the Program until the end of 2012 and new funding

sources are being considered.

Agro-Food Development
This sector is characterized by unique regional factors, including

subsistence hunting by Inuit, a harsh climate and a remote

geography, as well as high transportation and operating costs,

and the limited application of food regulations. In an effort to

increase the region’s food security, the Department focused this

year on initiatives promoting the region’s agricultural potential,

greenhouse production and food processing. Specific projects

include:

• A greenhouse in Kuujjuaq aimed at determining which

technologies, designs and plant species are most suitable

for commercial cultivation in the region.

• Isirisivik Smoked Fish has been in operation for three

years producing smoked arctic char. This year, it renovated

and expanded its infrastructure and equipment, creating

new job opportunities in Kangiqsujuaq.

• Nunavik BioSciences built a permanent seaweed

processing plant in Kangirsuk. The local cosmetics

company expects to provide seasonal employment by

manufacturing health products from different seaweed

species. 

• The new Northern Québec Bio-Food Network was created

to facilitate the exchange of information on bio-food

technologies and developments among the Municipalité

de Baie-James, the Cree Regional Authority and the KRG.
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WD3¥“7u4 WNh8i6 ƒ5Jxu. 

Greenhouse project in Kuujjuaq.

Projet de serre à Kuujjuaq.



WNh5bsymJ5 xyq5 
x5pŒ1qg5 vtmixD¥5 €3eh3bsc5bMsJJ5, wMc3ht4 s9¬i4 m3Îi4 Ì5hm W5Jp[s2, mr{[s2,
AANDC-f5 x7ml KLDC-f5 vtmt5yizi4, kw5yAbsMsJJu4 cspm/5ni4 kNooµtA5
tuxW8k5 v?mgc4f5 WÌ3©mi3u4 yKios3ymAtq5 kNc3çymJ5 crNh5tq8k5 W5JtQ5hQ5.
hos7uJ6, MDEIE-f5 whmosctc3iz8i4 kNc3çymJ5 crNh5tD3Xoxiqb grxA5 €3ebsJ -
cMsJ7uJ6 mr{[j5. b=Zi whm5nysDt[7u, wMsJ5 sçMsJJ5 hNi4 crNh5†5 Wâlbc3m¯b
kN[s2 wlxi, bm4fxl wMc3ht4 N2Xt3ymJdtQQxø5 x7ml v?μ„5 Ì4yqb xrgÔiq8i4,
x7ml v?m4f5 WNh5tyAtq8i4 WJ8Nytbs3c/1qi3u4. 
  Öm5bs6, W9lf5goEJ5 X3Nyms†5 x7ml y3uu4 cspns†5 kÌk5 WxC3i4 ÑE5y[8k5
x5gxJ5 W/‰3bsMsJ7uJ5. RDF-i4 xg3li, Ì8N W5Jp[4 wvJ3ycbsMzJ6 x3ÇAi-Wzhi
WNh8iu4 nNAtQlA xq9otEstQlAl WxC3i4 ÑE5y[8i4 wk4Jxu, S[3igu, n9li, wKp -
[7u x7ml vq3hxl5Jxu. RDF-i4 wopA†5 gÇc5bMsJ7uJ5 xbsys1qgk5 kNo7Ëo zJi4
N9osicDtk5 x7ml WNhxDtk5. bm4fx wMcMsJJ5 kN[s2 cspm/5nix3[zi4 fÑ4 ytu,
S[3igu xStj5 W1axi7mE7u4 x7ml x3W4 W1axi7mE7u4 €3eh3bs§u4 sW3¯bμ5 ƒ5Jxu. 

kNo8i W?9oxi6
yKi3j5 xqctŒ8is2 xÌA5, Ì8N W5Jp[4 KLDC-f5 to/smAtzi4 vJyt5ypsK6
Ü9lxZc3hi wªcti4 f7mh5g5 wkw5 x7ml wr5©ht4 wvJ3tŒ5, s[4Ü5 crNh5†5 x7ml
N7ui6 ®Ns/os3†5 kNo8i W?9oxt5yiq8i4. WQx3tyAtq5 çq3ifMzi3j5 ñ1z/q5g5,
iS3tyAbsQx 3̄ht4 kNos2 r1åmQ9ME5bq8i4. b=Zi x3ÇAu, KLDC-f5 ®Ns/i4
wvJ3yAtcMsJJ5 xbsys1qgk5 v?µW8k5 WsyQxEix3mb syº5 Nsoµi4- x7ml W=Zl5gi4-
syi4f5 W5JpAtq8i4, sfNi ƒ5JxÇW4, wKp[4, vq3hJx6, dx3b6 x7ml wKp[4. hoho,
[DxEu cspm/5nix3if5 vtmicMsJ7uJ6 xg3tbsJu4 KLDC-j5 x7ml KSB-j5 gÇ3hi
kN[7usk5 m8gpxu S3gi3ã5 g¯A5 wo8ixDti4 wo8ixgk5. vtmizb hNoEiz,
sc3bshi wµ4 x©tZFwMsiC kNo7m yKi5nzk5 x7ml W?9oxizk5, eu3DAbsMsJJ6
kN[7us5 s[4Ü5 W7mE9l©iz8i4 s9lu x7ml yKi3u W?9oxAtQQxo8k5.

crn3ti4 wvJ3gi6
x3ÇAbµ5, KRG-f5 gê8Ngu4 gi3Dtc§aK5 x7ml xro5nÌ3[s§aK5 crn3tk5 x7ml
wªctŒ5-mrbstq8i4 wq3Ct5ypk5. b=Zi x3ÇAu, doi4 crn3ti4 x7ml wªctŒ5-
mrbstq8i4 xsMi3uA5 xq9ot3iu4 WJ8NytbsJcMsJJ6 x7ml xyQ7u/q5 WQx3XoxJ5
wvJ3bsc5bMsJ7uht4. x3dtc3hi x5pŒ1qgi4 KRG-f5 mrbsti4 W?9oxt5yi3u4 WixD -
tq8i4, Ì8N W5Jp[4 R@^*,!(@-i4 mipMsJJ6 bm4fx W5JtQ5hQ5. bm4fx ®Ns/c3tyAtq5

kN[oµu x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4
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kN[s2 s/C8ixC5ni4 ei3ij5 ®Ns/q5
s/C8ixgoEis2 grxk5 wMscbsK5
Ü9lxZc3ht4 ei/3iZM8i4 xyxA9l
WNh8iZM8i4. 

The Nunavik Mineral Exploration Fund 
participates in the mining sector by 
promoting prospecting and other 
activities.

Le Fonds d’exploration minière du Nunavik
participe au secteur minier en faisant la 
promotion des activités de prospection 
et d’autres activités.



l’entremise du FDR, le Service contribue à un projet triennal

visant la construction et l’agrandissement de centres de la petite

enfance à Inukjuak, à Puvirnituq, à Salluit, à Ivujivik et à

Kangiqsualujjuaq. Des contributions provenant du FDR ont

également été versées pour un certain nombre d’événements et de

projets axés sur les communautés, dont le Centre d’information

du Nunavik situé à Québec, le Festival des neiges de Puvirnituq

et le festival Aqpik Jam qui a lieu chaque été à Kuujjuaq.

Développement local
En vertu de l’Entente Sivunirmut, le Service s’acquitte du mandat

du CLDK qui est de faire la promotion du développement à

l’échelle locale par des particuliers et des petits groupes, ainsi que

par des jeunes entrepreneurs et le secteur privé, qui proposent

des initiatives à caractère social. Ces initiatives ne visent pas à

faire des profits, mais plutôt à répondre à des besoins particuliers

des communautés. Cette année, le CLDK a fourni de l’aide

financière à plusieurs municipalités, soit Kuujjuarapik, Ivujivik,

Kangiqsujuaq, Quaqtaq et Ivujivik, afin qu’elles puissent améliorer

leurs services de transport collectif et adapté Usijiit. En outre, le

CLDK et la CSK ont tenu en février une séance d’information, à

l’intention des Nunavimmiuts poursuivant des études post -

secondaires à Montréal. La séance d’information a souligné

l’importance des jeunes Nunavimmiuts dans le développement

actuel et futur de la région.

Développement d’entreprises
Chaque année, l’ARK accorde des contributions et des prêts à

des entreprises commerciales et à des entreprises d’économie

sociale. Cette année, dix d’entre elles ont pu prendre de l’essor et

quelques-unes ont démarré leurs activités. Grâce aux programmes

de développement économique de l’ARK, le Service a accordé

268 192 $ à cet effet. Ce financement représente 46,1 % des coûts

totaux des projets. Ces efforts de développement ont notamment

permis d’achever plusieurs projets entamés en 2010 dans un

certain nombre de secteurs, dont la vente au détail, les services,

le tourisme et l’exploitation de produits marins. Grâce aux

Social Economy
The KRG signed an agreement with the ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire (municipal

affairs, regions and land occupancy) to develop and strengthen

the social economy. Defined as a collection of activities and

organizations emerging from collective enterprises, the social

economy serves communities instead of financial profit alone.

In 2011, a technical committee composed of regional stakeholders

including the Kativik Local Development Centre (KLDC) started

planning workshops for social economy firms and organizations,

as well as developing a promotional plan (newsletter, radio

announcements and a website) for this important sector.

Other Activities
Various workshops were organized, including a two-day event

hosted by the Department, Makivik, AANDC and the KLDC,

which provided information to regional businesses about the

Procurement Strategy for Aboriginal Businesses. As well, an

MDEIE consultation on Aboriginal entrepreneurship was organized

by Makivik. At the consultation, participants discussed issues

facing entrepreneurs in Nunavik, some of which include high

infrastructure costs and municipal taxes, and a lack of access to

government contracts. 

        As well, technical plans and soil tests for new childcare

centres were completed. Through the RDF, the Department is

contributing to a three-year project to construct and expand

childcare centres in Inukjuak, Puvirnituq, Salluit, Ivujivik and

Kangiqsualujjuaq. RDF contributions were also made to a number

of community-oriented events and projects. These include the

Nunavik Information Centre in Quebec City, the Puvirnituq

Snow Festival and the Aqpik Jam organized every summer in

Kuujjuaq.

Local Development
Under the Sivunirmut Agreement, the Department carries out

the mandate of the KLDC to promote local development by

socially oriented individuals and small groups, youth entrepreneurs

and the private sector. Initiatives do not focus on profits, but on

meeting specific community needs. This year, the KLDC

provided financial assistance to several municipalities to enhance

their Usijiit public- and para-transit services, specifically

Kuujjuarapik, Ivujivik, Kangiqsujuaq, Quaqtaq and Ivujivik.

Also, in February an information session was hosted by the

KLDC and the KSB for Nunavimmiut enrolled in post-secondary

studies in Montreal. The session examined the importance of

Nunavimmiut youth in current and future regional development.

Business Development
Every year, the KRG makes direct contributions and loans to

businesses and socio-economic enterprises. This year, 10 businesses

Regional and Local Development Department Service du développement régional et local
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Ì8N W5Jp[4 wvJ3ym§aK6 is3DgoEi4f5 crn3†5 W?9oxtbsiq8i4. 

The Department supports the development of tourism businesses.

Le Service soutient le développement des entreprises touristiques.



kwb5yK5 vt5hQ5 WNh5bsJ5 xrqb $^.!¶-q8i4. bm4fx W?9oxZ§†5 Wlx3gu4 gÇzMsJJ5
W/‰3ij5 xuhwi4 @)!)-u WNhx5nD3ymJi4 is[x5ni4 is3Dy3iu4 x7ml W5Jpi3u4 WQx3hA
tr5hi w8ixgoEi3j5 x7ml bEs3usbi4 tAMi3j5. b=Zi x3ÇAu ®NsèDbsMs3ht4, x3ÇÅ4
m3Î4 òÔ4 wlxi WNhá5 ybm5 mrbtbsMzJ5 x7ml !^-Qx9ä5 W1atbsMz5ht4 Nigw8N6
kN[7u.
  bmgm crNh5ti4 W?9oxt5yA†5 ®Ns/3bzb xqi3nz xjymK6 mrQxD†5 ®Ns/qb
É2Ñq8i4, Ì4fx yK9ou4 vJytbsMs3ymt9lQ5 !((( x7ml @))# xf8izi ß7àQxDbs5ht4
N7ui3hg5 mrZhx3iq8i4. Ì4fx ®Nsè5 É2ÑDtq5 kwbsoMs3ymJ5 vtmº5 vtmi3Jxzi
@))&-u wMstbs5ht4 mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 xqctŒ8ij5 xtos3[ -
sM sJJj5 fÑ4f5 v?mzk5 x7ml KRG-j5. kÌi4 g1¯“3ij5 moZosMs3tlQ5, Ì4fx ®Nsè5
mipymJ5 xro5nÌDti4, xro5ni4 W1q“3tyAti4 x7ml g1z“Dti4 yK9os/sli Wccb -
sAtk5 N2Xt3ymJi4 x7ml WN§ti4 wq3CyAtÌ3i4, x7ml W?oxAtu4 WNhAti4
whx3ˆ[cEx3gi4 Ns9lfi4 x7ml N9ostq8Nb3gi4 mrbAtu4 nNAt5ni4.
  xyq5 crNh5ttA5 wvJ3ymA†5 W5JtQlQ5, Ì8N W5Jp[4 xsM5yi4f5
whmos3ic5bMsJJ6 ybmsJ1qZ3gi4 is3Dt5ni4 is[3[sht4 x7ml W5Jpps5ht4 crNh5ti4,
x7ml xyQ7u/q8i4 kNo8i wkoEi4f5 W5Jpis2 grxªozJi4,  wopMsJ5hil ®Ns/i4
kN[7u is3DgoEº5 vg5pctŒ8izk5 gÇ3tlQ5 gnsmND†5 WNhx3bsAtq8k5 is3DtoEº5
fÑ4 wMst9lQ5, WsyQx3tyAtQ5hQ5 x5paxcstu4 w8ixgk5 gÇ3gu4, Ü9lgDti9l Ws=At -
ZM8i4 x7ml x5pŒ1qgi4 w8ixgªoz5ht4 x9Mdt5n/i4 Ì4fx wMc3tlQ5 bf8NÛW8i4
†“†i4 x7ml m2WÛW8i4. Ì8N W5Jp[4 ®Ns/3tA5 wvJ3yMsJ7uJ6 kN[7u g1z“Dtk5
tuu4 wvJDtQ5hQ5 wi9MEx5yxiztA5 ®Ns/3gizk5 x7ml kN[7u s/C8ixC5nys3ij5
®Ns/dti4 Ì4fx gÇ3tlQ5 vJygw8Ngj5 xsMiz8k5 x7ml x9M[zb ®Ns/3©tq8k5.

WNh5†5 x7ml WQs3nD†5
iS3tyAtQ5hQ5 vmAt5n/ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 dos1qZ3gi4 xÖ8Ngu4 WNhZ3i4.
WQs3ns†5 WNh5†5 wMq8k5 xg3bsJ5 wozMsJJ5 wkw5 ñzi sçi3j5, x7ml w8ixgi4
g1zh5typsi3j5 x7ml crnstu4 WD3ãi4f5 W4vg1qAtk5.

gÇ3ixg5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, Ì8N W5Jp[4 mfiz gÇZ5ni4 WQx3ixg6, xyq5 WZlx3ulQ5:

• ®Ns/c3tyi6 ra¿‰5 w9lnqb nN/siq8i4 sus/u x7ml dx3bu.
• ng3[f8i4 wvJ3ymi6 vJyo3tyt9lQ5 fÑ4f5 v?mzb xsM5/Dt5ni4 X3NymAtzi4

W5Jto7u4 x3â5 vmQ/5ndtqb wobE/siq8i4.
• vJyo3tyi6 yKios3ymAtu4 kN[7u wªctŒ5 mrbst5nq8i4.
• vJyo3tyi6 Wzhwi4 WNhx5ni4 WD3gi4-ieos3is2 grxA5 x7ml Wosut5yi6

wkw5 f7mQ/c3iz8i4 bmguz.
• Üu5yi6 fÑ4f5 v?zb crn3tsi3u4 yKios3ymAtz8i4 kN[7u crNh5toµk5.

kN[oµu x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4
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vtmixDy6 W5Jto4 WdtÌ3if5 yKicDti4
kNc3çymJ5 crNh5tq8k5.

Workshop on the Procurement Strategy for
Aboriginal Businesses.

Atelier sur la Stratégie d'approvisionnement
auprès des entreprises autochtones.

s4fwyJ5 s 6̂ yr©os3[u4 wk4Jxu.

Opening of the Unaaq Snowmobile 
Repair Shop in Inukjuak.

Ouverture de l’atelier de réparation 
de motoneiges Unaaq à Inukjuak.



investissements qui ont été faits cette année, quatre emplois

seront maintenus et 16 autres créés au cours des deux prochaines

années dans la région. 

        Une bonne partie de ce financement de développement

d’entreprises a été tirée de la deuxième phase du Fonds

Makigiarutiit, lequel avait initialement été mis en place de 1999

à 2003 afin de stimuler les entreprises privées. La deuxième phase

du Fonds a été annoncée lors de la Conférence Katimajiit qui a

eu lieu en 2007 et incluse dans l’Entente de développement

économique et communautaire qu’ont signée le gouvernement du

Québec et l’ARK. Selon une nouvelle politique d’investissement,

le Fonds offre des prêts, des garanties de prêts et des investisse -

ments en actions privilégiées pour les infrastructures et l’équipement

de nouvelles entreprises, ainsi que pour des projets de développe -

ment qui répondent à des situations particulières et cycliques. 

        Toujours en ce qui a trait aux activités de développement

d’entreprises, le Service a offert des conseils en gestion à sept

entreprises œuvrant dans les secteurs de la vente au détail et des

services, ainsi que dans certains secteurs des services socio -

communautaires. Il a aussi versé une contribution à l’Association

touristique du Nunavik pour la réalisation d’une campagne

publicitaire en collaboration avec Tourisme Québec, l’enrichisse -

ment d’une banque de photos touristiques, ainsi que la production

de matériel promotionnel et de documentation touristique

variée incluant des DVD et des brochures. Le Service a également

offert un soutien financier à la Société d’investissement du

Nunavik afin de l’aider dans ses efforts de restructuration et au

Fonds d’exploration minière du Nunavik pour ses activités

courantes et frais d’administration.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte

sur neuf postes à temps plein. Certains employés ont suivi une

formation en vue d’acquérir des compétences en art oratoire, en

services d’accueil (tourisme) et en incubation d’entreprises.

Objectifs pour 2012
L’an prochain, le Service tâchera, entre autres, d’atteindre les

objectifs suivants :

• Financer la construction d’une maison

intergénérationnelle à Umiujaq et à Quaqtaq.

• Aider l’Association Saturviit à mettre en œuvre le Plan

d’action gouvernemental pour l’égalité entre les femmes

et les hommes.

• Mettre en œuvre une stratégie pour faire la promotion 

de l’économie sociale.

• Mettre en branle trois projets dans le secteur

agroalimentaire et accroître l’intérêt du public.

• Faire la promotion de la Stratégie québécoise de

l’entrepreneuriat au sein du milieu des affaires régional.

and socio-economic enterprises were enabled to expand

operations and other start-ups were nurtured. Through various

KRG economic development programs, the Department committed

$268 192 for these purposes. This funding represented 46.1% of

the total project costs. These development efforts focused in

particular on completing several 2010 projects in a range of

sectors from retail sales and service to tourism and marine

product harvesting. As a result of this year’s investments, over

the next two years four jobs will be maintained and 16 created

across the region. 

        Much of this business development funding was drawn

from the second phase of the Makigiarutiit Fund, originally

implemented between 1999 and 2003 to stimulate private

enterprise. The second phase of the Fund was provided at the

Katimajiit Conference in 2007 as part of the Economic and

Community Development Agreement signed by the Québec

government and the KRG. Following a new investment policy,

the Fund offers loans, loan guarantees and investments in

preferred shares for infrastructure and equipment start-ups, as

well as development projects responding to specific and cyclical

economic situations.

        With respect to other business development activities, the

Department provided management advice to seven retail sales

and service businesses, as well as some in community social

service sectors, and contributed funding to the Nunavik Tourism

Association for collaborative advertising campaigns with Tourisme

Québec (tourism), the enhancement of a tourism photo bank,

promotional materials and various tourist documentation

including DVDs and brochures. The Department also provided

financial assistance to the Nunavik Investment Corporation to

help fund restructuring efforts and to the Nunavik Mineral

Exploration Fund for ongoing operations and administrative

expenses.

Personnel and Training
To fulfil its responsibilities, the Department maintains nine full-

time positions. Training for some employees focused on public

speaking, as well as tourism hospitality and business incubation

skills.

Objectives for 2012
In the coming year, the Department will strive to accomplish the

following objectives, among others:

• Fund the construction of intergenerational housing 

in Umiujaq and Quaqtaq.

• Support Saturviit to implement the Québec strategy 

on equality between women and men.

• Implement a promotional strategy for the social economy.

• Implement three projects in the agro-food sector and

increase public interest.

• Promote to the regional business community the 

Québec strategy on entrepreneurship.
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Le Service des ressources renouvelables, de

l’environnement, du territoire et des parcs 

a un large éventail de responsabilités dans 

les six champs d’activités suivants :

•     Programme d’aide aux Inuits pour leurs 

      activités de chasse, de pêche et de piégeage.

•     Développement et exploitation de parcs.

•     Programme Uumajuit.

•     Environnement.

•     Aménagement du territoire.

•     Construction d’infrastructures maritimes.

Le financement des activités du Service dans les domaines des

parcs, de l’environnement, de la conservation de la faune ainsi

que de l’aménagement du territoire provient du gouvernement

du Québec, par l’entremise de l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). En

ce qui concerne le Programme d’aide aux Inuits pour leurs

activités de chasse, de pêche et de piégeage, la conservation de la

faune marine, le nettoyage des sites d’exploration minière

abandonnés et d’autres activités liées à l’environnement, le

financement provient aussi d’ententes spécifiques conclues avec

le ministère des Ressources naturelles et de la Faune (MRNF),

Pêches et Océans Canada (POC), le Fonds Restor-Action

Nunavik, le ministère des Affaires municipales, des Régions et

de l’Occupation du territoire (MAMROT), le ministère des

Transports du Québec (MTQ) et le ministère du Développement

durable, de l’Environnement et des Parcs (MDDEP). En 2011,

des fonds pour la réalisation de projets ont également été reçus

du consortium de recherche du Québec Ouranos, du conseil de

gestion de la recherche d’ArcticNet de l’Université Laval, du Centre

pour la santé des Inuits et les changements environne mentaux

Nasivvik et du Programme de lutte contre les contaminants dans

le Nord d’Affaires autochtones et Développement du Nord Canada.

Programme d’aide aux Inuits pour leurs
activités de chasse, de pêche et de piégeage
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse,

de pêche et de piégeage est administré en vertu de la Loi sur le

programme d’aide aux Inuits bénéficiaires de la Convention de

la Baie-James et du Nord québécois pour leurs activités de chasse,

de pêche et de piégeage, selon les dispositions du chapitre 29 de

la Convention de la Baie-James et du Nord québécois (CBJNQ).

Le Programme d’aide aux Inuits vise essentiellement à encourager

comme mode de vie les activités de chasse, de pêche et de

piégeage et à assurer aux communautés inuites de la région un

approvisionnement en aliments traditionnels. Quelques-unes

des activités régionales ainsi que la somme reçue par chaque

communauté pour les activités admissibles cette année apparaissent

à la page 125.

The Renewable Resources, Environment, Lands

and Parks Department has a wide range of

responsibilities that are divided into six main

areas:

•     Inuit Hunting, Fishing and Trapping 

      Support Program.

•     Park development and operations.

•     Uumajuit Program.

•     Environment.

•     Land use planning.

•     Marine infrastructure construction.

Funding for the Department’s activities in the areas of parks,

environment, wildlife conservation, and land use planning is

received from the Québec government through the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement). Funding for the Inuit Hunting, Fishing

and Trapping Support Program, marine wildlife conservation,

abandoned mineral exploration site clean-up and other environ -

mental activities is also received through specific agreements

with the ministère des Ressources naturelles et de la Faune

(natural resources and wildlife, MRNF), Fisheries and Oceans

Canada, Restor-Action Nunavik, the ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire

(municipal affairs, regions and land occupancy, MAMROT), the

ministère des Transports du Québec (transportation, MTQ), and

the ministère du Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs (sustainable development, environment and parks,

MDDEP). In 2011, project funding was also received from the
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kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, kNk5 x7ml
u3awy3[k5 W5Jp[4 xuhªozJ7mE7u4 vmAt5nc3S6 x[5gymJu4
Wz§J3glx1axk5 vmAtk5:

•     wkw5 ßmJ3ixiq8k5, wcl8ixiq8k5 
  x7ml urQx3ixiq8k5 WixDt 
•     u3awy3“5 W?9oxAtq5 x7ml xsMbsiq5
•     ßmJw5 WixDtz
•     x?toEi6
•     kNs2 xg3inq8i4 X3Ni6
•     bEsu N2Xt3ymJdti4 nNi6

®Ns/3ÌD†5 Ì5hm W5Jp[s2 WNhAtq8k5 u3awy3[i4, x?toEi3u4, ßmJi4 nS7uis2
WixDtzk5, x7ml kNs2 xg3inq8i4 X3Ni3j5 W?2S5 fÑ4f5 v?mzi4 xqctŒ8i6
W5Jto4 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H xg3hA.
®Ns/3ÌD†5 wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui3j5,
bEsul ßmJi4 nS7ui3j5, wWê8NbsmJi4 s/C8ixC5nys3†5 kNg3o[iq8i4 nl7mãAtk5
xyq8kl x?toEi4f5 WNhAtk5 W/s?7uJ5 W5Jt9lfo8i4 xqctŒAti4 ui+b4fi yMs2
W?9odtq8k5 x7ml ßmJk5 (MRNF), wcl8ix[8i4 x7ml wm3Wi4 W5Jpp7mE4fi (DFO),
ng3iu4-WNhAti kN[4, ui+b4fi v?µWoEi3j5, kNk5 x7ml kNu4 NÔti3j5 (MAMROT),
wq3CAtoEi3j5 ui+b4fi (MTQ), x7ml ui+b4fi mrb/9lxu4 W?9oxt5yi3j5, x?tj5
x7ml u3awy3[k5 (MDDEP). @)!!-u, WNhAt5ã5 ®Ns/q5 WMsJ7uJ5 fÑ7u
cspn3tsctŒi4 JCk+, cspnDti4 xsM5yi3j5 vtmpxW8i4 ArcticNet-u M¿9 yM5gn3[u
x7ml Ny{[4 x9M[7u4 wkw5 wly3hizk5 x7ml xy5pX9oxJk5 x?tk5, x7ml
kNc3çymJoEp4fi4 x7ml srs3bgi4 W?9oxt5yp4fi4 ÏNbu srs3bgu4 nlà9otEsti4
WixDtzb xÌA5. 
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspms†5 W5Jtø5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 kwbK5 tus2 b7mymJ3ysbsymdtq8i ®Ns/oEsti4 scDti.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsM5yA†5 |  Operations  |  Activité
wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui6
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage 8 070 028 (169 739) 7 900 289

u3awy3[i4 W?9oxi6 x7ml xsM5yi6
Park development and operations |  Développement et exploitation de parcs 5 873 252 (1 204 893) 4 668 359

ßmJw5 WixDtz | Uumajuit Program  |  Programme Uumajuit 1 520 864 (344 026) 1 176 838

x?toEi6 |  Environment  |  Environnement 1 526 262 (336 609) 1 189 653

kNs2 xg3iq8i4 X3Ni6 |  Land use planning  |  Aménagement du territoire 693 871 (161 523) 532 348

vt8iq5 | Total 15 467 487
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

bEsu N2Xt3ymi4 nNi6
Marine infrastructure construction  |  Construction d’infrastructures maritimes – – 1 782 138

Wso8ixZ7m‰5 |  Capital assets |  Immobilisations – – 153 467

vt8iq5 | Total 1 935 605

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2Wz 121:  vq3hJx6.

Page 121: Kangiqsujuaq.

Page 121 : Kangiqsujuaq.



Initiatives de soutien aux activités
traditionnelles
Depuis plus de dix ans, le Projet Inulirtait et l’Initiative visant

l’accès au territoire, la chasse aux animaux à fourrure et la

confection de vêtements permettent d’accroître tant la quantité

que la qualité des fourrures, des vêtements et de l’équipement

produits dans toutes les communautés. En 2011, l’ARK a versé 

1 209 308 $ aux villages nordiques pour la réalisation de ces

projets.

        Le Projet Inulirtait encourage la fabrication d’équipement

et d’outils traditionnels, dont des traîneaux, des harpons, des

couteaux et des tentes en subventionnant l’achat d’articles

fabriqués localement, lesquels sont ensuite revendus aux Inuits.

Les recettes provenant de telles ventes sont réinvesties dans le

projet.

        L’Initiative visant l’accès au territoire, la chasse aux animaux

à fourrure et la confection de vêtements est financée en partie

par la Société Makivik. Le premier volet de l’Initiative vise à aider

les chasseurs qui n’ont pas d’emploi ou de salaire régulier à

acheter l’essence nécessaire pour se rendre à leurs territoires de

chasse. Les deuxième et troisième volets s’inspirent du Projet

Inulirtait, c’est-à-dire que l’on subventionne l’achat des fourrures

et des vêtements produits par des Inuits pour les revendre à

d’autres Inuits de la région. Les recettes provenant de telles ventes

sont réinvesties dans l’initiative. Parmi les animaux qui sont

chassés pour leur fourrure, il y a le renard, la martre, le loup, le

phoque annelé, le phoque barbu et le phoque du Groenland. En

outre, on confectionne des vêtements tels que des parkas, des

pantalons en peau de caribou, des bottes et des mitaines.

Soutien aux Inuits pour leurs activités
d’exploitation
Une partie du financement que reçoit l’ARK du gouvernement

du Québec pour réduire le coût de la vie élevé dans la région est

utilisée afin d’accroître la disponibilité d’aliments traditionnels

dans les communautés. Plus précisément, l’achat de l’équipement

nécessaire aux activités d’exploitation est subventionné, ainsi que

l’achat et l’expédition d’aliments traditionnels. Il s’agit de la seule

mesure de réduction du coût de la vie qui est exclusivement

ethnique. La subvention est versée aux villages nordiques en

fonction de la taille de leur population inuite. Chaque village

gère la subvention par l’entremise de son Programme d’aide aux

Inuits. En 2011, le Service a administré 545 102 $ pour cette

initiative et la production de rapports afférents.

Sécurité et équipement de chasse, 
de pêche et de piégeage
Lorsqu’ils pratiquent leurs activités traditionnelles de chasse, de

pêche et de piégeage, les Inuits du Nunavik se déplacent régulière -

ment le long de la côte (plus de 2 500 km) et dans une bonne

partie du territoire de la région (507 000 km2). Toutefois, des

conditions météorologiques extrêmes et des pannes d’équipe -

ment peuvent mettre en danger la vie des Inuits qui s’adonnent

à ces activités. C’est pourquoi le Service travaille de concert avec

Québec research consortium Ouranos, the research management

committee ArcticNet of Université Laval and the Nasivvik Centre

for Inuit Health and Changing Environment, as well as Aboriginal

Affairs and Northern Development Canada’s Northern Conta -

minants Program.

Inuit Hunting, Fishing and 
Trapping Support Program
The Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program is

administered pursuant to the Act respecting the Support Program

for Inuit Beneficiaries of the James Bay and Northern Québec

Agreement for their Hunting, Fishing and Trapping Activities,

based on the provisions of Section 29 of the James Bay and

Northern Québec Agreement (JBNQA). The basic objectives of

the Inuit Support Program are to favour Inuit harvesting

activities as a way of life and ensure a supply of country food for

the region’s Inuit communities. Descriptions of the allocations

transferred to each community for eligible activities this year, as

well as for some regional activities, are provided on the facing page:
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wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 
x7ml urQx3ixiq8i4 nS7uis2 WixDtz
wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui3u4 WixDt
xsMbs§aK6 mo5hA Wd/6 W5Jto4 nS7uA†5 WixDtzi4 wkw5 wMsJ5 è7+ Ñu x7ml
fÑ4 b3Czi xqctŒ8ij5 ßmJ3ixiq8k5, wcl8ixiq8k5 x7ml urQx3ixiq8k5, g1zhi
wMzk5 @(-j5 è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8iu (JBNQA). wk8i4 nS7ui3j5
WixDts2 gÇzi9MEq5 wozK5 iDx3inc3ij5 wkw5 ie5nix3ht4 WNh8iq8i4 wªy5n/ -
ElA x7ml h3dwgos3ij5 iegw8Nc3iu4 bµi kNu wkw5 kNoq8i. x=AhQ5 iqD†5
xgi kNo8ªymJ5 bmguz xgD8Ngi4 WNh8iq8k5 x3ÇÅMs3gu, x7ml kNooµtA5
WNh8iZM8k5, d˜i kwbK5:

Wsygc3i4 WNh8iu4 nS7usti4 WQx3tyA†5 
x3ÇAw5 do5 szÌk5, wko3Ö5 WNhx5nbz x7ml u3do8i4 ßmJ3ixi3u4, x8kÇos3iu4
x7ml xgw8Nc3iu4 WQx3tyisymJ6 W¿9ot5yAbsymK5 xuá8iq8k5 x7ml Wsiq8k5 u3dø5,
x8kÇ5 x7ml Ws=AtZä5 nN/s§5 kNø5 w¬8Nq8i. @)!!-u, vt5hQ5 R!,@)(,#)*-i4
KRG-f5 ®NsèMsJJ5 srs3bgu kNo8k5 bm4fiz WNhAt5nst9lQ5.
  wko3Ö5 WNhx5nbz Wsygc4f5 Ws=A†5 nN3D†9l nN/siq8i4 Ü9lxDbsK6,
wMst9lQ5 cj†5, sˆ5, n“5 x7ml g„5, kNo8i nN/sJi4 is[Dt5ni4 ®Ns/c3tyAt -
Q5hQ5 bm4fx is3DbsQx9MMzt9lQ5 wk8k5. ®Nsè5 wt3g5 Öà5gw5 is3DbsiqtA5 bmgjz
WNh8ij5 g3dbsQx9MX5g5.
  u3do8i4 ßmJ3ixi3u4, x8kÇos3iu4 x7ml xgw8Nc3iu4 WQx3tyAt wMztA5 ®Ns/ -
c3tbsK6 mr{[j5. bmgm WQx3tyAts2 wMs3©tqb yK9oÙz wvJ3yAbsJ6 mò5ti4
WNhZgw8Nc1qgi4 x7ml ®Ns/osq8Nq5gi4 Ì4fx is[D8Nt5hQ5 s3hxl7u4 xgExozi4
mò{[oxDtQlA. wMs3©tqb gzox4 x7ml WzJx5 mo5gg5 wko3Ö5 WixDtzi4, bm8N
grc3tlA x8igDt[î5 u3dø5 is[xac5bizi4 x7ml kNo7u x8kÇos3î5 ®Ns/3tA5
wvJ3yAbsizi4 bm4fx is3DbsMzt9lQ5 wk8k5 x7ml ®Ns/ox5 bmgjz st3tbsizi4.
u3dø5 ßmJ3bs?5g5 wMc3Xg5 tEZ8ixi4, ƒ5ysti4, xmD3i4, x7ml N5yi4, òDo3i4 x7ml
s=Ji4. x8kÇox5 wMc3Xg5 Wsygc3tg5 xtQi4, do5bi4 c3ov/i4, vu8i4 x7ml Sxl8i4.

nS7uA†5 wkw5 ie5nix3if5 WNhx3iq8i4 
fÑ4f5 v?mzb ®Ns/q5 wMq5 KRG-f5 Wym/q5 wf9MQxDbs7ut9lQ5 bµi kNu wªys2
xrgJ7mEsizk5 woz§aK5 iegw8Nc3iu4 WQx9Mt5yi3j5 kNø5 wlxi. ÖlQ5, xg9lg -

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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vt5hQ5
Total

$13,805,121
100%

vq3hxl4Jx6
Kangiqsualujjuaq  $360 556

ƒ4Jx6
Kuujjuaq  $715 209

bys/6
Tasiujaq  $172 563

xsXl4
Aupaluk  $139 564

vq3h4
Kangirsuk  $260 893

dx3b6
Quaqtaq  $204 562

vq3hJx6
Kangiqsujuaq  $294 892

n9lw5
Salluit  $522 218

wKp[4
$189 229  Ivujivik

vt5hQ5 | Total
$4 971 027

xfo[4
$278 893  Akulivik

S[3ig6
$601 882 Puvirnituq

wk4Jx6
$603 548  Inukjuak

sus/6
$231 228  Umiujaq

ƒ5JxÇW4
$277 226  Kuujjuarapik

yñyW
$118 564  Chisasibi

vt5hQ5
Total

$13,805,121
100%
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kNo8i4 ®Ns/3Ìt5yAtsJ5
Community Allocations
Sommes versées aux communautés

xe=Q6 sW3¯ystui4 bs5gco3hi.

Ptarmigan in summer plummage.

Lagopède en plumage d’été.



d’autres services de l’ARK pour améliorer la sécurité. Du soutien

technique spécialisé a été fourni à chaque communauté concernant

l’entretien des bateaux de recherche et de sauvetage et des

bateaux de pêche communautaires, ainsi que la certification des

radeaux de sauvetage. Fait marquant pour la communauté de

Kangirsuk cette année, elle a reçu en juillet son nouveau bateau

de pêche communautaire de 40 pi, baptisé Natsivak. Construit à

Gaspé, le bateau a été conduit par un équipage de Kangirsuk

jusqu’à la communauté. Enfin, une formation a été offerte sur

l’inspection de l’équipement à l’Équipe de plongeurs sous-marins

de la sécurité publique du Nunavik.

Autres activités
Le Service finance le fonctionnement d’un congélateur

communautaire dans chacune des communautés. En 2011, grâce

au soutien technique offert par le Service des travaux publics

municipaux de l’ARK et des fonds obtenus de la Régie régionale de

la santé et des services sociaux Nunavik, un nouveau congélateur

communautaire a été installé à Aupaluk et un autre à Ivujivik. Une

formation a été offerte à Kangiqsujuaq à l’intention de 12 participants

provenant de 10 communautés sur la préparation, l’emballage

et l’entreposage des aliments traditionnels.

        Le Service publie un rapport annuel en inuktitut, en français

et en anglais qui contient de plus amples renseignements sur le

Programme d’aide aux Inuits.

Développement et exploitation de parcs 
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du Québec ont

signé en 2002 l’Entente de partenariat sur le développement

économique et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik).

L’un des objectifs de l’Entente Sanarrutik est de favoriser le

développement de l’industrie touristique en créant des parcs

nationaux. L’Entente Sivunirmut, qui est entrée en vigueur 

en 2004, définit pour sa part le rôle que doit jouer l’ARK dans 

la planification et la gestion des parcs en collaboration avec 

le MDDEP et les communautés concernées.

        Conformément à l’Entente Sivunirmut et à la législation

provinciale, le développement de chacun des parcs requiert la

réalisation de certaines étapes importantes. D’abord, l’ARK est

chargée de recueillir de l’information sur les milieux physique,

biologique et humain du territoire à l’étude et de se servir de

cette information pour élaborer un état des connaissances. L’état

des connaissances est ensuite utilisé par le MDDEP pour la

rédaction d’un plan directeur provisoire et par l’ARK pour la

réalisation d’une étude d’impact sur l’environnement et le milieu

social. Conformément à la Loi sur les parcs, le MDDEP tient

ensuite des audiences publiques, avant de formuler une recom -

mandation officielle au gouvernement du Québec concernant la

création du parc. Le projet est également assujetti au processus

d’évaluation et d’examen des répercussions sur l’environnement

et le milieu social prévu au chapitre 23 de la CBJNQ et dans la

Loi sur la qualité de l’environnement. Enfin, le MDDEP transfère

à l’ARK la responsabilité de la gestion de chaque parc créé, ce qui

comprend l’élaboration de plans opérationnels, le recrutement

de personnel et la construction d’infrastructures.

Traditional Activity Support Initiatives
For more than 10 years, the Inulirtait Project and the Fur

Harvesting, Clothing and Access Initiative have stimulated the

quantity and quality of fur, clothing and equipment produced

in all communities. In 2011, a total of $1 209 308 was paid by

the KRG to the northern villages for these projects.

        The Inulirtait Project promotes the production of traditional

equipment and tools, including sleds, harpoons, knives and tents,

by subsidizing the purchase of locally made items for resale to

Inuit. Revenue generated by the sale of these items is reinvested

in the Project.

        The Fur Harvesting, Clothing and Access Initiative is funded

in part by the Makivik Corporation. The first component of the

Initiative helps hunters without regular employment and income

to purchase fuel needed to reach hunting grounds. The second

and third components of the Initiative are modelled on the

Inulirtait Project, meaning the purchase of harvested furs and

locally made clothing are subsidized for resale to Inuit and

revenue generated is re-invested. The types of furs harvested

include fox, marten, wolf, as well as ring, harp and bearded seal.

The clothing produced includes traditional parkas, caribou

pants, boots and mittens.

Support for Inuit Harvesting Activities
A portion of the Québec-government funding received by the

KRG to help reduce the region’s high cost of living is allocated

to increasing the availability of country foods in communities.

Specifically, the cost of essential harvesting equipment is subsidized,

as well as country food purchase and transportation. The

subsidy, the only exclusively ethnic cost-of-living measure, is

allocated to each northern village according to its Inuit

population. Each northern village manages the subsidy through

its Hunter Support Program. In 2011, $545 102 was administered

for this initiative and related reporting.

Harvesting Safety and Equipment
As part of their harvesting activities, Nunavik Inuit travel regularly

along more than 2 500 km of coastline and across much of the

region’s 507 000 km2. However, extreme weather conditions and

equipment failure can threaten harvesters’ lives. In this context,

the Department works with other KRG departments to improve

safety. Specialized technical support was provided to each

community to maintain search and rescue boats, community

harvesting boats and for the certification of life rafts. Of

particular significance for Kangirsuk was the July arrival of its

new 40-foot community harvesting boat called Natsivak. The

boat was built in Gaspé and sailed to Kangirsuk by a crew from

the community. Training was also provided to the Nunavik

Public Safety Diving Team for equipment inspection.

Other Activities
Each Nunavik municipality operates a community freezer with

funding from the Department. In 2011, with technical support

from the KRG Municipal Public Works Department and funding

from the Nunavik Regional Board of Health and Social Services,
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Exø5 ie5nixDt9lfw5 gi3DyDbs§5, x7ml iegw8â5 is[xac5bht4 xs9Mtbsc5bht9l.
gi3Dtq5, Ì4f©5ht9l wkgw8NME8k5 ryxi wozi3uA5 wªys2 xrgizk5 wf9MQxDti,
x=AtbsymJ5 xgi kNo8k5 mo5hi wkgw8Ni4 wkc3tQiq8i4. xgi srsbgu kNo4 xsM5 -
 yps§6 gi3Dti4 x3dtc3hi ßmJ3ixti4 nS7ui3u4 WixDtui4. @)!!-u, R%$%,!)@-i4
xgMsJJ5 b=Az WQx3tyAtj5 x7ml x5gx/q8k5 gn3tyA†5 x9Mbsiq8k5.

ie5nix3if5 x5bN3Öoi6 x7ml WN§tc3i6
ie5nix3iu4 WNh8iuk5 wMst9lA, kN[s2 wkq5 xsMq8N§aK5 @,%)) km szÌk5
y[gio4f5 kNs2 yˆzA5 x7ml wq3C§aK5 bmgm kNs2 çztA5 %)&,))) km2–zb
xqi3nmEzi. ryxi, yM3il7mEA8Ni6 x7ml Ws=A†5 ydu8iq5 ie5nix3g5 wªyq8i4
Nqx3NgËEA8Ng5. bmgm grxA5, Ì8N W5Jp[4 xyui4 W5Jp[8i4 WNhctc§aK6 x5bN1qi6
W?9otQx3hA. €3eh3ym9lf5g5 W9lfQxotA5 wvJ3ymA†5 gic5bMsJJ5 xgi kNo8k5
mrb5yi3Ëoz5ht4 xysJi4 eiDtq8i4 suxi4, kNø9l ie5nixDtq8i4 sux7mE8i4 x7ml
suxÇ„5 x8NQxD5nè5 xq3bsmAtq8i4. W7mEsMsJK6 vq3husk5 Jäu trbso3mb kÌj5
$)-i4 wtZi4 brio7j5 sux7mE5Ìuk5 N5y?3u4 xto7j5. Ì8N Ï+Ñu suxoxaymJ6
sux3gDbsMsJ5hil vq3hj5 kNo7usi4 sux3gtc3hi. WQs3ns†5 giMsJ7uJ5 kN[s2
wkoµ5 x5bN1qiz8k5 x3csmpq8k5 WN§ti4 eu3Di3u4 W5Jtc3ht4.

xyxA5 WNh5bsymJ5
xgi v?µW4f5 kN[7u xsM5y§aK5 kNo7uk5 dxcstu4 ®Ns/3ÌDtQ5hA b=Zz5 W5Jp[7u4.
@)!!-u, KRG-f5 kNo8i wk8i4 W5JpAtos3iu4 W5Jp[z5 W9lfQxotA5 wvJ3ymt9lA
x7ml ®Ns/3ÌDtQ5hQ5 kN[7u kNooµ5 vtmpq8i4 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5
W5Jpi3j5, kÌi4 kNos2 dxcstq8i4 N2XbsJcMsJJ6 xsXl7u x7ml wKp[7u. WQs3nt5 -
yA†5 giMsJJ5 !@-k5 wo8ixEx3ymJk5 vq3hJxu !)-i4 kNo8i4 trymJk5 W5Jtc3ht4
iegw8Ni4 xgw8ND5tEi3u4, Í3gwi3u4 x7ml ni3¿tEi3u4.
  Ì8N W5Jp[4 x3ÇAbµ5 gn3tyAti4 kw5y§aK6 wk4tg5, swAwtg9l x7ml c9l 3̂tg5
scsyo8i4 wloc3tlQ5 cspmAt5nQx9Mi4 wk8i4 nS7uis2 WixDtztA5 WNh5bs§5
u5ñk5 d˜i sç/sÜ8Ng3tg5 xyqbl u5ñk5.

u3awy3[i4 W?9oxi6 x7ml xsM5yi6
@))@-u, KRG-f5, mr{[4 x7ml fÑ4f5 v?mz5 xtos3[cMs3ymJ5 WctŒ8ij5 xqctŒ8iu4
W5Jto7u4 mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3u4 kN[s2 wlxi GnN3Dt4 xqctŒ8i6H.
Ì5hm xqctŒ8is2 gÇ3iqb wMz5 nS7ui3ËozK6 is3DgoEis2 WNhxZzb W?9oxAb -
sizi4 W1at5yAbst9lA kN3Jx2 u3awy3[dtq8i4. w˜4fbs6, yKi3j5 xqctŒ8i6,
xgExyMsJJ6 @))$-u, sc5yxhQ5 so3âyym7uJ6 u3awy3[i4 X3Ni4f5 x7ml W?9oxi4f5
KRG-f5 x©tQQxoq8i4 MDDEP-fk5 WNhcbslt4, kNo8kl ci5ngk5.

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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wkw5 nS7u/siq8i4 WixDt ßm5yAbsK6
wkw5 ie5nixDyq8i4 wªy5n/ElQ5.

The Inuit Support Program fosters Inuit 
harvesting activities as a way of life.

Le Programme d’aide aux Inuits 
encourage comme mode de vie les 
activités traditionnelles de chasse, 
de pêche et de piégeage.



        La consultation du public et la diffusion d’information

constituent un volet important du développement et de

l’exploitation d’un parc. Pour chaque projet de parc, l’ARK crée

un groupe de travail composé de représentants locaux, ainsi que

de représentants de la Société Makivik, de l’ARK et du

gouvernement du Québec. Une fois le parc créé, un comité

d’harmonisation incluant divers représentants de la communauté

est mis sur pied, afin de donner de conseils sur l’exploitation du

parc. L’Entente Sivunirmut prévoit, pour sa part, un comité de

liaison composé de représentants de l’ARK et du MDDEP, dont le

rôle est de veiller à ce que l’ARK assume bien ses responsabilités

en matière de développement et de gestion des parcs.

Pingualuit
D’une superficie de 1 149 km2, le parc national des Pingualuit se

trouve au sud-ouest de Kangiqsujuaq. L’élément central du parc

est un exceptionnel cratère météoritique, dont les parois

abruptes contiennent les eaux d’une limpidité cristalline du lac

Pingualuk. Prévu déjà dans la CBJNQ, le parc a été créé en 2004

et inauguré en 2007. Conformément à l’Entente Sivunirmut, le

Service est chargé de l’exploitation et de la gestion du parc. Une

deuxième entente quinquennale, conclue entre le MDDEP et

l’ARK et concernant l’entretien et l’amélioration des infra structures

du parc, est en vigueur. Ces infrastructures comprennent : 

• Un centre d’accueil et d’interprétation, des bureaux 

et un garage-entrepôt à Kangiqsujuaq.

• Des camps aménagés destinés aux visiteurs aux lacs

Qulusuttalik, Itirviluarjuq, Cournoyer et Manarsulik, 

où il y a également une piste d’atterrissage. 

• Un refuge à Tasialuk, dans le secteur de la rivière 

de Puvirnituq.

        En 2011, il y a eu 122 visiteurs qui sont restés deux jours ou

plus dans le parc. Parmi ces visiteurs, il y a eu des Rangers canadiens

et des participants au Programme des cadets du Corps de police

régional Kativik. De plus, 822 personnes ont visité le centre

d’accueil et d’interprétation; bon nombre de ces visiteurs étaient

des élèves, des aînés et des passagers des bateaux de croisière.

        Les gardiens du parc ont effectué régulièrement des patrouilles

dans le parc. Ils ont aussi participé à des activités de surveillance

environnementale et de recherche scientifique, et ont effectué

des travaux d’entretien. Entre autres activités, ils ont participé à

l’évaluation de la qualité de l’air et de l’eau, réalisé des inspections

et fait des travaux en vue de régler des problèmes d’érosion et de

perturbation de la végétation. Des travaux de conservation ont

eu lieu sur le terrain et un inventaire de la flore a été réalisé dans

le secteur de la rivière de Puvirnituq.

        Enfin, le Service a construit un autre camp aménagé au lac

Manarsulik pour permettre l’hébergement de 24 personnes à cet

endroit, a préparé du matériel pédagogique à l’intention des

élèves du primaire et du secondaire de la région et a mis à jour

le plan d’urgence du parc et le cahier de préparation au voyage

à l’intention des visiteurs.

new community freezers were installed in Aupaluk and Ivujivik.

Training was delivered in Kangiqsujuaq to 12 participants from

10 communities on preparing, packaging and storing country

food. 

        The Department publishes an annual report in Inuktitut,

French and English that includes more information on the Inuit

Support Program activities described above and others.

Park Development and Operations
In 2002, the KRG, Makivik and the Québec government signed

the Partnership Agreement on Economic and Community Develop -

ment in Nunavik (Sanarrutik Agreement). One of the Agreement’s

objectives is to support the development of the tourism industry

by creating national parks. For its part, the Sivunirmut Agreement,

which came into force in 2004, specifically defines the parks

planning and management roles of the KRG in cooperation with

the MDDEP, as well as with local communities.

        Pursuant to the Sivunirmut Agreement and related provincial

legislation, the development of each park involves certain major

phases. First, the KRG is responsible for gathering information

concerning the physical, biological and human contexts in the

study area and compiling this information in a status report. The

status report is used by the MDDEP to prepare a provisional

master plan, and by the KRG to conduct an environmental and

social impact study. Pursuant to the Parks Act, the MDDEP then

holds public hearings before making an official recommendation

to the Québec government concerning the park’s creation. Each

park project is also subject to the environmental and social

impact assessment and review procedure contemplated in

Section 23 of the JBNQA and the Environment Quality Act.

Finally, when a new park is created, the KRG is transferred

responsibility for management, including the preparation of

operational plans, staffing and infrastructure.

        Ongoing consultation and information sharing is an

important component of park development and operations. 

For each park project, the KRG creates a working group of

community representatives that includes Makivik, the KRG and

Québec-government representatives. With the creation of each

park, a harmonization committee with varied community

representation is established to deliver advice on the park’s

operations. The Sivunirmut Agreement mandate also provides

for a liaison committee of KRG and MDDEP representatives to

monitor the implementation of the KRG’s park development

and management responsibilities.

Pingualuit
This 1 149 km2 park is situated southwest of Kangiqsujuaq. Its

centrepiece is an exceptional meteorite crater with steep walls

that contain the crystal-clear waters of Lake Pingualuk. The park,

which was provided for in the JBNQA, was created in 2004 and

officially opened in 2007. Pursuant to the Sivunirmut Agreement,

the Department is responsible for the park’s operation and

management. A second five-year capital assets agreement between

the KRG and the MDDEP is also in place for the upkeep and

improvement of park infrastructure. Park infrastructure includes: 
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  yKi3j5 xqctŒ8i6 x5gx/q9l Wd/oxaymJ5 mo5hQ5, xgi u3awy3[u4 W?9ox -
t5yi6 x3dñc5bExc3d6 W7mE8i4 WNh5bsizb yKjx3bDtq8i4. yK9oÙu4, KRG-f5
cspm/5ni4 kx5yçExø5 W5Jtc3tlQ5 kNs2 eu3D[sÔ2 bq4f5, ßmJ3tA5 x7ml wk5tA5
ckw5g/sizi4 x7ml bm4fiz cspmsti4 g3dxtEQxc3ht4 ckw5©izi4 gn3tyAtk5.
Ì4fx ckw5g/sizi4 gnD†5 MDDEP-f5 xgy§q5 mrbÜ8NMzJu4 wi9Mzst7m‰5
X3Nymstzi4 €3ehwAtQ5hQ5, x7ml KRG-fk5 xg3bsu5ht4 vJyt5yAbsi3j5 x?tu4 x7ml
wk8i4 h3êAbsMzJi4 cspnDtu4. u3awy3[k5 Wd/6 mo9lA, MDDEP-f5 wk8i4
gnEx3ymAti4 xgc5bExc3uJ5 ckgw8N6 Üu5yAt9ME7u4 kw5yQx1qi3ui fÑ4f5 v?mzk5
u3awy3[s2 W1atbsJ5nsizb grxA5. xgi u3awy3[nu4 WNh8i6 moAbsQxc3uJ6 x?tu4
x7ml wk8i4 h3êAtq8i4 eu3DAtu4 whmQ/symJu4 wMzi @#-u x?ts2 Wsizk5 Wd/u.
ra9oÙu4, kÌu4 u3awy3[u4 W1atbsJc3X5, KRG-f5 gi5p[s§a7uJ5 Ì5huz vmpsi3u4,
bm8N clyt9lA xgw8ND5tEpsi3u4 xsM5yA†5 X3Nymstq8i4, WNh5tc3tyi3u4 x7ml
N2Xt3ymJoEi3u4.
  vJyJu4 whm5nysctc3i6 x7ml cspm/5ni4 É5g©ti6 xqJu4 sxDbsK5 u3awy3[i4
W?9oxi3j5 x7ml xsM5yi3j5. xgi u3awy3[os3ij5, KRG-f5 W1at5y§aK5 WNhctŒi4
w8kymJi4 kNø5 r=Zq8i4 Ì4fx wMc3ut9lQ5 mr{[j5, KRG-fk5 x7ml fÑ4f5 v?mzk5
r=Zi4. xgi u3awy3[s2 W1atbsizk5, wMQost5yxli vJyo3tyi3j5 vtmpx„5 x5pŒ1 -
qgi4 kNo7usi4 r=Zg3g5 mrbs§a7uJ5 ck3©ymAti4 gipJ5nsht4 u3awy3[s2 xsMbs -
izb grxA5. yKi3j5 xqctŒ8is2 topAtz W[5nos3ym7uJ6 uNC3†5 vtmpxWq8i4
KRG-f5 x7ml MDDEP-f5 r=ZqtA5 w2WAh5gnst9lQ5 vJyo3tyi3u4 KRG-f5 u3awy3[i4
W?9oxt5yi4f5 x7ml xsM5ypsi4f5 vmpsAtq8i4.

Waxlw5
Ì8N u3awy3[4 !,!$( km2–i4 xqio4 vq3hJx2 vqxî2S6 yeis2 iW{[xi?y4. W7mE5 bz
Ö8NsK6 bXN1qgÙl4 s/C3Jxj5 eM7u4 vb{[sMs3g[i6 w8ˆDw8Nshi x?lQostJ6
Waw¬2 byzk5 vrx5gmExl7u4 wmo7j5. Ì8N u3awy3[4, W[os3ymJ6 JBNQA-u xqc -

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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gryix3[u bft5yA†5 vq3gxl5Jxü5g5 kN3Jx2
u3awy3[zªozJ5 ƒD3Jxu.

Interpretive exhibit for parc national 
Kuururjuaq in Kangiqsualujjuaq.

Exposition d’interprétation pour le parc 
national Kuururjuaq à Kangiqsualujjuaq.



Kuururjuaq
Le parc national Kuururjuaq est situé au nord-est de

Kangiqsualujjuaq et couvre un territoire de 4 461 km2. Il s’étend

de la côte de la baie d’Ungava jusqu’aux sommets des monts

Torngat. Il offre de la protection à des éléments représentatifs de

la région naturelle des contreforts des monts Torngat. Il inclut

également des parties des régions naturelles du plateau de la

George et de la côte de la baie d’Ungava. Le gouvernement du

Québec a officiellement créé le parc le 21 mai 2009. Conformé -

ment à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploitation

et de la gestion du parc. Une entente quinquennale, conclue entre

l’ARK et le MDDEP, a permis la construction à Kangiqsualujjuaq

d’un garage-entrepôt et d’un pavillon abritant un centre

d’accueil et d’interprétation ainsi que de bureaux pour le

personnel. En 2011, une exposition permanente sur le patrimoine

naturel et culturel du parc a été aménagée dans le pavillon.

        En 2011, le parc a accueilli 48 visiteurs. Le centre d’accueil

et d’interprétation a, pour sa part, accueilli 219 visiteurs. 

        Divers projets ont été réalisés dont des formations en

services d’accueil et de guide. Une expédition en embarcations

de rafting, en kayaks et en canots a eu lieu sur la rivière Koroc

afin de familiariser les gardiens de parc avec les conditions et

exigences de la descente de rivière. Des forfaits estivaux et

hivernaux ont été élaborés pour attirer des visiteurs au parc. De

plus, les travaux de nettoyage ont été achevés à l’aire de camping

de Qamanialuk. Des travaux d’arpentage ont été réalisés et des

échantillons de sol ont été prélevés aux sites où pourraient être

construites des infrastructures à l’intention des visiteurs à la

chute Korluktok et à la source de la rivière Koroc. Un projet

visant à documenter et à cartographier des noms de lieux inuits

dans le parc a été achevé en consultation avec des aînés de

Kangiqsualujjuaq et de Nain.

• An interpretation and visitor centre, offices and 

a garage-warehouse in Kangiqsujuaq.

• Full-service camps for visitors at lakes Qulusuttalik,

Itirviluarjuq, Cournoyer and Manarsulik, where there 

is also a landing strip. 

• A rustic camp located at Tasialuk, in the Puvirnituq 

River sector.

        In 2011, a total of 122 visitors stayed in the park two days

or more. Included among these guests were Canadian Rangers

and participants in the Cadet Program of the Kativik Regional

Police Force. The interpretation and visitor centre received 

822 visitors, many of them students, elders and cruise ship

passengers. 

        Park wardens carried out regular patrols in the park,

contributed to environmental monitoring and scientific research

activities, and performed maintenance. These activities included

air- and water-quality testing, as well as inspections and the

rehabilitation of erosion and vegetation disturbances. Conservation

fieldwork and an inventory of vegetation were carried out in the

Puvirnituq River sector.

        Other projects included the construction of an additional

full-service camp at Manarsulik to expand accommodations up

to 24 visitors, the preparation of educational materials for both

primary and secondary school students in the region, as well as

the updating of the park emergency plan and the expedition

planning guide for visitors.

Kuururjuaq
This park is located northeast of Kangiqsualujjuaq and covers 

4 461 km2. It stretches from the coast of Ungava Bay to the

summits of the Torngat Mountains. The park offers protection
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g4gw5 Wh5g5.

Migrating caribou.

Caribous en migration.



tŒ8iu, W1atbsMsJJ6 @))$-u s4fwbsMsJ5hil @))&-u. yKi3j5 xqctŒ8i6 mo5hA,
Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 u3awy3[s2 xsMbsizi4 x7ml vmQ/s5yxizi4. gzoxi4 b9omi-
x3ÇAi Ws=At7mE8k5 xqctŒAtu4 KRG-fk5 MDDEP-fk9l €3egc3ym7uJ6 xg3gu4
mrb5yyx3ij5 x7ml WsyQxEi3j5 u3awy3[s2 N2Xt3ymJdtq8i4. u3awys[s2 N2Xbsm -
Jdtq5 wMc3d5 mfiz: 

• gryt5y[4 x7ml S 3̃[4, x9M“5 x7ml kN4ƒÔcst-hNgw8Ncst vq3hJxü5g5.
• hNu5gi4-W5JpAtø5 S 3̃†5 yi5b[q5 by3i dlh5bo4, wt3[lx3J4, fx8xº x7ml

mN3ho4, Övil u{[c3uhi. 
• mò{[gw8N6 b7µymJ6 byxl7j5, S[3i©2 Úzb grxi.

  @)!!-at9lA, vt5hQ5 !@@-i4 S 3̃gcMsJJ6 u3awy3[u4 bm4fx s9li4 m3Îi4 szÌ -
k9¬î5 Éymc5bt9lQ5. trCo5g5 wMcc5bMsJJ5 ÏNbs2 sNb3gndtq8i4 x7ml
wMsQx3gymJi4 Søy5ñ„5 WixDtzk5 vt[4 kNooµi Søy4f5 xsMbzk5. gryt5y[4 x7ml
S 3̃[4 wt3bsc5bMsJJ6 *@@-k5 S˜Ex3gk5, xuh5 bm4fx wo8ixts?5tlQ5, wk7mEs5 -
ht9¬î5 s{?¬8î5 sux3Jxk5 w8ixymAtk5 sys5ht4.
  u3awy3[s2 XX5ypq5 u3awy3[j5 bfix3ymq8Nc5bMsJ7uJ5, wvJ3yc5bht9l x?ts2
ÑE/sAtq8i4 x7ml whmbDtk5 cspnDti4, x7ml mrb5yyx3if5 nNQxo8i4 WNhxc5 -
bu5ht4. x?tu4 XX5yi4f5 WNh5bq5 wMcMsJJ5 yMs2 wms9l Wsizi4 vmN§ti4, x7ml
eu3Di3i4 x7ml ng3tyQx3ii4 kNu ka9Mifi4 x7ml WD3gw5 whw9obsmAtq8i4. nS7u -
i3 ËozJ5 kNu WNh8î5 x7ml ˆãA†5 WD3gn/i4 vJytbsMsJ7uJ5 S[3i©2 ƒzb grxi.
  WNhx5ã5 xyxÅ3g5 wMcMsJ7uJ5 kNg3oQx9Mu4 nNi3u4 mN3ho7u hNu5gi4 W5Jpst -
c3tlA yi5b[z xqoQx3hA @$-k5 S 3̃tk5 yi5b[5noxE5hA, xgw8ND5tEi3ul wo8ix -
t5yAt5ni4 bmq8i4 kv3yi4 S3gi3ni9l wo8ix[8i wo8ixti4 kNooµi, x7ml kbsyo -
t EQx3iu4 u3awy3[s2 swmN3gco3X5 X3NymAtzi4 x7ml bfix3tyAti4 X3Nis2
grjxAtq8i4 S˜Ex3gk5 xgDµ3ixgi4.

ƒD3Jx6
Ì8N u3awy3[4 vq3hxl5Jxu4 b3CztA5 yeis2 kw[xi?y5g6 cly5hi $,$^! km2–i4
xqio7u4 kNu4. sz?s2 y5/zi4 WQx3hi trstJ6 ©3ô5 c3çlqb çq8k5. u3awy[z
nS7uAbsJ6 ß5gCst5yxi4 kNs2 Wsygcqb sxDtq8k5 ©3ô5 c3clx3Jqb kNzi.
wMc3uJ6 xyq8i mDwi kNi Wsygcq8k5 sxDti4: vq3hxl5Jx2 ƒzb n3cgizk5 x7ml
sz?s2 y5/zk5. Ì8N u3awy3[4 W1atbsMsJJ6 fÑ4f5 v?mzk5 à @!, @))(-u. yKi3j5
xqc tŒ8i6 mo5hA, Ì8N W5Jp[4 vmpsJ6 u3awy3[s2 xsMbsizi4 x7ml vmQ5yxbs -
izi4. b9omi-x3ÇAi Ws=At7mE8k5 xqctŒ8i6 KRG-fk5 MDDEP-fk9l ®Ns/cDbsymJ6
nNi3j5 vq3hxl5Jxu u3awy3[s2 kN4ƒÔcstzi4-hNgw8Ncstzi4, x7ml u3awy3[s2
w9lJxzi4 Ì8N wloc3tlA S 3̃[u4 gryt5y[7ul S 3̃ti4 x7ml x9M[c3ut9lA. @)!!-
u, kwbq8Ng5n6 gryt5y[4 €3ebsMsJJ6 w9lJx2 wlxi bft5yAtsc5bix3m5 u3awy3[u
Wsygw8NztA5 x7ml wl3dy3tA5 e7mdt9ME8i4.   
  @)!!-u, vt5hQ5 $*-i4 S 3̃ti4 u3awy3[ox3gcMsJJ6. trymJ5 S 3̃[z5 x7ml
grytbs[z5 @!(-k5 S 3̃bsc5bMsJ7uJ6. 
  WNh5bsJ5 xyq5 wMcMsJJ5 WQs3nt5yAti4 g1zh5typsi3u4 x7ml bys3tsi3u4.
mò5tyicMsJ7uJ6 S[3bg5, cè5 x7ml c/Ex5 ƒÎ2 ƒztA5 sux3gDtQ5hQ5 bm8N
u3awy3[s2 XX5ypq8k5 hqsn3ist9lA ckwoz5yxizk5 x7ml xgc5bExo8k5 ƒ4f5
xsMMzli. bm3u4 sW3¯ys†5 srs3ys†9l hN8ixt5yAt5ã5 W?9oxAbsymo3g5 hoQx9M4
trZ/3gk5 NEx5nst9lQ5. hos7uJ6, mò{[u4 nl7mãi6 W/‰3bsMsJ7uJ6 cmixl7u. h3çt -
E iZä5 x7ml y3uu4 tAMî5 WNh5bsMsJ7uJ5 S 3̃tk5 kNg3oni4 nN[sAN3i d3lgu ƒÎ9l
ƒzb Ùzi. WNh8i6 x9MymJªEi3u4 x7ml kN1axË3òi3u4 wkw5 xtgcq8i4 u3aw -
y3[s2 wMq8k5 W/‰3bsMsJ7uJ6, WNh5bshi wk7m‰5 vq3hxl5Jxus5 âius9l wMst9lQ5.
 kN3Jx2 u3awy3[z ƒD3Jxu x5gxm5 ©3ô5 c3cq8i ÏNbs2 kN3Jxzb u3awy3[zk5,

cib‰7mE7u4 WNh8ic§aK5 kN[s2 u3awy3[q8k5 x7ml ÏNbs2 u3awy3[q8k5. WNh5†5
Ì4fˆi m3Dwi u3awy3“i cspm/5ni4 É5g©tq8N§5 x7ml, W[cogx3m5, WNh8iui4
xbs5yƒ3t yZh§a5ht4. ß5©tQlA, Ôi @)!!-u, u3awy3[oEp4f5 ÏNbu wo8ixt5yicMsJJ5
Nk3i4 XX5yis2 grxÅ3gu4 ƒD3Jx2 XX5ypq8i4 ÉymA8Nt5yht4.
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Parks promote conservation as well as 
educational and recreational opportunities.

Les parcs favorisent la conservation 
ainsi que les possibilités éducatives 
et récréatives.



        Comme le parc national Kuururjuaq se trouve à proximité

du parc national du Canada des Monts-Torngat, il y a une étroite

collaboration entre Parcs Nunavik et Parcs Canada. Les employés

des deux parcs mettent en commun l’information dont ils

disposent et peuvent coordonner leurs activités, s’il y a lieu. En

juin, par exemple, Parcs Canada a tenu un atelier sur la surveillance

de l’ours blanc et des gardiens du parc national Kuururjuaq y

ont participé.

Tursujuq
Le projet de parc national Tursujuq est situé près d’Umiujaq. Il

s’étend à l’est du lac Guillaume-Delisle jusqu’au Petit lac des

Loups Marins et au lac d’Iberville. Les limites proposées en 2008

pour le projet de parc couvrent plus de 15 000 km2 et incluent

des éléments représentatifs des cuestas hudsoniennes et du plateau

hudsonien, ainsi que des éléments fragiles de la biodiversité. Le

projet vise essentiellement à protéger le bassin versant du lac

Guillaume-Delisle et celui du lac à l’Eau Claire.

        Le groupe de travail du parc est composé de représentants

du village nordique d’Umiujaq, de la corporation foncière

Anniturvik, du village nordique de Kuujjuarapik, de la Corporation

foncière Sakkuq, de la Première nation crie de Whapmagoostui,

d’aînés et de jeunes locaux, de la Société Makivik, de l’ARK et

du MDDEP. Le groupe de travail a participé aux audiences

publiques tenues par le MDDEP en 2008 concernant la création

du parc. Il a aussi participé en juin 2009 aux consultations

publiques qui ont été organisées à Umiujaq, à Kuujjuarapik et à

Whapmagoostui par la Commission de la qualité de l’environne -

ment Kativik (CQEK) concernant les répercussions possibles sur

l’environnement et le milieu social du parc. Cette année, le

groupe de travail a continué de jouer un rôle essentiel dans

toutes les questions courantes relatives au développement du

parc, dont les recherches archéologiques, ainsi que les limites et

les infrastructures proposées pour le parc.

         En janvier 2010, le MDDEP a délivré le certificat d’autorisation

concernant la création du parc, tel que l’exigent la CBJNQ et la

Loi sur la qualité de l’environnement. En mars 2010, le rapport

sur les audiences publiques que le MDDEP a tenues en 2008 a

été rendu public. Le rapport recommande notamment que

l’ensemble du bassin versant de la rivière Nastapoka soit protégé

en l’incluant dans les limites du parc. En 2011, bien que les

discussions concernant les limites du projet de parc se soient

poursuivies, il a été décidé d’aller de l’avant avec la réfection de

la route d’accès reliant Umiujaq au lac Guillaume-Delisle. Les

travaux ont été entrepris en septembre suivant la signature d’une

entente provisoire. Certains travaux ont été réalisés en collaboration

avec l’Institut culturel Avataq en vue de stabiliser et de préserver

un ancien poste de traite et un rapport a été rédigé à ce sujet.

Ulittaniujalik
Le projet de parc national Ulittaniujalik suit une partie de la rivière

George, entre Kawawachikamach, Kuujjuaq et Kangiqsualujjuaq.

Les limites proposées pour le parc couvrent approximativement

5 500 km2 et comprennent des éléments représentatifs de la

région naturelle du plateau de la George. Pour les Inuits, cet

to representative elements of the natural region known as the

Torngat Mountain Foothills. It also includes sections of two

other natural regions: the George River Plateau and the Ungava

Coast. The park was officially created by the Québec government

on May 21, 2009. Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the

Department is responsible for the park’s operation and manage -

ment. A five-year capital assets agreement between the KRG and

the MDDEP has funded the construction in Kangiqsualujjuaq

of a park garage-warehouse, and a park pavilion containing a

visitor and interpretation centre and staff offices. In 2011, a

permanent interpretive exhibit was installed in the pavilion to

showcase the park’s natural and cultural heritage.

        In 2011, a total of 48 visitors travelled to the park. The

visitor and interpretation centre received 219 visitors. 

        Other projects included training in hospitality and guiding.

An expedition using rafts, kayaks and canoes was conducted

along the Koroc River to familiarize the park wardens with

conditions and requirements associated with river travel. Both

summer and winter activity packages have been developed to

attract additional visitors. As well, clean-up was completed at a

camp site at Qamanialuk. Surveys were conducted and soil

samples taken of potential visitor infrastructure sites at Korluktok

Falls and the head of the Koroc River. A project to document and

map traditional Inuit place names within the park was finalized,

in consultation with elders from Kangiqsualujjuaq and Nain.

       As parc national Kuururjuaq adjoins Torngat Mountains

National Park of Canada, there is close operational cooperation

between Nunavik Parks and Parks Canada. Staff from the two

parks share information and, when possible, coordinate their

activities. For example, in June 2011, Parks Canada hosted a

workshop on polar bear monitoring with Kuururjuaq wardens

in attendance.

Tursujuq
This park project is situated near Umiujaq, extending inland

from Lake Guillaume-Delisle (Richmond Gulf) to Little Lake

Des Loups Marins and Lake D’Iberville.  Its proposed boundaries

in 2008 covered over 15 000 km2, encompassing representative

elements of the Hudson Cuestas and the Hudson Plateau, as well

as fragile elements of biological diversity. The project’s main aim is

to protect the areas of lakes Guillaume-Delisle and à l’Eau Claire.

        The park’s working group consists of representatives from

the Northern Village of Umiujaq, the Anniturvik Landholding

Corporation, the Northern Village of Kuujjuarapik, the Sakkuq

Landholding Corporation, the Cree First Nation of Whapmagoostui,

local elders and youth, Makivik, the KRG and the MDDEP. The

working group participated in the public hearings held by the

MDDEP in June 2008 regarding the creation of the park. It also

participated in the public consultations organized in Umiujaq,

Kuujjuarapik and Whapmagoostui by the Kativik Environmental

Quality Commission (KEQC) in June 2009 regarding the park’s

potential environmental and social impacts.  The working group

continues to provide vital input for all ongoing development

matters, including archaeological surveying, as well as the

boundaries and infrastructure being proposed for the park.

132 vtF4 KATIVIK  2011

Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs



g3hJ6
Ì8N u3awy3[nu4 WNh8i6 sus/s2 nixî5g6, vqjx3hi bys/u4 Gg3hÔ2 bys/zi4H Little

Lake Des Loups Marins-j5 x7ml Lake D’Iberville-j5 tr5hA. r9onq5 ÜubsAtqb @))*-u
clyMsJJ5 !%,))) km2 szÌk5 xqio7u4 kNu4, sxDto7u4 ß5gCst9lxi4 bys/3Jx2
w8Noq8k5 x7ml bys/3Jx2 yizb çzk5, x7ml bm4fx hC3bsAx3gi4 x5pŒ1qgi4 ßmJc § -
a5ht4. bmguz WNh8i6 gÇz9ME5g6 nS7ui3j5 g3hÔ2 bys/zi4 x7ml cyQxos2 byzi4. 
  u3awy3[s2 WNhctŒq5 w8kymK5 r=Zi4 srs3bgu kNo7j5 sus/u, x8ig3[4 kNu4
tAux3tj5, srs3bgu kNo7j5 ƒ5JxÇW7u, n4f6 kNu4 tAux3tj5, fºk5 kNc3çymJk5
Ax2µ A + gwu, kNo8i wk7mE8k5 x7ml s[Z3gk5, mr{[j5, KRG–j5 x7ml MDDEP-j5.
Ì4fx WNhctŒ5 wk8i4 gnEx3ymi3k5 wMsMsJJ5 MDDEP-f5 vJytbq8k5 Ôi @))*-u
u3awy3[s2 W1atbsi5nz W5JbstlA. wMsMsJ7uJ5 wk8i4 whm3nys3ik5 sus/u,
ƒ5JxÇW7u x7ml Ax2µA+gwu vJytbsMsJJk5 vt[4 x?ts2 Wsizk5 vtmpk5 (KEQC)

Ôi @))(-u u3awy3[s2 x?toEi4f5 wkoEi4fl h3êAtQANq5 W5Jbst9lQ5. Ì4fx WN -
hc tŒ5 ho xg3g mE8i4 wvJ3yAtc3Xq8Ng5 ckoµ6 W?9oxq8ˆg5 W5Jbst9lQ5, gi3bi -
x3[ni4 ˆãi6, x7ml u3awy3[j5 r9osZ/3tlQ5 N2Xt3ymJw9l kwbs1ah5g5 wMst9lQ5.
  /kxE @)!)-u, MDDEP-f5 kw5yMsJJ5 xq3is2 Nlâ4fbzi4 u3awy3[s2 W1at -
bsizk5 xg3gu4, JBNQA-j5 x7ml x?ts2 Wsizk5 Wd/j5 ÖàQxc3tbsi6 mo5hA. µ5p
@)!)-u, gn3tyA†5 MDDEP-f5 @))*-u wk8i4 gñAt[iq8i4 xibsMsJ7uJ5. Wlx3gu4,
Ì4fx gn3tys†5 Xt3©j5 w3zioµ5yxu4 nS7u/sdpMsJJ5 u3awy3[s2 wlxi. @)!!-u,
scctŒ q8NMsJJ5 u3awy3[s2 Ns4ƒgi4 r9ocC/3iz W5JtQ5hA. ÖàZlx3tlA, grÌ3bsM -
sJJ6 u3a wy3[s2 wMs3©tŒqb yK9oÙzi4 vJyt5yix3tlQ5 N2Xt3ymJos3ibzi4, x3dt
sus/u4 g3hJj5 ÉJ6 WsyQx3bst5hA. bm8N WNh5bsyMsJJ6 y2t7WEso3m5 xgÜ8Ng5ã5
xqctŒA†5 xto s3[sMs3tlQ5. gn3tysti4 x7ml WNh8iMÏi4 x?b6 WsygcoEº5
WNhctQ5hQ5 MDDEP-f5 WQxMsJ7uJ5 c9lix3[[i3u4 c7usq5g6  ivâ9otE5ht4 x7ml
Wso5yQx3ht4. 
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endroit est connu sous le nom d’Ulittaniujalik, qui fait référence

aux marques horizontales du niveau maximal des eaux des lacs

glaciaires il y a environ 7 500 ans et qui sont encore visibles le

long des pentes abruptes des montages environnantes. La réserve

de parc national des Monts-Pyramides et la réserve de territoire

pour fin d’aire protégée de la Rivière-George offrent déjà une

protection provisoire à certaines parties du projet de parc.

        En 2011, le Service a publié l’état des connaissances du

projet de parc et le MDDEP a produit le plan directeur

provisoire. Ces documents ainsi que l’étude d’impact sur

l’environnement et le milieu social ont permis au MDDEP et à

la CQEK de tenir conjointement en novembre des audiences

publiques sur le projet de parc à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq

et à Kawawachikamach. Enfin, les travaux préparatoires suivants

ont également été réalisés cette année :

• Début des travaux de nettoyage à l’intérieur des limites 

du projet de parc. 

• Évaluation du potentiel de randonnée pédestre près du

pic Pyramide et de rafting entre la colline Wedge et les

chutes Helen.

Autres activités
Pour de plus amples renseignements sur les parcs et projets de

parc nationaux dans la région, le lecteur est prié de consulter le

site Web du Service disponible en inuktitut, en français et en

anglais : www.nunavikparks.ca. Une vidéo intitulée Préparation

et sécurité dans les parcs nationaux au Nunavik est également

disponible en ligne ou sur DVD.

Programme Uumajuit
L’ARK a lancé le Programme Uumajuit pour la conservation de

la faune en 2004 afin de s’acquitter du mandat concernant les

assistants à la protection de la faune prévu dans l’Entente Sivunirmut

et de réaliser le Programme autochtone de gestion des ressources

aquatiques et océaniques offert par POC. Cette approche multi -

disciplinaire conjugue les objectifs de protection des mammifères

marins (compétence fédérale) et ceux de protection des animaux

des milieux terrestres et d’eau douce (compétence provinciale).

Les responsabilités des gardiens Uumajuit sont décrites en détail

dans le plan de protection de la faune du Nunavik. Les gardiens

communiquent quotidiennement avec les chasseurs, pêcheurs,

piégeurs et autres membres des communautés, surveillent la

chasse et la pêche sportives pratiquées par les non-bénéficiaires,

et produisent des rapports hebdomadaires sur les activités

d’exploitation et autres activités liées à la faune.

        Cette année, les gardiens Uumajuit ont réalisé plus de 

221 patrouilles à motoneige, à VTT et en bateau. Ils ont effectué

un certain nombre de ces patrouilles avec des agents de protection

de la faune du MRNF et des agents des pêches de POC. Les

migrations du béluga et la chasse de ce mammifère marin ont

également été étroitement surveillées, surtout dans les environs

d’Ivujivik et de Quaqtaq. En raison des activités minières accrues

dans les environs de la baie Déception, des patrouilles additionnelles

ont été effectuées. De plus, les gardiens ont travaillé en étroite

        In January 2010, the MDDEP issued the certificate of

authorization regarding the creation of the park, as required

pursuant to the JBNQA and the Environment Quality Act.  In

March 2010, the report on the MDDEP’s 2008 public hearings

was released. In particular, the report recommended the 

entire Nastapoka River watershed be protected within the park.

During 2011, discussions continued on the park’s proposed

boundaries. Nevertheless, it was decided to proceed with the first

component of the park infrastructure, upgrading the access road

from Umiujaq to Lake Guillaume-Delisle. Work was begun in

September following the signing of an interim agreement. A

report and certain work in collaboration with the Avataq

Cultural Institute was carried out to stabilize and preserve a

former trading post site.

Ulittaniujalik
This park project follows a part of the George River, in an area

between Kawawachikamach, Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq.

The park’s proposed boundaries cover approximately 5 500 km2,

encompassing representative elements of the George River

Plateau natural region. The area is known by Inuit as Ulittaniujalik,

in reference to high-water lines created by a glacial lake roughly

7 500 years ago. These lines are still visibly etched horizontally

along the steep slopes of nearby mountains. The Monts-Pyramides

national park reserve and the Rivière-George territory reserved

for protected areas already offer provisional protection to parts

of the park project.

        In 2011, the Department published the status report for the

park project and the MDDEP completed the provisional master

plan. This documentation, plus the completed environmental

and social impact assessment study, allowed the MDDEP and

the KEQC to hold joint public hearings on the park project in

November in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq and Kawawachikamach.

Other park preparatory work carried out this year included:

• Commencement of clean-up within the proposed park

boundaries.

• Surveying the hiking potential near Pyramid Mountain

and rafting in the area between Wedge Hills and Helen Falls.

Other Activities
For information on the national parks and park projects in the

region, the Department operates the website www.nunavikparks.ca

in Inuktitut, French and English. A video entitled Preparation

and Safety in Nunavik National Parks is also available online and

on DVD.

Uumajuit Program
The Uumajuit Program for wildlife conservation was initiated

by the KRG in 2004 further to the wildlife protection assistant

mandate provided under the Sivunirmut Agreement and to the

Aboriginal Aquatic Resource and Oceans Management Program

under Fisheries and Oceans Canada. The multi-disciplinary

approach combines marine mammal conservation objectives

(federal jurisdiction) with terrestrial and freshwater wildlife
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so5bis/o4
Ì8N u3awy3[nu4 WNh8i6 mo5gS6 vq3hxl5Jx2 ƒzb wMzi4, b7µ[c3hi kNu4 xf8iu
ÏAxAx5yvm4j5, ƒ5Jxj5 x7ml vq3hxl5Jxj5. u3awy3[s2 r9oEZ/3bq8i ÜubsAmymJ5
clyJ5 %,%)) km2 u5ñi xqJu4 kNu4, ß5©t5yxi4 vq3hxl5Jx2 ƒzb n3cgizk5.
bm8N kN wk8k5 so5bis/o7u4 Ö/sJ6, scDtQ5hA so8ij5 tt3bsifi4 xsJw5g6
byD3Xoxt9lA c7usq5gmExl4 &,%)) x3ÇAw5 u5ñi yKizi. bm4fx tt3ifw5 kwbq8Ng5
w8N7mE8i cçlw5 cibqb niCq8i. so5bis/o7u kN3Jx2 u3awy3[nzk5 dus†5 x7ml
vq3hxl5Jx2 ƒzb wMzi dus†5 µ8Nystu4 nSt/simi3u4 u3awy3[ns2 wMq8k5
Wbco‰3g5.
  @)!!-u, Ì8N W5Jp[4 x9MªEMsJJ6 u3awy3[nos3is2 ckwozo3izi4 gnDti4
x7ml MDDEP-f5 W/‰MsJ5ht4 xgÜ8NMzJi4 wi9Mzst7m‰5 X3Nymstq8i4. bm4fx
x9M ymJ5, wMc3ht4 W/‰3ymo3gi4 x?tu4 x7ml wk8i4 h3êizi4 cspnDti4, MDDEP-fk5
KEQC-fk9l vg5phQ5 wkw5 whmQ/q8i4 gnExD8NyAbMsJJ5 u3awy3[ns2 u5ñk5
k[7WEso3tlA vq3hxl5Jxu, ƒ5Jxul x7ml ÏAxAx5yvm4u. xyq5bs6 u3awy3[j5
sXlô/3î5 WNh5bsymJ5 b=Zi x3ÇAu mfiz wMcMsJ7uJ5:

• u3awy3[s2 r9oEix3bq8i ÜubsymJ5 wlxi4 nl7mãi3u4 WQxMsJJ5.
• Ns5ygMsJJ5 Wh{[sc5bDN3i4 so5bis/os2 c3czb nixi x7ml S[Ôk5

sux3g[5ni4 Wedge Hills x7ml v8is2 n3¿lqb xf8izi.

xyxA5 WNh5bsuJ5
kN3Jx2 u3awy3[qb x7ml u3awy3[ni4 WNhA†5 u5ñk5 cspQxDmJk5, Ì8N W5Jp[4
xsM5y§aK6 cEbs/k5 mgw3[u4 ßuz www.nunavikparks.ca wk4tg5, swAwtg5 x7ml
c9l 3̂tg5 scsyc3tlA. bf8NC5ã5 sc3bsJ5 xgw8ND5ti6 x7ml x5bN3Öoi6 kN[7u
kN3Jxj5 u3awy3[k5 ÉMzli W/5nsuJ5 cEbs/4f5 x7ml ñ5g÷u b3Co÷Dtu.
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The Department is involved in several 
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Le Service participe à plusieurs initiatives 
de conservation de l’environnement.



collaboration avec le MRNF pour surveiller les activités

d’hélicoptères et d’hydravions privés, provenant du sud, dans les

environs de la rivière George. Un bateau patrouilleur a été remis

à neuf et est désormais basé à Akulivik, alors que les deux autres

bateaux patrouilleurs sont basés à Salluit et à Quaqtaq. Enfin, six

motoneiges et cinq VTT ont été achetés pour renouveler

l’équipement.

Environnement
Le Service assure la liaison entre le MDDEP et les communautés

pour les questions relatives à l’environnement. En collaboration

avec le Service des travaux publics municipaux de l’ARK, il

fournit également de l’assistance technique aux villages nordiques

en ce qui concerne la gestion des matières résiduelles, le traitement

des eaux usées, les urgences et les inspections environnementales,

ainsi que la réglementation à l’égard de l’eau potable.

Surveillance des changements 
climatiques et adaptation
Le Comité technique sur les changements climatiques et l’instabilité

des sols au Nunavik a le mandat de coordonner et d’analyser les

recherches concernant les impacts de la fonte du pergélisol sur

les infrastructures des communautés, ainsi que de proposer des

mesures correctives. Il est composé de représentants de la

communauté de Salluit, de la région, de l’ARK et du MAMROT.

Voici quelques-uns des projets réalisés cette année :

• Surveillance de la glace marine à Umiujaq, à Quaqtaq et à

Kuujjuaq avec l’Institut national de la recherche scientifique.

• Formulation de recommandations provisoires au sujet de

mesures correctives possibles concernant le problème de

l’instabilité des sols à Salluit.

• Préparation d’un inventaire des gaz à effet de serre avec

les villages nordiques.

• En collaboration avec le Service des travaux publics

municipaux de l’ARK, le consortium de recherche du

Québec Ouranos, le MAMROT et le Centre d’études

nordiques de l’Université Laval, préparation de

présentations visant à aider les villages nordiques à

s’adapter aux changements climatiques.

Sites d’exploration minière abandonnés
Selon les travaux réalisés sur le terrain en 2001 et en 2002 par

l’ARK et la Société Makivik, on dénombre environ 275 sites

d’exploration minière abandonnés qui contiennent des matières

dangereuses au Nunavik. Ces sites sont répartis presque également

entre les régions de la fosse du Labrador et de la fosse de

l’Ungava. Après avoir inspecté 90 de ces sites, il a été déterminé

que 18 nécessitaient des travaux de nettoyage de grande envergure,

27 des travaux de moyenne envergure et 45 des travaux de faible

envergure. Entre 2007 et 2011, les travaux de nettoyage ont été

achevés à 15 des sites nécessitant des travaux de grande envergure

et à neuf des sites nécessitant des travaux de moyenne envergure.

Les travaux ont été coordonnés par l’ARK et réalisés avec le soutien

protection objectives (provincial jurisdiction). The responsibilities

of Uumajuit wardens are set out in detail in the wildlife

protection plan for Nunavik. The wardens maintain daily contact

with harvesters and other community members, monitor sport

fishing and hunting by non-beneficiaries, and make weekly

reports on wildlife and harvesting activities. 

        This year, Uumajuit wardens completed 221 patrols by

snowmobile, ATV and boat. A number of these patrols were

undertaken jointly with MRNF wildlife protection officers and

federal fisheries officers. Beluga migrations and harvesting, with

a focus on the Ivujivik and Quaqtaq areas, were closely monitored.

Increased mining activities in the Deception Bay area also

required additional patrols, and there was close collaboration

with the MRNF to monitor southern-based private helicopter and

float plane activities in the George River area. One patrol boat

was retro-fitted and re-stationed at Akulivik; the two other patrol

boats are stationed at Salluit and Quaqtaq. Equipment upgrades

included the purchase of six snowmobiles and five ATVs.

Environment
The Department acts as a liaison between the MDDEP and the

communities on environmental issues. In cooperation with the

KRG Municipal Public Works Department, it also provides

technical assistance to the northern villages regarding waste

management, wastewater treatment, environmental emergencies

and inspections, as well as drinking water regulations.

Climate Change Monitoring and Adaptation
The Technical Committee on Climate Change and Soil Instability

in Nunavik has a mandate to coordinate and analyze research on

the impacts of melting permafrost on community infrastructure

as well as to propose remedial measures. It consists of representatives

from the community of Salluit, the region, the KRG and the

MAMROT. This year, monitoring and adaptation projects

included:

• Sea-ice monitoring in Umiujaq, Quaqtaq and Kuujjuaq

with the Institut national de la recherche scientifique

(scientific research).

• Preparation of draft recommendations regarding

remedial measures for Salluit.

• Preparation of a greenhouse gas emissions inventory with

the northern villages.

• Preparation of presentations aimed at helping the

northern villages to adapt to climate change, in

cooperation with the KRG Municipal Public Works

Department, the Québec research consortium Ouranos,

the MAMROT and the Centre d’études nordiques

(northern studies) of Université Laval.

Abandoned Mineral Exploration Sites
Fieldwork carried out by the KRG and Makivik in 2001 and 2002

identified approximately 275 potential abandoned mineral

exploration sites containing hazardous waste in Nunavik. These
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smJw5 WixDtz 
ßmJw5 WixDtz ßmJi4 katE5Öoi3j5 woz5hi KRG-fk5 WQx3tbsMs3ymK6 @))$-u
ßmJi4 nS7upsi3u4 to/sAtÌMs3tlQ5 yKi3j5 xqctŒ8is2 xÌA5 x7ml DFO-f5
kNc3çymJ5 wm3usbi4 W?9odti4 x7ml wm3Wi4 xsM5yizi4 WixDtzb xÌA5. xuhwi4-
WNhxZ3i4 bW5yJu4 W3Dyc3Dbsiz vh3tyK6 bEs3usbi4 ßmJ7mE8i4 nS7uA†5 gÇ3iq8i4
Gv?mgc4f5 xsMZq8i4H x7ml kNusbi4 x7ml wm5yxusbi4 ßmJi4 nS7uA†5 gÇ3iq8i4
GfÑ4f5 xsMZq8i4H.  ßmJoEº5 vmQQxoq5 sc3bsymJ5 so3ât‰5yxhQ5 ßmJi4 nS7us†5
X3NymAtq8i kN[7j5. Ì4fx ßmJoEº5 csbµ5yx6 ckw¬ctc§aK6 x8ig3ti4 xyq8il
kNo7usi4, XX5yps5ht9l wMsÔ1qg5 ®Nsè3ht4 wc9l8ixiq8i4 x7ml ßmJ3ixiq8i4,
x7ml WNhxDybµ5 gn3tyAtc§a5ht4 ßmJw5 x7ml x8igCh8iZä5 u5ñk5.
  x3ÇÅMs3gu, ßmJw5 ßmJoEpq5 @@!-i4 bfãicc5bMsJJ5 yr©4f5, ATV-f5 x7ml
sux4f5. bm4fx bfãî5 wMq5 vJytbsc5bMsJJ5 vg5pAbs5ht4 MRNF-f5 ßmJi4 nS7upq5
x7ml DFO-f5 wcl8ixgoEpq5 wMs7ut9lQ5. eMlá5 im8iq5 x7ml x8ig3bsiq5,
wKp[s2 x7ml dx3bs2 u5yq5 ñ1zME5hQ5, vmQ/7mEsMsJJ5. WosuymJ5 s/C8ix5
WNh8iq5 n9lw5 É2Xq8i WQx9Mgi4 bfãi3i4 xgExc3NMsJ7uJ5, x7ml MRNF-f5
WNhcbs9MEMsJ5ht4 XX5yi3u4 yei?y5gus5 w7uA5 do7uÅø5 x7ml wµk5 u§i4
cz5bÔø5 hZM8iq8i4 vq3hxl5Jx2 ƒzb u5ñi. bfãv5bst sux6 xbsy6 nNQx9MbsMsJJ6
mrQx9MhAl xfo[7j5; m3DQx9˜4 bfãv5bs†4 sux4 Wbc3uÔ4 n9li x7ml dx3bu w˜4f5.
Ws=A†5 kbsyot3iq5 wMcMsJJ5 Wz§J3gi4 yr©i4 x7ml b9omi4 ATV-i4 is[3iu4.

x?toEi6 
Ì8N W5Jp[4 ¥uÛa§a7uJ6 MDDEP-fk5 x7ml kNo8k5 x?toEi6 W5Jbso3m5.
WNhctc3hi KRG-f5 kNo8i Nsoµi4 WA5pAtk5 W5Jp[7u4, kwb5y§a7uJ6 W9lf5g -
oEi4f5 wvJ3ym3iu4 srs3bgu kNo8k5 W5Jtc3hi ni3i4 xsM5yi3u4, wm3lfi4 xsM5yi3u4,
x?toEi4f5 swmN3goEi3u4 x7ml eu3Di3u4, x7ml wµi4 wuC5nst5yis2 moZq8i4. 

yMs2 xy5pizi4 XX5yi6 x7ml €3eQxDtc3i6
W9lf5goEi3j5 vtmº5 yMs2 xy5piz x7ml y3us2 k9Mô8iz kN[7u W5JtQ5hQ5
to/symK5 cspnDti4 grjx5tyd/s5ht4 x7ml eu3Dd/s5ht4 bm4ftÅN vmNh9lt4 kNs2
dxaq8Nizb xs2Xoxizk5 h3CbsAti4 kNo8i N2Xt3ymJk5 x7ml ÜutEJ5nsht4
€3eQxDbsZ/3gi4. w8kg3ymJ5 r=Zg3ti4 n9lw5 kNozk5, kNooµk5, KRG-fk5 x7ml
MAMROT-f8k5. b=Zi x3ÇÅMs3gu, XX5yAti4 x7ml €3eQxDti4 WNhA†5 wMcMs3g5:

• bEs2 yfzi4 mo5gi4f5 XX5ysti4 sus/u, dx3bu x7ml ƒ5Jxu kN3Jx2
whmbDtk5 cspn3[mEz wMQ5hA.

• xgw8NDwi3u4 x9MQx1zDti4 ÜuQxC5ni4 n9li €3eQx5yxDt5ã5 W5JtQ5hQ5. 
• xgw8NDwi3u4 ˆãmAti4 yM3Jxu4 iD7mãA†5 xixAtq8i4 srs3bgu kNø5

wMQ5hQ5. 
• xgw8NDwi3u4 uNDti4 gÇ3gi4 srs3bgu kNo8i4 wvJ3ij5 €3eQx3iqtA5 yMs2

xy5pDtq8k5, WNhctc3lt4 KRG-f5 kNo8i Nsoµi4 WA5pstk5 W5Jp[zi4,
fÑ4u cspn3tm‰5 vg5pctŒzi4 JÇk+, MAMROT-f8i4 x7ml srs3bgu4
wo8ix[8i4 M¿9 yM5gn3[u.

wWê8NbsymJ5 s/C8ixC5nys3†5 kNg3o[iq5
kNu vmAbsMs3ymJ5 KRG-fk5 mr{[j9l @))!-u x7ml @))@-u Nlâ3yAbsymK5 @&% u5ñi
Xy8Ngi4 wWê8Niƒ5ht4 s/C8ixC5nys3gk5 kNg3o[isQxq5 x5bN3gi4 W[i3i4 Wbcq8 -
Ngi4 kN[s2 wlxi. Ì4fx wiq5 x[9lxvn5yxg5 kNk5 sc3bsJk5 ˜Xgx rrx5n/c -
stzi4 x7ml sz?s2 rrx5n/cstzi4 Geu8i4H. bm4fx kN[î5 wMgw8Nq5 () eu3D/ -
sM s3tlQ5, !* Nlâ3ymJ5 W7mE5gu4 nl7mExcExq5, @& xf8ˆeJu4 nl7mExcExq5
x7ml $% wf9MJu4 nl7mExcExq5. bmguz WNh8î5 grjx5tbsMsJJ5 KRG-fk5 ng3iu4-
WNh8i6 kN[4, MNRF, mr{[4, kNK5 srs3bgusi sux3Jx5 x7ml srs3bgus5 kNoq5
xuh5 wvJ3tlQ5.
  Öyli b=Zi x3ÇAu xgMs3gi4, /kxEst9lA WN§t3ä5 sdà5gè5 xg3hQ5 x7ml
srs3ystÜ8Ngw8Nu4 x3dtc3ht4, rrx[ixlw5 x7ml nixlw5 ªbsMsJJ5 kNg3o[i3u4

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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ßmJw5 Søyq5 vJyt5y?5g5 XX5yAti4 ßmJi4
x7ml x8ig3iZM8i4.

Uumajuit wardens conduct monitoring 
of wildlife and harvesting activities.

Les gardiens Uumajuit effectuent des 
activités de surveillance de la faune 
et de l’exploitation.



du Fonds Restor-Action Nunavik, du MRNF, de la Société Makivik,

de Nunavut Eastern Arctic Shipping et de plusieurs villages nordiques.

        Plus précisément cette année, des débris métalliques et

d’autres matières résiduelles ont été transportés en janvier sur

des sentiers d’hiver du PJ-1 jusqu’à Aupaluk, à l’aide d’équipe ments

lourds. Au cours des mois de juillet, d’août et de septembre, des

matières résiduelles ont été retirées du site SW-34 près de la mine

Raglan et du site PJ 1 près d’Aupaluk. Des inspections de suivi

ont également été réalisées en septembre aux 18 sites nécessitant

des travaux de nettoyage de grande envergure et aux 27 sites

nécessitant des travaux de moyenne envergure. En octobre,

environ 117 tonnes d’équipements et autres matières résiduelles

ont été expédiés d’Aupaluk vers des installations de récupération

situées au sud.

        Le projet encourage aussi la participation d’entreprises qui

réalisent des activités d’exploration minière dans la région. Par

exemple, Xstrata Nickel et Oceanic Iron Ore Corporation ont

aidé cette année à retirer des matières résiduelles des sites 

SW-34 et PJ-10. Canadian Royalties a, pour sa part, entrepris des

travaux de nettoyage à plusieurs sites et Nunavut Eastern Arctic

Shipping a expédié les matières résiduelles qui avaient été

temporairement entreposées à Aupaluk.

Aires protégées
Dans la Stratégie québécoise sur les aires protégées adoptée 

en 2002 et révisée en 2005, le gouvernement du Québec s’est

engagé à développer un réseau d’aires protégées équivalant à 

8 % du territoire de la province. De plus, le Nunavik a été ciblé

comme étant un territoire où un tel réseau pouvait prendre de

l’expansion. En 2008, trois nouvelles aires protégées ont été

désignées, après avoir obtenu l’appui de l’ARK et de la Société

Makivik, puis en 2009, 11 autres aires ont été annoncées. 

Depuis 2010, le Service et le MDDEP tiennent des consultations

dans les communautés afin d’obtenir leurs commentaires sur les

aires qui ont été désignées et de déterminer d’autres aires qui

devraient être protégées. Le Service et la Société Makivik ont

également examiné cette année la proposition du gouvernement

du Québec de protéger 50 % du territoire du Plan Nord de tout

développement industriel.

Conseiller en recherche inuite du Nunavik
Dans le cadre d’un programme pluriannuel, un poste de conseiller

en recherche inuite a été créé en 2010 dans chacune des quatre

régions inuites du Canada. Inuit Tapiriit Kanatami assure la

coordination du programme et offre du soutien technique aux

conseillers en recherche inuite. Au Nunavik, l’ARK agit en tant

qu’organisme hôte. Le conseiller de la région assure la liaison

entre les scientifiques et les communautés. Par exemple, il

communique les objectifs, puis les résultats des projets de

recherche et tâche de trouver des possibilités pour faire participer

les jeunes aux projets.

        En 2011, le conseiller et d’autres employés du Service ont

pris part à un certain nombre de projets de recherche portant

sur le développement de la petite enfance, les questions liées à la

santé publique, à la sécurité alimentaire, aux changements

sites are almost equally split between the areas known as the

Labrador Trough and the Ungava Trough. After inspecting 90 of

these sites, 18 were initially classified as requiring major clean-up,

27 intermediate clean-up, and 45 minor clean-up. Between 2007

and 2011, clean-up was completed at 15 of the sites requiring

major work and nine of the sites requiring intermediate work.

This work was coordinated by the KRG with the support of

Restor-Action Nunavik, the MRNF, Makivik, Nunavut Eastern

Arctic Shipping and numerous northern villages.

        Specifically this year, in January using heavy equipment and

a temporary winter trail, scrap metal and waste were hauled from

the site PJ-1 to Aupaluk. In July, August and September, material

was removed from the sites SW-34 in the Raglan area and PJ-1

near Aupaluk. Also in September, follow-up inspections were

carried out at the 18 sites initially identified as requiring major

clean-up and the 27 sites requiring intermediate clean-up. In

October, an estimated 117 tonnes of material and equipment was

transported from Aupaluk to a recovery facility in the south.

        The project also encourages the involvement of individual

mining companies that are active in the region. For example,

Xstrata Nickel and Oceanic Iron Ore Corporation assisted this

year in removing waste materials from the sites SW-34 and PJ-10.

Canadian Royalties, for its part, undertook clean-up work on

several sites and Nunavut Eastern Arctic Shipping transported

from Aupaluk collected waste materials.

Protected Areas
In its strategic action plan adopted in 2002 and revised in 2005,

the Québec government committed to developing a network of

protected areas equal to 8% of the province. Nunavik was targeted

as a key territory to expand this network. In 2008, three new

protected areas were therefore designated by the Québec government

with the backing of the KRG and Makivik and, in 2009, 11 more

areas were announced. Since 2010, the Department and the

MDDEP have been conducting community consultations to

obtain feedback on these designated areas and to identify further

important areas for protection. The Department and Makivik

also reviewed this year the proposal by the Québec government

to shelter 50% of Plan Nord lands from industrial development.

Nunavik Inuit Research Advisor
As part of a multi-year program, in 2010 an Inuit research

advisor position was established in each of the four Inuit regions

in Canada, with technical coordination and support provided

by Inuit Tapiriit Kanatami. In Nunavik, the KRG is acting as the

host organization. The role of the regional advisor is to provide

a link between scientists and communities, communicating

project goals and then results, as well as identifying opportunities

to involve young people in research and other duties.

        In 2011, the advisor and other Department personnel were

involved with a number of active research projects on early

childhood development, public health issues, food security,

climate change and ice conditions. They also participated in the

Integrated Regional Impact Study for the eastern sub-arctic

region on changing natural and socio-economic environments.
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PJ-1-u4 xsXl7ËhQ5. Jäu, xs=A+tul x7ml y2t7WEu, W[î5 „/3bsMsJ7uJ5 kNg3o[i3u4
SW-34-u4 Ç=M8 cibzi x7ml PJ-1-u4 xsX¬2 nixi. y2t7WEu ho, bfix4viDti4
eu3DicMsJJ6 !*-i kNg3o[i3i Nlâ3bsQx1zg[i3i W7mE7u4 nl7mExc3ht4 x7ml
@&-i kNg3[o[i3i Nlâ3ymJi xf8ˆeu4 nl7mExc3ht4. ß4©WEu, w7mcs5ñlQ5 !!& b8+
u5ñi sdà8iø5 W[î5 x7ml WN§t[î5 xsXl7u4 xs9Ms/sMsJJ5 yei3us5 kNzi
ng3ty[7j5 Ét5hQ5.
  bm8N WNhx5n6 Ü9lxDbsQK6 s/C8ix†5 tuqb wq3CJ5 bµi kNu wvJ3ycbsiq8i4.
ß5©tQlQ5, w4+gÇb rrx5nix3†5 x7ml ßy€i4 n[C/5n/u4 s/C8ix†5 b=Zi x3ÇAu wvJM -
sJJ5 ni3i4 „ècbs5ht4 kNg3o[i3i4 SW-34 x7ml PJ-10. vâtx8 Dw/9t+, w7uA5bs6,
nl7àQxMsJ7uJ5 xuhwi4 kNg3o[i3i4. kNK5 srs3bgusk5 sux3JxiA†5 ni3i4 kxb[i3i4
xsXl7u4 xs9MspMsJ7uJ5.

nS7u/siø5 kNq5
yKi5nos3ymAtk5 WNhx5ni4 X3NDtui xgo3tbsMs3ymJi @))@-at9lA €3eQx3bsht9l
@))%-u, fÑ4f5 v?mz yKios3ymJ6 W?9oxAtc3ixhi nS7u/sctŒi4 kNi4 xqiztA5
cly 3̃tlQ5 fÑoµ2 *¶-zi4. kN[4 gÇ3bsMs3ymJ6 xg3iÙact5nst9lA Ì4fkz Wg5ym -
stJk5 kNk5 xq9ot3[si3j5. @))*-u, Wzh5 kÌu4 nS7us/si3Ìg5ã5 Öà7m5 fÑ4f5 v?mzb
NlâoMs3ym/q5 xq3bsAtQ5hQ5 KRG-j5 x7ml mr{[j5 x7ml, @))(-u, !!-Qx9ä5 kâ5
sc3bsoMsJ7uht4. @)!)-ui4, Ì8N W5Jp[4 x7ml MDDEP-f5 vJyt5yc5bymo3g5 kNo8i
whm5nys3ii4 gn3[QAm5hQ5 bm4fx Nlâ3bsmJ5 kâ5 u5ñk5 x7ml Nlâ3yQx9M Dm5ht4
kNQx9Mi4 nS7u/sicExc9ME5gi4. Ì8N W5Jp[4 x7ml mr{[4 b=Zi x3ÇAu eu3DMs7uJ5
fÑ4f5 v?mzb ÜuQx3ym/zi4 b3Cj5 X3NymAtu kâ5 %)¶-q5 x5gbst5Öo8ixhQ5
WNhxZ7mE8i4 W?9oxAtk5.

kN[s2 wkq8k5 cspnDttA5 whmos3t
x3ÇAi-xuhZ˜i Wix3ij5 wMst9lA, wkw5 cspnDttA5 whmos3tq5 mrbsMsJK5 @)!)-u
xgi ybài wkw5 kNq8i ÏNbs2 wlxi, W9lf5goEi4f5 grjx5tyi6 x7ml wvJ3ympsi6
kwbtbst9lA wkw5 bW‰5 vNbu tuzk5. kN[7u, KRG-f5 xg3bsK5 n3oxts5ht4 Ì5huz
tuu4. kNooµk5 whmos3ts2 x©tz wozK6 vh3iE/si3j5 whmb3†5 x7ml kNø5
xf8izi, gn3bst5yi3jl WNhx5ns2 gÇ3bq8i4 x7ml raizi W/q8i4, x7ml
Nlâ3yi3j5 s[4Ü5 wMsoDt5nq8i4 cspn3ij5 x7ml xyxA5 WNhx5nk5.
  @)!!-u, Ì8N whmos3t xyq9l b=Zi W5Jp[s2 WNh5tq5 wMsc5bMsJJ5 xuhwk5
cspnDbs9ME5gk5 W5Jto8k5 WxC˜5 W?9oxiq8i4, wkoµ5 wly3hizk5 x5gxJi4,
ietA5 ivN1qi3u4, x7ml yMs2 yƒ9l xy5pX9oxiq8i4. wMsMsJ7uJ5 wMs3©tŒk5
kNooµtA5 h3êAti4 cspnDtk5 srs3b©2 yei?y8izb kNzi W5Jto8k5 xy5pX9oxJi4
kNu x7ml wªctŒ5-mrbstqtA5 x?ti4. 

xyxA5 WNh5bsJ5
srs3bgu kNo8i4 W9lf5goEi4f5 wvJ3ymiE§u d˜A5, Ì8N W5Jp[4 s9lust9lA WNhx3uJ6
xuhZM8i4 WNhx5ni4 W[î5 em4Zfq8i4 x7ml x5bN3gbo8i4 ni3i4 xsM5yAbsZ/3gi4.
ß5©tQlA, Ì8N W5Jp[4 b=Zi x3ÇAu WNhctcMs3g6 vt[4 x?tu4 whmosDtc3ij5 vtmpi4
(KEAC) nNctQ5hQ5 w3XtEctQ5hQ9l W[i3k5 em4Zfw5 xsMbsiztA5 grjxAt5ni4. fÑ4u-
xgEx9Mg5nos3†5 (Recyc-Québec) É2XE5hQ5, kNo8i4 m3Dwi4 wvJ3yMsJ7uJ5 x5bN3gbo8i4
ni3i4 sux3Jxf5 xs9Mg5nosctQ5hQ5 yei3us5 kNzi wQ5y[8ªhQ5. Ì8N W5Jp[4
wvJ3yMsJ7uJ6 WNh5gi4 „è5ht4 !$)) u5ñî5gi4 c5bs/i4 f5hxl/cst[i3i4 ƒ5JxÇW7u.
  ra9oÙ6, Ì8N W5Jp[4 x5gxq8Noµ3uJ6 KEAC-fk5, mrbsymJk5 wMzb @# xÌA5

JBNQA-u. KEAC-f5 to/sAtc3ymK5 kwb5yQxc3ht4 W9lf5goEi4f5 wvJ3ymi3u4 srs3bgu
kNo8k5 x7ml KRG-j5.

kNu4 xg3ini4 X3Ni6 
yKi3j5 xqctŒ8is2 topAtz B.15 mo5hA, KRG-f5 h3dwtsK5 W5JpA†5 x7ml
WQs3nt5yA†5 giiq8i4 srs3bgu kNo8k5 mfx WNhxá5 grxA5: Wd/oEi6, xsM5yi6
x7ml v?µW7j5 ®Ns/oEi6, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni6 x7ml W?9ox[c3i6 kNu4, x7ml
nN7moEi6. Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 bm4fx wMs3©tŒ5 WzJx8i4: W9lf5goEi4f5
wvJ3ympsi3u4 W?9oxAtc3if5 v?μ„5 kNq8i4 x7ml xyxA5 kNs2-xg3izk5 x5gxJi4.

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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kNo8i WNhá5 W1atbs§aK5 u3awy3“5
N2Xt3ymJ5nq8i4 nNi6 x3dbst9lA.

Local jobs are created through park 
infrastructure construction projects.

Les projets de construction d’infrastructures
dans les parcs créent des emplois locaux.



climatiques et à l’état de la glace. Ils ont également participé à

l’Étude d’impact régionale intégrée pour la région subarctique

de l’Est sur les milieux naturels et socioéconomiques changeants.

Autres activités
En plus de l’assistance technique qu’il offre régulièrement aux

villages nordiques, le Service participe actuellement à un certain

nombre de projets concernant la gestion des matières résiduelles

et des matières dangereuses. Par exemple, il a aidé cette année le

Comité consultatif de l’environnement Kativik (CCEK) à produire

et à distribuer des guides sur la gestion des matières résiduelles

dangereuses. En collaboration avec Recyc-Québec, il a aidé deux

communautés à expédier des matières dangereuses vers des

installations appropriées du sud. Il a aussi participé aux travaux

visant à retirer environ 1 400 barils de goudron de Kuujjuarapik. 

        Enfin, le Service maintient des liens avec le CCEK, organisme

établi en vertu du chapitre 23 de la CBJNQ. Le CCEK a notamment

le mandat de fournir de l’assistance technique aux villages

nordiques et à l’ARK.

Aménagement du territoire
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK

doit offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages

nordiques dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion

et comptabilité municipale, aménagement et développe ment du

territoire, et ingénierie. Le Service est chargé du troisième volet,

soit l’assistance technique concernant le développement du

territoire municipal et d’autres questions relatives à l’aménagement.

Other Activities
In addition to the technical assistance it delivers regularly to the

northern villages, the Department is currently engaged in a

number of projects related to residual material and hazardous

waste management. For example, the Department participated this

year with the Kativik Environmental Advisory Committee (KEAC)

to produce and distribute residual hazardous materials manage -

ment guides. With Recyc-Québec, it assisted two communities

to ship hazardous waste south for disposal. The Department also

contributed to work to remove approximately 1400 barrels of tar

from Kuujjuarapik. 

        Finally, the Department maintains ties with the KEAC,

established under Section 23 of the JBNQA. The KEAC has a

mandate to provide technical assistance to the northern villages

and the KRG.

140 vtF4 KATIVIK  2011

Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs

kNg3o[i6 PJ-1 bys/s2 xsX¬9l xf8izî5g6 nl7mQx3bsiz WQxMs3tNA @))&-u Gnsu5y6H x7ml W/‰3bsymo3hi @)!!-u Gbo3Wy6H.

Site PJ-1 between Tasiujaq and Aupaluk before clean-up work was begun in 2007 (below) and after completion in 2011 (above).

Le site PJ-1, situé entre Tasiujaq et Aupaluk, avant les travaux de nettoyage entrepris en 2007 (ci-dessous) et après leur réalisation en 2011 (ci-dessus).



  Ì8N W5Jp[4 vJyo3typs7uJ6 wi9Mzst7mE8i4 X3Nymsti4 kNs2 xg3bsizk5
vt[s2 kNzi, hNu5yJi4 kNoµu4 %%° d˜i v?μ„5 r9oqb yMÌî5gu4, x7ml kNu4
xgDmJ5 g5yCstq8i4 vmps7uhi xsM5yps5hil kN[s2 wlxi. b=Zi x3ÇÅMs3gu, s/C8i -
x[5ni4 ei3i6 W?9oxm5, !%-i4 moZ3tÅ3iq8k5 x9MÌ3tyAti4 xi5yMsJJ5. hos7uJ6,
Ì8N W5Jp[4 x7ml kNo8i r=Zg3†5 XX5yAtc§a7uJ5 W?9oxAti4, ß5©tQlQ5 kNg3oi4
x7ml WNhxZ7m‰5 Ws=At7mEq8i4, x3ÇAbµ5 eu3DQx3gX5hQ5 h3dwEx3ht4 bm4fx mo5y -
xiq8i4 kNu4 xg3iuk5 xq3bsAtQym/ui4.
  Ì8N W5Jp[4 xqJoZ3gu4 WQxMsJJ6 @)!!-u xgw8ND5tEy5hi xq9ot3[ã5
X3NymAtq8i4 kNo8i dx3b6, wk4Jx4, S[3ig6, bys/6, ƒ5Jx6, vq3hxl5Jx6 x7ml
sus/6. bm4fiz X3NDti4 WNh8î5 wMcMsJJ5 cz5bÔ4f5 x5pox[i3i4 eu3Di3u4,
Nlâ3yi3u4 xq9ot3[nsAN3i4, uNC3iu4 v?μ„5 vtmpq8k5, x7ml kNs2 cspn3bsizi4
WJ8NME5gk5 nN7mos3tk5. 

kNoµi X3NymAt wMs3©tŒu4 W?9oxi3j5 
kNu x7ml yMs2 W?9odt5nq8i4 
grox3yt9lA W1at5yAbsymJi4 kNoµi kNj5 x7ml yMu W?9odt5nk5 vtmpi4 fÑ4
kNdtqb xyq8i, Ì8N W5Jp[4 @))(-u vJyt5yMsJJ6 whm5nys3iAti4 srs3bgu kNø5
w¬8Nq8i, x7ml Ax2µA+gwu ÏAxAx5yvm4ul, W5Jtc3hi Öà5gi4 vtmpi4 kw5yZ/3iu4
kN[7Ëozt9lQ5. @)!)-u, bm4fx whm5nysDt[î5 kwbq5 MNRF-fk5 KRG-f5 x7ml
mr{[s2 mioMsJ/q5. bmgjz x5gxJ5 ÜubsdpA†5 wMcMsJJ5 W1at5yZ/3iu4 kNoµi
kNj5 x7ml yMu W?9odt5nk5 vtmpi4 x7ml xgw8ND5tEZ/3iu4 kNooµi X3NymAtu4
wozJu4 wMs3©tŒu4 kNu4 x7ml yMs2 W?9odt5nq8i4 W?9oxAtc3ij5. MNRF-f8i4
sçctcq8Ng5 W5Jtc3ht4 bm4fx ÜubsdpA†5 vJytbsi5nq8i4.

bEsu N2Xt3ymJi4 nNi6
JBNQA xÌA5, ÏNbus5 fÑ4fl v?mq5 yKi3ÌMs3ymJ5 WsyotEix3iu4 bEsu N2Xt3ymJi4
srs3bgus5 kNoq8i. yK9o6 bEsu N2Xt3ymJos3iu4 WNh8is2 vJyAtz WQxMs3ymJ6
!(((-u v?mgc4f5 ®Ns/c3tyt9lQ5. b=ÅN WNh8iztA5, W/‰3ym1qg5 whxd†5 nN/sM -
s3ymJ5 kNo8i Wz§J3gi. Ì8N W5Jp[4 wvJ3ymJ6 Nlâ3yZh8if5 kNo8i4 yK9osQxo8i4,
wvJ3hil kNo8i whm5nysDti4 x7ml wMsym5hi bmgËN W9lf5goEi3j5 vtmpxW8k5.
@))#-u, nN3Dt4 xqctŒ8is2 raizi, Ì8N Nlâ3yAbso3m5 bEsu N2Xt3ymJos3is2
fÑ4fk5 f7m§t7mEso3izi4, KRG-f5 MTQ-fl g3d[cMsJJ5 xqctŒ8ij5 tr9lA R$$
uoxi4 ®Ns/c 3̃gj5 xg3ixgi4 bEsu N2Xt3ymJos3iu4 WNh8is2 gzoxk5
W/‰DbsQx3tlA whxdtoµi4 kNo8i w¬8Nq8i. mr{[s2 nNp4fq5 vJyt5yc5bMsJJ5
nNi3u4 bmguz WNh8is2 bmqb xÌA5. whxd†5 nNym/q5 wMø5 wµi mølb3i4,
s3dxoi3u rn3[i4, sux7mEs1qgi4 süE[8i4 x7ml isê[8i4 sux3Jx5 trs5/q8i4
xsM5ypk5, x7ml Wdti4 ni3¿tE[8i4.
  @)!!-u, ra9oÙ6 bEsu N2XtExo7u4 nNi6 W/‰3bsoMsJJ6 ƒ5JxÇW7u. x3ÇAw5 !#
szÌk5 ˆt9lQ5 x7ml R(!.% uoxi4 ®Ns/3ghi, bmgm WixDtz WAbsym5yxS6
ÉA8Nysui3u4 sux3g[5nk5 wm3k5 x7ml W?9oDbsymK5 x5bN3gü1qi3j5 wk8k5 ie5nix3 -
ht4 mò5tk5 yM5yxaq8Nt8NA xsMQxc§k5. bm4fx whxdtÌ3cü5 kNo8i xgi x5gg7mE -
symK5 kNos2 wlxi wªy3j5 WQx3hA sW3zm5 yfw3iu4 tr5hA srs3m5 g?3ij5. bEsu
N2Xt3ymJi4 WNh8isymJ5 u5ñk5 cspQxDmJk5, bfly KRG-f5 wq3CstoEi3j5 W5Jp[zb
WNh5bq8i4 sçJi4 Ì4fx x3ÇAbµ5 gn3tyA†5 wlxi.

WNh5†5 x7ml WQs3ns†5
iS3tyAtQ5hQ5 x©tui4 x7ml vmpsAtui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 $!-i4 wii4 Ì4fx
@)!!-u wvJ3bsMsClx3tlQ5 xbsys1qgk5 xqctŒAt4f5 Ns9lfi4 WNhx5ni4 WNhÜ8N -
tbsJk5. Wlx3gu4, ßmJw5 WixDtzb xÌA5, Ì8N W5Jp[4 WNh5tc3Xg6 ybmsJ3gi4
ßmJoEpi4 x7ml W9lf5goEpi4 kNo8ît9lQ5 x5pŒ1qgi, x7ml grjx5typu4 x7ml
x9M[oEi4f5 W9lf5goEpu4. vq3hJxu WNh5ttA5 Waxl8i kN3Jx2 u3awy3[zk5 x7ml
vq3hxl5Jxu WNh5ttA5 ƒD3Jxu kN3Jx2 u3awy3[zk5, Ì8N W5Jp[4 WNh5to4 xbsy3u4
grjx5typu4, Wzhi4 ßmJoEpi4, m3Îi4 x9M[7u W9lf5goEº8i4 x7ml S 3̃ti4 vmpu4.
wk8i4 ßmJ3ixti4 wvJ3ymi3u4 WixDts2 kNooµk5 r=Zz WNh{[o4 vq3hJxu, wk8i4
ßmJ3ixti4 wvJ3ymi3u4 WixDts2 grjx5typz x7ml kN[7u wkw5 cspnDttA5

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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xsM5ypsi6 xgi kÌu4 kN3Jxj5
u3awy3[oxaJu4 kN[s2 wlxi 
tA/s?2S6 Ì5hjz W5Jp[7j5.

The management of each new 
national park in Nunavik is assumed 
by the Department.

Le Service assume la gestion de chaque
nouveau parc national au Nunavik.



        Le Service est également chargé de mettre en œuvre le Plan

directeur de l’aménagement des terres de la région Kativik qui a

été élaboré pour le territoire situé au nord du 55e parallèle, à

l’extérieur des limites municipales, ainsi que de gérer et de traiter

les demandes d’aménagement sur ce territoire. Cette année, en

raison de l’augmentation des activités d’explorations minières,

15 lettres de conformité ont été délivrées. En outre, le Service et

des représentants des communautés surveillent les activités de

développement, dont les camps et les installations industrielles.

Plus précisément, ils procèdent à des inspections annuelles afin

de vérifier si les autorisations d’utilisation du territoire sont bien

respectées.

        L’une des réalisations importantes du Service en 2011 a été

la préparation de plans d’expansion pour les communautés de

Quaqtaq, d’Inukjuak, de Puvirnituq, de Tasiujaq, de Kuujjuaq,

de Kangiqsualujjuaq et d’Umiujaq. À cet effet, des ingénieurs

qualifiés ont analysé des photos aériennes, identifié des zones

d’expansion possibles, fait des présentations aux conseils

municipaux et réalisé des études des sols.

Plan régional de développement intégré 
des ressources naturelles et du territoire
Dans la foulée de la création de commissions régionales sur les

ressources naturelles et le territoire dans d’autres régions du

Québec, le Service a réalisé une tournée de consultations dans

tous les villages nordiques, ainsi qu’à Whapmagoostui et à

Kawawachikamach, concernant la possibilité de créer une telle

commission pour le Nunavik. En 2010, l’ARK et la Société

Makivik ont présenté les résultats de ces consultations au MRNF.

Entre autres recommandations, il y avait la création d’une

commission régionale sur les ressources naturelles et le territoire

et l’élaboration d’un plan régional de développement intégré des

ressources naturelles et du territoire. Des discussions sont

toujours en cours avec le MRNF concernant la mise en œuvre

des recommandations.

Construction d’infrastructures maritimes
Les gouvernements canadien et québécois se sont engagés dans

la CBJNQ à améliorer les infrastructures maritimes dans les

villages nordiques. La première phase de construction de telles

infrastructures a été entamée en 1999 grâce au financement du

gouvernement fédéral. Au cours de cette première phase, des

infrastructures maritimes partielles ont été construites dans six

villages nordiques. Le rôle du Service a alors été de déterminer

les communautés prioritaires, d’aider à la tenue de consultations

à l’échelle locale et de participer à un comité technique. En 2003,

comme il avait été établi dans l’Entente Sanarrutik que les

infrastructures maritimes étaient une priorité provinciale, l’ARK

et le MTQ ont signé une entente de 44 millions de dollars pour

la réalisation d’une deuxième phase de travaux de construction

d’infrastructures maritimes afin que toutes les communautés

disposent d’infrastructures complètes. La division de la construction

de la Société Makivik a été chargée de réaliser les travaux des

deux phases. Les installations construites comprennent des brise-

lames, des rades abritées, des rampes d’accès pour les petites

Land Use Planning
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of assistance and training to northern

villages in the following fields: legal affairs, management and

municipal accounting, land use planning and development of

the territory, as well as engineering. The Department is

responsible for delivery of the third component: technical

assistance concerning the development of municipal territories

and other land-use related issues. 

        The Department is also responsible for implementing the

Master Plan for Land Use in the Kativik Region, which encompasses

the territory north of the 55th parallel outside of municipal

boundaries, as well as for processing and managing land use

requests in Nunavik. This year, with the increasing mining

exploration, 15 letters of conformity were issued. As well, the

Department and community representatives monitor development,

such as camps and industrial facilities, by conducting annual

inspections to ensure compliance with land use authorizations.

        A major initiative of the Department in 2011 was the

preparation of expansion plans for the communities of Quaqtaq,

Inukjuak, Puvirnituq, Tasiujaq, Kuujjuaq, Kangiqsualujjuaq and

Umiujaq. Work on the plans included analysis of aerial photos,

the identification of possible expansion zones, presentations to

the concerned municipal councils, and soil studies by qualified

engineers.

Regional Plan for Integrated Development 
of Lands and Natural Resources
In line with the creation of regional land and natural resource

commissions in other regions of Québec, the Department

carried out consultations in 2009 in all the northern villages, as

well as in Whapmagoostui and Kawawachikamach, concerning

the possibility of such a commission for Nunavik. In 2010, the

results of these consultations were submitted to the MRNF by

the KRG and Makivik. Related recommendations included the

creation of a regional land and natural resource commission and

preparation of a regional plan for integrated land and natural

resource development. Discussions are still underway with the

MRNF regarding the implementation of the recommendations.

Marine Infrastructure Construction
Under the JBNQA, the Canadian and Québec governments

committed to improving marine infrastructure in the northern

villages. The first phase of marine infrastructure construction

was initiated with federal government funding in 1999. Under

this phase, partial facilities were built in six northern villages.

The Department helped identify priority communities, assisted

with local consultations and participated on a technical committee.

In 2003, further to the Sanarrutik Agreement, which identified

marine infrastructure as a provincial priority, the KRG and the

MTQ entered into an agreement worth up to $44 million for a

second phase of marine infrastructure construction work to

complete facilities in all communities. Makivik’s Construction

Division carried out the work under both phases. The constructed

facilities include breakwaters, a sheltered anchoring basin, access

142 vtF4 KATIVIK  2011

Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs



whmos3tz WNh{[c3tlQ4 vq3hu. WNh5toEis2 grxA5 x7ml WQs3nDbsymJ5 W7mE5bq5
@)!!-u wMcMsJJ5 mfiz ßmJw5 x7ml u3awy3“5 ßmJoEpqb w3òQx5yxDti4
WQs3ntbsAtq8i4 ßmJi4 nS7upk5 wvJ3tsi4f5, x9M[8il WNh5†5 bmq8k5 u3awy3“k5
Wtbsiq5 g1zh5typsi4f5 WQs3nsti4, x9M[7u W9lf5goEº5 ƒD3Jxu kN3Jx2
u3awy3[zk5 WQs3ntbsiq5 gryt5y[7u eu3Dt5ypsi3u4 x7ml, ra9oÙ5, ßmJoEº5
wMqb c/3gi4f5 x7ml S[Ôj5 sux3gi4f5 WJ8Nstui4 §ayotEAtq8i4. 

gÇ3bsJ5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, Ì5hm W5Jp[s2 gÇ3bq5 wMc3ixg5 mfiz, xyq5 WZlx3ut9lQ5:

• gipi6 W9lf5goEi4f5 x7ml ®Ns/3tA5 wvJ3ymi3u4 kNo8k5 m3Dwk5
nNQx9Mbst5yt9lQ5 s{?¬8î5 WÌ3tlQ5 kNos2 ie5nixDtq8i4 suxi4.

• XX5yi6 x3[ix3iu4 yKiosDbsJu4 vq3hJxu. 
• h3dwgos3i6 ra9oXso3gi4 g3hJu kN3Jx2 u3awy3[zb r9onq8i4.
• gipi6 W9lf5goEi4f5 wvJ3ymi3u4 kâ5 xg3bsJ5 xq9ot3[nq8i4 X3Ni4f5

kNo8i ÖàCb1qgi.
• gipi6 uNDti4 x7ml WQs3nt5yAti4 xgi srs3bgu kNo8k5 W5Jtc3tlQ5 

ck6 v?μWs2 W5Jpstq8i4 €3eQxEJ5nsi3u4 yMs2 xy5piz whmQlA.

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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W5y6 Gwcl2W[i6 Xi3yxaymJ6H.

Pitsiq (dried arctic char).

Pitsiq (omble chevalier séché).



embarcations et pour les opérations de déchargement lors du

ravitaillement par bateau, de même que des aires d’entreposage.

        En 2011, la construction des infrastructures maritimes de

Kuujjuarapik a été achevée, mettant ainsi un terme au Programme.

En 13 ans et au coût de 91,5 millions de dollars, le Programme a

permis d’accroître l’accès aux eaux navigables et à améliorer la

sécurité des chasseurs et pêcheurs inuits de subsistance qui

doivent composer avec de rudes conditions. Les nouvelles

installations ont eu des impacts positifs importants sur la vie

dans les communautés, de la débâcle des glaces à l’été jusqu’à

l’englacement à l’automne. Pour obtenir des renseignements sur

les activités liées à l’entretien des infrastructures maritimes, le

lecteur est prié de consulter la section du présent rapport annuel

portant sur le Service des transports.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte

41 postes et a embauché en 2011 un certain nombre d’employés

contractuels pour travailler à divers projets particuliers. Il

importe de noter que, dans le cadre du Programme Uumajuit,

le Service emploie huit gardiens et techniciens dans diverses

communautés, ainsi qu’un coordonnateur et un technicien

administratif. À Kangiqsujuaq pour le parc national des Pingualuit

et à Kangiqsualujjuaq pour le parc national Kuururjuaq, le

Service emploie un directeur, trois gardiens, deux techniciens

administratifs et un agent de séjour. L’agent régional du

Programme d’aide aux Inuits est en poste à Kangiqsujuaq, alors

que le coordonnateur de ce même programme et le conseiller en

recherche inuite du Nunavik sont en poste à Kangirsuk. Voici

quelques faits saillants concernant le personnel et la formation

en 2011 : les gardiens Uumajuit et les gardiens de parc ont suivi

une formation de perfectionnement d’adjoints à la protection

de la faune; le personnel administratif des deux parcs a suivi une

formation en services d’accueil, les techniciens administratifs du

parc national Kuururjuaq ont reçu une formation sur les visites

guidées du centre d’interprétation; et quelques gardiens de parc

ont renouvelé leur certification de kayakiste et de rafteur.

Objectifs pour 2012
L’an prochain, le Service s’est fixé notamment les objectifs

suivants :

• Fournir de l’assistance technique et financière à deux

communautés en vue d’acquérir un bateau de pêche

communautaire ou de remettre à neuf celui qu’elles

possèdent déjà.

• Surveiller la chasse à la baleine boréale prévue à

Kangiqsujuaq.

• Confirmer les limites finales du parc national Tursujuq.

• Fournir de l’assistance technique pour la préparation de

plans d’expansion des villages nordiques restants.

• Faire des présentations et offrir de la formation dans

chaque village nordique sur les façons d’adapter les

activités municipales aux changements climatiques.
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ramps for small boats and for unloading sealift operations, as

well as storage areas.

        In 2011, the construction of the last marine infrastructure

in Kuujjuarapik was completed. Over 13 years and with 

$91.5 million, the program has successfully served to increase

access to navigable waters and improve safety for Inuit

subsistence harvesters faced with rugged conditions. The new

facilities in every community have had a significant impact on

life in the communities from the summer break-up to the fall

freeze-up. For details on marine infrastructure maintenance

activities, refer to the KRG Transportation Department section

of this annual report.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

41 positions that were complemented in 2011 by a number of

contractual employees on specific projects. Of particular note,

under the Uumajuit Program, the Department employs eight

wardens and technicians based in various communities, as well as

a coordinator and an administrative technician. In Kangiqsujuaq

for parc national des Pingualuit and in Kangiqsualujjuaq for parc

national Kuururjuaq, the Department employs one director,

three wardens, two administrative technicians and a visitor

agent. The Inuit Support Program regional agent works from

Kangiqsujuaq, while the Inuit Support Program coordinator and

Nunavik Inuit research advisor are based in Kangirsuk. Personnel

and training highlights in 2011: Uumajuit and park wardens

completed refresher wildlife protection assistant training,

administrative staff from both parks received hospitality training,

administrative technicians for parc national Kuururjuaq received

training for interpretative centre tours and, finally, some park

wardens upgraded their kayak and rafting certifications.

Objectives for 2012
In the coming year, the Department’s objectives include, among

others:

• Provide technical and financial assistance to two

communities to retrofit or acquire community 

harvesting boats.

• Monitor the bowhead whale harvest planned for

Kangiqsujuaq.

• Confirm the final boundaries for parc national Tursujuq.

• Provide technical assistance for expansion planning 

in the remaining northern villages.

• Deliver presentations and training in each northern

village on how to adapt municipal operations to 

climate change.
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Conformément à la Loi sur les villages nordiques

et l’Administration régionale Kativik et à l’esprit

du chapitre 29 de la Convention de la Baie-James

et du Nord québécois, la mission du Service 

de l’emploi durable est de fournir des outils

favorisant l’accès à l’emploi dans un contexte

de développement économique et social des

Inuits. Depuis 1992, le Service assume un

nombre grandissant de responsabilités

concernant la gestion de programmes

gouvernementaux fédéraux et provinciaux.

Voici les trois champs d’activités du Service :

•     Soutien du revenu.

•     Services de garde à l’enfance.

•     Emploi et formation.

Le financement du fonctionnement et des activités du Service

provient d’ententes conclues avec Ressources humaines et

Développement des compétences Canada (RHDCC), Affaires

autochtones et Développement du Nord Canada (AADNC) et

l’Agence de la santé publique du Canada (ASPC). Le gouverne -

ment du Québec verse sa contribution par l’entremise de

l’Entente de partenariat sur le développement économique et

communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik) et de l’Entente

sur le financement global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut).

Soutien du revenu
Le Service a le mandat de combattre le chômage, l’exclusion et

la pauvreté, et de favoriser la croissance économique et sociale

des résidents. À cet effet, il offre certains services de soutien du

revenu des gouvernements fédéral et provincial, et diffuse des

renseignements concernant d’autres services. Il aide aussi les

particuliers dans leurs recherches d’emploi et les oriente vers des

formations, en plus de fournir des renseignements sur les

normes du travail, les demandes de certificats de naissance et de

numéros d’assurance sociale, et les allocations familiales.

Aide aux personnes et aux familles
La Loi sur l’aide aux personnes et aux familles du gouvernement

du Québec prévoit deux programmes d’aide de dernier recours

à l’intention des personnes et des familles dont les revenus ne

suffisent pas à répondre à leurs besoins. Le Programme de

In the spirit of Section 29 of the James Bay 

and Northern Québec Agreement and pursuant

to the Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government, the mission of the

Sustainable Employment Department is to

provide tools for employment in the context of

Inuit economic and social development. Since

1992, this mission has progressively led the

Department to assume responsibility for the

delivery of related federal and provincial

government programs. The Department’s

activities are divided into three sections:

•     Income support.

•     Childcare.

•     Employment and training.

Funding for the Department’s operations and activities is

received through agreements with Human Resources and Skills

Development Canada (HRSDC), Aboriginal Affairs and Northern

Development Canada (AANDC), and the Public Health Agency

of Canada (PHAC). The Québec government contributes to the

Department’s activities through the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement) and the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Income Support
The Department has a mandate to combat joblessness, exclusion

and poverty, and to promote the economic and social growth of

residents. To this end, it delivers some federal and provincial

government income support services and provides information

about others. The Department also provides individuals job-

search assistance and training referrals, and disseminates

information related to labour standards, birth certificate and

social insurance number applications, and family allowances.
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kNo8i WNhZ5noEº5 xgi kNo8i wvJ3S5 KRG-f5 
is[3g5-xro3bq8i4 vmizi4. 

Local employment officers in the communities are helping with the
KRG consumer-price monitoring project.

Les agents locaux d’emploi en poste dans les communautés 
aident l’ARK à réaliser son projet de surveillance des prix à 
la consommation.



wMzb @( whmz tAux3hA è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi
xqctŒ8iu (JBNQA) x7ml mo5hi Wd/u4 W5Jto7u4 srs3bgu
kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzi4, vJytbsA8Nix3gi4
WNhZc3tyi3j5 W5Jp[s2 WNhQxoz wozK6 nN3Dt5nc3tyi3j5
WNhZ3ÌDt5ni4 x5gxJi4 wkw5 mrbstq8i4 x7ml wªctŒq8i4
W?9oxt5yi3j5. !((@-ui4, bm8N WNhQxo4 Ì5hjz W5Jp[7j5
Wo3XoxJu4 tAy?9oxAbsymK6 kwÌtEpsi3u4 u5yo8i4 v?mgc4f5
fÑ4fl Wix3in/q8i4. Ì5hm W5Jp[s2 WNh8iq5 x[5gymK5
Wzhwo3ezJk5: 

•     ®Ns/3Ìi4f5 wvJ3ys†5.
•     WxC3i4 ÑE5yi6.
•     WNhZ5noEi6 x7ml WQs3ni6. 

®Nsè5 Ì5hm W5Jp[s2 xsMbsizk5 x7ml WNh5bq8k5 xg3g5 W/s§aK5 xqctŒAti4
wMs[8i4 wk8i4 WNh5tni4 x7ml W4vg1qAti4 W?9oxt5yp4fk5 ÏNbu (HRSDC),
kNc3çymJoEi6 x7ml srs3bgu4 W?9oxt5yi6 ÏNb4fk5 (AANDC), x7ml wkoµ5
wly3hizk5 x9M[7mE7j5 ÏNbu (PHAC). fÑ4f5 v?mz Ì5hm W5Jp[s2 WNh5bq8i4
wvJ3ym§a7uJ6 x3dtc3hi WctŒ8if5 xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 mrbsti4 x7ml kNo8i4
W?9oxt5yi3u4 kN[7u GnN3Dt4 xqctŒ8iu4H x7ml xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 wlw4vi4
®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8iu4H.
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xsM5yA†5
Operations
Fonctionnement

WNhZ5noEi6 x7ml WQs3ni6 |  Employment and training  | Emploi et formation 21 355 734 (3 429 551) 17 926 183

WxC3i4 ÑE5yis2 xsMbsiz x7ml WNh5bq5 |  Childcare operations and projects

Services de garde (fonctionnement et projets) 2 385 047 (502 694) 1 882 353

WxC3i4 ÑE5y[8k5 gipA†5 | Childcare transfers |  Services de garde (transferts) 12 587 413 (650 000) 11 937 413

vt8iq5 | Total 31 745 949

           vtEî5 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

tus2 wlxA5 xroExø5($)
                              Internal transfers($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                   

         vt8iq5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

®Ns/3Ìi4f5 wvJ3ys†5 
Ì8N W5Jp[4 to/smK6 xrix3gns5hi WNhZ5nc1qi3u4, wMs1qtbsi3u4 x7ml xJ3ni3u4,
x7ml Ü9lxg5nshi mrbsttA5 wªctŒ8if9l kNymJ5 WD3Xox5yxiq8i4. bmgm grxA5,
kwb5y?5g6 v?mgc4f5 fÑ4fl ®Ns/3Ìi4f5 wvJ3ystqb wMq8i4 x7ml cspm/5ni4
kwÌtE?7uhi bm4fx xyqb u5ñk5. Ì8N W5Jp[4 gip?7uJ6 wk8k5 xbsys 3̂tgk5
WNhZ3u4 ei3tlQ5 wvJ3ymAti4 x7ml Ws3nst5nq8k5 gÇ3tbsAtq8i4, xix5yps5hil
cspm/5ni4 WNh5tc3is2 WsyEQxoqb u5ñk5, wªo3isl Nlâ4fbqb u5ñk5 x7ml
wªctŒ5 n©tqb ry5ytq8i4 g5yCs†5 u5ñk5, x7ml wMŒ5 WxC3ystÌqb u5ñk5. 

wk8i4 x7ml wMŒi4 wvJ3ymi6 
mo5hi wkw5 w7uÅ3g5 x7ml wMŒ5 wvJ3bsAtq8k5 Wd/u4, m3Dwi4 fÑ4f5 xy5ãD7mb-
ryxi ®Ns/tA5 wvJ3ystq8i4 Wbc3d6 wk8k5 wMŒk9l ®Ns/os3gk5 ˆ7mqlx3gi4
WQxo7ui4 iS3tyAtQlQ5. wªctŒ5 xbsysozizb Wix3iz gÇztbsK6 wk8k5
W7mE8i4 WNh5tsA8Ni4f5 x{[xlbo8k5, Ì4fxl wMq8k5. Ì8N €3eh3ymJ6 x/s3ixhi
b=Az wMsJ5 wªctŒoµi4 wvJ3ycbs9ME8iq8i4. gzox, s{?¬8î5 wk8i4 wvJ3ymis2

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2Wz 109:  Ì8N W5Jp[4 W?9oxt5yK6 
WxC3i4 ÑE5y[8i4 w2WQ/o8i4 xgi WxC3j5
r1åmN3gi4, xoxQ/sJi4 x7ml W7mEQ/sJi4. 

Page 145: The Department fosters 
childcare environments focused on the
needs, interests and passions of each child.

Page 145 : Le Service favorise un milieu
d’apprentissage axé sur les besoins, les 
intérêts et les passions de chaque enfant.



solidarité sociale cible les personnes qui présentent des contraintes

sévères à l’emploi, ainsi que les membres de leur famille. Il vise

à favoriser la contribution active de ces personnes à la société. Le

Programme d'aide sociale cible, pour sa part, les personnes qui

ne présentent pas de contraintes sévères à l'emploi. Il vise aussi

à les encourager à exercer des activités favorisant leur intégration

en emploi et leur participation sociale et communautaire.

        Il importe de mentionner que les possibilités d’emploi dans

certaines communautés sont limitées. C’est pourquoi un certain

nombre des clients du Service éprouve de la difficulté à intégrer

le marché du travail. En 2011, les bureaux de la sécurité du

revenu du Service ont approuvé 3 203 941 $ en aide de dernier

recours. L’aide consentie a permis d’atteindre en moyenne 

743 Nunavimmiuts (adultes et enfants) chaque mois. Les services

d’aide de dernier recours sont offerts dans toutes les communautés

par l’entremise des bureaux locaux d’emploi.

Assurance-emploi
En vertu d’une entente conclue avec RHDCC, le Service est

chargé de fournir les services d’assurance-emploi (AE). Le tableau

qui suit indique le nombre de prestataires d’AE par communauté

et le montant total des prestations versées par communauté.

Chaque prestataire a reçu en moyenne 7 057 $.

Individual and Family Assistance
Pursuant to the Individual and Family Assistance Act, two Québec-

government last-resort financial assistance programs exist for

individuals and families with income insufficient to meet their

needs. The Social Solidarity Program targets individuals with a

severely limited capacity for employment, as well as their family

members. It is designed to foster an active contribution to society
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kN[7u xî1axg5 Wytsostiz5 wKp[7u. 

Nunavik Adventure Challenge in Ivujivik.

Défi Aventure Nunavik à Ivujivik.

Søy5ã5 wo8ixtbsiz5 n9li.

Cadet Program camp organized in Salluit.

Camp du Programme des cadets organisé à Salluit.



Wix3iz, gÇzJ6 wk8k5 WNhZ3u4 WJ8NyA8Ngk5. Ü9lxg6 wMscbsJ5 wMsod5hQ5
WNhZ3k5, x7ml wªctŒ5 kNos9l ckw¬3iq8k5.
  wobE/sQxo4 kN[s2 kNoqb wMq5 WNhZ5nÌ3[ni4 xuZ3ng7mEs7mb. Öà5©ifzk5,
xuh5 Ì5hm W5Jp[s2 wvJCh5bq5 x5hD3Ngu4 csp§aK5 wMQostZh5ht4 WNh5tnscbsi3j5.
@)!!-u, Ì5hm W5Jp[s2 ®Ns/3tA5 wvJ3yi3j5 x9M[q5 xqDtcc5bMsJJ5 R#,@)#,($!-i4
xy5ãD7mb ryxi wvJ3yst5n/i4. b3ebµ5, Ì4fx ®Nsè5 wvJ3ymc5bMsJJ5 &$#-i4 kN[7usi4
Gwk7mE8i4 WxC3ilH. ®Ns/i4 wvÔyxD†5 W5JpAtq5 xgi kNo8i kwbtbs?5g5 kNø5
WNhZ5nix3ij5 x9M[q8i.

WNhZs2 n©tq5
xg3hi xqctŒAtu4 HRSDC-ftA5, Ì8N W5Jp[4 vmpsK6. WNhá5 n©tqb (EI) gi/s -
iq8i4. wy[5yAt kwyJ6 bf5nDwK6 EI-i4 g5yCstos3ymJ5 c5ysiq8i4 xgi kNo8i
x7ml W?9odtÌi4 xro3gi4 xgi kNos2 wlxi. etC3lQ5 ®Ns/3Ì5 xgi g5yCst -
c3ymJj5 R&,)%&-aMsJJ5.
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W“Dtymo3gi4 wvJ3ymstk5 ry5yA†5
Last-Resort Assistance, Statistics
Statistiques relatives à l’aide de dernier recours
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             2010                                 2011

xrostsJ5 ($) |  Payments ($)  | Sommes versées ($)                                                                                                                                                                                               3,276,063                       3,203,941

x9Mbsyms†5, b3ebμ5 |  Active files, monthly  |  Dossiers actifs, par mois                                                                                                                                                                392                                   385

®Ns/3Ìg5, b3ebµ5 |  Recipients, monthly  |  Prestataires, par mois                                                                                                                                                                              741                                   743

kÌ5 wvJ3y/sAms†5 |  New applications  |  Nouvelles demandes                                                                                                                                                                              362                                   334

                                                                                                                                                                                                                                                                                                  wvJ3bsJ5  ®Nsè5 xro3g5 ($)
                                                                                                                                                                                                                                                                                                          Clients                       Amount paid ($)
                                                                                                                                                                                                                                                                                                          Clients          Prestations versées ($)

xfo[4 |  Akulivik                                                                                                                                                                                                                                                                          *                                                       *

xsXl4 |  Aupaluk                                                                                                                                                                                                                                                                         *                                                       *

wk4Jx6 |  Inukjuak                                                                                                                                                                                                                                                                  56                                         408,268

wKp[4 |  Ivujivik                                                                                                                                                                                                                                                                           *                                                       *

vq3hxl4Jx6 |  Kangiqsualujjuaq                                                                                                                                                                                                                                   17                                         102,634

vq3hJx6 |  Kangiqsujuaq                                                                                                                                                                                                                                                       *                                                       *

vq3h4 |  Kangirsuk                                                                                                                                                                                                                                                                   15                                         116,620

ƒ4Jx6 |  Kuujjuaq                                                                                                                                                                                                                                                                      56                                         321,614

f5JxÇW4 |  Kuujjuarapik                                                                                                                                                                                                                                                         58                                         448,594

S[3ig6 |  Puvirnituq                                                                                                                                                                                                                                                               18                                         144,970

dx3b6 |  Quaqtaq                                                                                                                                                                                                                                                                        *                                                       *

n9lw5 |  Salluit                                                                                                                                                                                                                                                                            37                                         253,789

bys/6 |  Tasiujaq                                                                                                                                                                                                                                                                          *                                                       *

sus/6 |  Umiujaq                                                                                                                                                                                                                                                                        *                                                       *

*kNor8iã5 vt8iq5 |  *Smaller communities combined  |  *Plus petites communautés regroupées                                                                                               34                                         257,026

vtoµ3iq5 |  Total                                                                                                                                                                                                                                                                            291                                      2,053,515

WNhZ3k5 n©tÌi4 ryA†5
Employment Insurance, Statistics
Statistiques relatives à l’assurance-emploi

* nÍlbst9lA wvJ3bsJ5 rN4ƒiqb cspmN3Öoizk5, cspm/5ã5 kNor8ink5 wozJ5 xbsy3j5 ryAtj5 g3dymJ5.
* To protect the confidentiality of clients, information for smaller communities is combined in a single entry.
* Afin de protéger la confidentialité des clients, les données concernant les plus petites communautés ont été regroupées.



Régime d’assurance parentale 
Le Régime québécois d’assurance parentale (RQAP) est entré en

vigueur en janvier 2006 et a remplacé les prestations de maternité

et les prestations parentales qui étaient offertes en vertu du

régime d’AE. Les prestations versées aux clients dans le cadre du

RQAP sont maintenant beaucoup plus généreuses et offertes

pour une plus longue période. En 2011, le Service a vu au

transfert des prestations parentales à 269 Nunavimmiuts.

Sécurité de la vieillesse
Le Service participe également à la prestation des services de la

Sécurité de la vieillesse (SV) au Nunavik. En 2011, le taux mensuel

de base des prestations de la SV était de 537,97 $. Le Supplément

de revenu garanti (SRG) est versé aux personnes qui reçoivent

la pension mensuelle de base et dont les autres revenus sont

faibles ou nuls. En 2011, une personne seule, ou dont le conjoint

était âgé de moins de 60 ans, pouvait recevoir 729,44 $ en SRG

par mois. Les couples âgés d’au moins 60 ans admissibles au

SRG, pouvaient recevoir mensuellement 1 932,72 $, alors que les

personnes veuves âgées de 60 à 65 ans qui étaient inadmissibles

au SRG recevaient 1 143,78 $ par mois.

Services de garde à l’enfance
Le Service joue un rôle important dans la prestation des services

de garde à l’enfance. La principale responsabilité du Service à ce

chapitre est d’aider les 16 centres de la petite enfance (CPE) établis

dans tous les villages. En raison de ses ressources techniques et

professionnelles fort précieuses, le Service est chargé depuis

plusieurs années de l’administration des lois et règlements

provinciaux liés aux services de garde, ainsi que de l’aide

financière. C’est donc le Service qui délivre les permis aux CPE,

from participants. The second, or Social Assistance Program, is

intended for individuals with capacity for employment. It

encourages recipients to engage in job integration, as well as

social and community activities.

        It must be recognized that some Nunavik communities

have limited employment opportunities. As a result, a number

of the Department’s clients find it hard to integrate into the

labour market. In 2011, the Department’s income security offices

approved $3,203,941 in last-resort financial assistance. On a

monthly basis, this funding assisted an average of 743 Nunavimmiut

(adults and children). Income assistance services are delivered

in every community through local employment offices.

Employment Insurance
Under an agreement with HRSDC, the Department is responsible

for the delivery of Employment Insurance (EI). The table on the

preceding page illustrates the number of EI claimants per

community and the benefits paid per community. The average

amount received by claimants was $7 057.

Parental Insurance Plan 
In January 2006, the Québec Parental Insurance Plan (QPIP)

came into effect, replacing maternity and parental benefits

previously provided under EI. The QPIP has significantly

increased the benefits payable to clients, as well as their duration.

In 2011, the Department transferred benefits to 269 Nunavimmiut.

Old Age Security 
The Department assists with the delivery of Old Age Security

(OAS) benefits in Nunavik. In 2011, the basic monthly rate was

$537.97. The Guaranteed Income Supplement is an additional
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Ì8N W5Jp[4 W9lfQxotA5 wvJ3ym§aK6 WxC3i4 ÑE5y[8i4 bm4fxl WNh5tq8i4 W5Jtc3hi wo8ixt5yAti4, wly3hi3u4 x7ml ie5yx©mi3u4. 

The Department delivers technical assistance to childcare centres regarding learning activities, health and nutrition.

Le Service offre de l’assistance technique au personnel des CPE concernant les activités d’apprentissage, la santé et la nutrition.



WxCc3ij5 n©t5ni4 X3ND†5
/kxE @))^-u, fÑ4f5 WxCc3ij5 n©t5ni4 X3NDtq5 (QPIP) xgExyMsJJ5, yq5yht4
WxC3Ìi3j5 x7ml WxCo8k5 W?9odt5n/i4 EI xÌA5 kwbc5bMsJJi4. Ì4fx QPIP

wMQxEym5yxg5 W?9odti4 xro3gDµ3ixgi4 wvJ3bq8k5, x7ml Ì4fx xbi3uA5 xfiE -
izi4. @)!!-u, Ì8N W5Jp[4 gipMsJJ6 W?9odti4 @^(-k5 kN[7usk5.

wkgcso3g5 wvJ3bsAtq5
Ì8N W5Jp[4 wvJ3ym§aK6 kwÌtEi3u4 wkgcso3g5 v2„fbq8i4 wvJ3ysti4 (OAS)

kN[s2 wlxi. @)!!-u, bm5huz WAtgw8N6 b3ebµ5 xrcMsJJ6 R%#&.(&-i4. W1q[ -
c1qg6 ®Ns/3Ì5 wMQxDtz ®Ns/Qx9Mst9lA xro3bsuJ6 wk8k5 Ö5huz b3ebµ5
WAtgw8Nu4 ®Ns/3Ìgk5 xyxA5 wr5gmE8i4 ®Ns/os3gk5 s{?¬8î5 ®Ns/os1qmE5gk5.
@)!!-u, b3ebµ5 wMQxD†5 ®Ns/q5 R&@(.$$-aMsJJ5 wk7j5 wkgxj5 s{?¬8î5 É2Xo7j5
^) xÌk5 srso7u4. É2X‰5 bm3u4 WJ5nsgx3mb wMQxDtu4 WtbsMsJJ5 R!,(#@.&@-i4,
sw=Zî5 ^) x7ml ^% xf8izi srsø5 wMQxDtu4 N7ui6 WJ5nD3y m1qg5 Wtbst9lQ5
R!,!$#.&*-i4 b3ebµ5.

WxC3i4 ÑE5ystk5 W5JpA†5  
Ì8N W5Jp[4 xg9lg5yxS6 WxC3i4 ÑE5yi4f5 W5JpA†5 giiq8k5.
x©t7mEz x5gxK6 wvJ3ymi3j5 !^-i4 WxC3i4 ÑE5y[8i4 kwbJi4
xgioµ6 kNo8i. Ì8N W5Jp[4 WbcCu ivN1qgi4 W9lf5goEi4f5
WNh5tMEc3if9l whxdt5ni4, x3ÇAi xuhi vmps?o3g6 kNooµi
xg3tyAti4 fÑ4f5 WxC3i4 ÑE5yi3j5 Wd/q8i4, moZq8i4 x7ml
®Ns/tA5 wvJ3ystq8i4. bm4fx vmpsA†5 wMc3uJ5 xix5ypsi3u4
WJ8Nsti4 x7ml eu3Dpsi3u4 WxC3i4 ÑE5y[8i4 h3dwEx3li Wxê5
wMsJ5noxaymJ5 vmQ/s5yxizi4 x7ml xgExø5 Wdè5 x7ml moá5
mo5bsiq8i4.

WQs3nt5yi6 x7ml WsyQx3ymJ5 W5JpA†5 
Ì8N W5Jp[4 W9lfQxo8k5 wvJ3ymq8N§aK6 WxCo8i4 vtmpi4 WxC3i4
ÑE5y[8k5 x7ml bm4fx WNh5tq8i4 x5pŒ1qgi4 vmAtc3Xht4, cl5hQ5
®Ns/i4 xsM5yi6, w9lJxu4 xsM5yi6, n©t5noEi6, wo5yN3gi4
W/5nc3tyi6, ie5yx©mi6, wly3hi6, nlmi6, vtmº5 xsMiq5, Wdè5
x7ml moá5, x7ml WsysQxø5. wk4tg5 wo8ixt5yº5 WQs3nstq5
f7mN3gdtQ/s?7uJ5. bmgm wo8ixDtgw8Nq5, WQxMs3ymJ5 !((*-u,
sxDtc3d5 !,$%%-i4 wvs3ii4 wo8ixtbsi3u4 x7ml gÇDt5nsK5 wo8i -
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yKi3j5 xqctŒAt4
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
84.9%

vNbs2 WNhZ5noEp4fq5
HRSDC  |  RHDCC
8.9%

xyq5  |  Other  |  Autres
0.4%

vNbs2 Nsoµi4 
ckw1qyx3goEp4fq5
PHAC  |  ASPC
5.8%

vtoµ3iq5
Total

$14 784 493
100%

fÑ7us5 xyqtg5, WxCø5 bmguz xg3g5 R&-Qx9Mu4 
csbµ5 wopcbs§aK5 kNo7ui WxC3i4 ÑE5ypc3if5 W5Jppuk5. 
As elsewhere in Québec, parent users contribute an additional 
$7 per day towards their local childcare service.
Comme partout ailleurs au Québec, les parents paient 
7 $ par jour par enfant pour bénéficier des services de garde à l’enfance.

WxC3i4 ÑE5ys†5 ®Ns/3Ì[q5 
Childcare funding sources 

Sources de financement des 
services de garde à l’enfance 

YES kN[4f5 xsMbq8k5 wMsJ5 n9li.  

YES Nunavik activity participants in Salluit.

Participants à une activité du Carrefour 
jeunesse-emploi Nunavik à Salluit.



procède aux inspections de leurs locaux et veille à ce que les

enfants qui fréquentent ces lieux soient bien encadrés et que les

lois et règlements applicables soient bien respectés.

Formation et services améliorés
Le Service offre régulièrement du soutien technique aux conseils

d’administration formés de parents et aux employés des CPE

dans plusieurs domaines, dont la gestion financière, la gestion

des bâtiments, les assurances, les activités d’apprentissage, la

nutrition, la santé, l’hygiène, les activités du conseil d’adminis -

tration, les lois et règlements, la gestion du personnel et les

politiques internes. La formation en inuktitut des éducatrices

demeure une priorité. Le programme de base, qui a débuté 

en 1998, est d’une durée de 1 455 heures et donne droit à une

attestation d’études collégiales. Le programme a été offert cette

année à Kuujjuaq, à Inukjuak, à Salluit et à Kuujjuarapik.

        Lancée à Inukjuak en tant que projet pilote, l’approche

pédagogique par l’histoire des apprentissages aide les enfants à

jouer un rôle plus actif dans le choix des activités qu’ils aimeraient

faire. Les éducatrices prennent des photos des enfants pendant

les périodes d’apprentissage. Les photos, lesquelles sont parfois

accompagnées de légendes, sont classées dans un album à

l’intention de chaque enfant et de ses parents. L’album raconte

l’histoire de l’enfant au CPE, favorise la communication entre

les parents et les éducatrices et permet d’évaluer les progrès de

l’enfant. Comme bon nombre des activités sont réalisées à

l’initiative des enfants et non des éducatrices, cette approche

change aussi le fonctionnement du CPE.

        Le Projet de développement global vise, pour sa part, à

favoriser la sécurité, le développement optimal et le bien-être des

enfants inuits âgés de cinq ans et moins. Il a été élaboré

conjointement par l’ARK, la Régie régionale de la santé et des

services sociaux Nunavik (RRSSSN) et l’ASPC et est appuyé par

les dirigeants locaux dans les communautés pilotes d’Inukjuak

et de Kangiqsujuaq. Plus précisément, les objectifs du Projet sont

les suivants :

• Favoriser tous les jours des relations de qualité entre les

enfants, les parents et le personnel des CPE.

• Favoriser un milieu d’apprentissage et des services à la

petite enfance qui sont axés sur les besoins, les intérêts et

les passions de chaque enfant.

• Veiller à ce que les besoins physiques et psychologiques

des enfants, des parents et du personnel des CPE soient

satisfaits.

• Faire la promotion de communautés qui sont unies et

jouent un rôle actif.

Autres initiatives
Le Programme de nutrition des CPE vient en aide aux nombreux

enfants qui souffrent d’anémie ou de carence en fer au Nunavik.

Ces troubles de santé peuvent causer des retards de développe -

ment et réduire la résistance aux infections. Le Programme de

nutrition fait la promotion d’un régime alimentaire équilibré et

incorpore des aliments traditionnels riches en fer tels que du

amount paid to individuals receiving the basic monthly rate with

little or no other income. In 2011, the monthly rate for the

Supplement was $729.44 for an individual who was single or with

a spouse under 60 years of age. Couples who were both eligible

for the supplement received $1 932.72, while widows between the

ages of 60 and 65 who were ineligible for the supplement

themselves received $1 143.78 per month.

Childcare Services
The Department is vital to the delivery of childcare services. Its

primary role is to support the 16 childcare centres located in

every community. Because the Department possesses solid

technical and professional resources, for several years it has been

responsible for the regional administration of provincial

childcare laws, regulations and financial assistance. These

responsibilities include issuing permits and inspecting childcare

centres to ensure children enrolled are appropriately looked after

and applicable laws and regulations are complied with.

Training and Enhanced Services
The Department regularly delivers technical assistance to the

parent board of directors of childcare centres and staff in a variety

of fields, including financial management, building management,

insurance, learning activities, nutrition, health, hygiene, board

activities, laws and regulations, staff management, and policies.

Inuktitut educator training is also a priority. The standard course,

which was begun in 1998, includes 1 455 hours of instruction and

leads to a college attestation. The course was delivered to students

this year in Kuujjuaq, Inukjuak, Salluit and Kuujjuarapik.

        Being implemented in Inukjuak as a pilot project, the

learning stories educational approach helps children take a more

active role in deciding what activities they would like to do.

Educators take photos of the children during moments when

learning is taking place. The photos, sometimes with a short

caption, are then put in a binder for the child and his parents.

These binders tell the child’s childcare story, help parents and

educators communicate, and measure each child’s progress. As

many of the activities are initiated by children and not educators,

this program also changes how a childcare centre is run.

        For its part, the Global Development Project aims to foster

the safety, optimal development and well-being of Inuit children

aged five and younger. It was jointly developed by the KRG, the

Nunavik Board of Health and Social Services (NRBHSS) and the

PHAC, and is supported by local leaders in the pilot-project

communities of Inukjuak and Kangiqsujuaq. In particular, the

objectives of the Project are to:

• Foster quality relationships daily between children,

parents and educator staff.

• Foster a learning environment and childcare focused on

the needs, interests and passions of each child.

• Ensure that the physical and psychological needs of

children, parents and educator staff are met.

• Promote communities that are engaged and united.
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x[7mE7u4 wobE/sAtÌ3ij5. wo8ixDtz xgo‰MsJ7uJ6 wo8ixgc3tlA b=Zi x3ÇAu
ƒ5Jxu, wk4Jxu, n9li, x7ml ƒ5JxÇW7u.
  wk4Jxu vJytbsJ6 ß5gCstu4 WNh8ishi, wo5yN3gk5 si4Ïgxk5 wo8ixt5yAy6
wvJ3yK6 WxC3i4 vmi3nstQx3hQ5 grÌc5bi3u4 hNi4 xgMzi3uA5. wo8ixt5yº5 WxC3i4
x5posE§5 wo5yi3u4 xg9lxt9lQ5. x5paxq5, wMzi4 xfiE1qgxW8i4 scsy3bc3ht4,
g3dbs§5 m2WgZc stj5 Ì8N gÇ3tlA WxC3j5 x7ml xzJ3çq8k5. bm4fx m2WgZcs†5 si4ÏS5
WxCs2 ÑE5y[7u wªyzi4, wvJ3yht9l WxCø5 wo8ixt5yº9l scs5Ô tiq8i4, x7ml
bfAbs5ht4 xgi WxCs2 W?9oxizi4. hN8ixD tqb xuh3bq5 WQx3tbs7mb WxC3k5 x7ml
wo8ixt5ypª1qg6, Ì8N WixDt xy5pt5yuJ6 ck6 WxC3i4 ÑE5y[s2 xsMbsQxc3izi4.
  w7uA5bs6, w¬8ˆA5 W?9oxi3u4 WNhxZ6 gÇ3S6 x/s3ij5 x5bN1q iq8i4, W5yxi3Ùj5
W?9oxiq8i4 x7ml ckw1qiq8i4 wkw5 Wxê5 b9omi4 xÌk9l srsø5. bm8N vg5÷E5hA
W?9oxAbsymJ6 KRG-j5, kN[7u wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5 vtmpk5 (NRBHSS)

x7ml PHAC-j5, x7ml nSt/sm5hi kNo8i xzJ3çk5 ß5gC3“5 kNoq8i wk4 Jxu x7ml
vq3hJxu. Wlx3hQ5 bmgm WNhxZs2 gÇ3bq5 mfxaK5:

• x/s3i6 csbµ5 WsJi4 x5gxAti3i4 xf8izi WxC3k5, WxCo8k5 x7ml
wo8ixt5yps5ht4 WNh5tk5.

• x/s3i6 wo5y?9oxN3gu4 NJ3hA x7ml WxCoEsy3u4 vœh5gu4 xgi WxCs2
r1åm5yAtq8i4, WJm/q8i4 x7ml xoxQ/q8i4.

• h3dwi6 tu4f5 x7ml whm8ˆi4f5 r1åmN3g5 WxC3k5, WxCo8kl x7ml
wo8ixt5ypk5 iS3tbsiq8i4. 

• Ü9lxi6 kNo8i4 vmQst5yxgi4 x7ml xbsysoz5yxgi4. 

xyxA5 WQx3tbsymJ5 
WxC3i4 ÑE5y[8i ie5yx©mis2 W3Dyz iµ9MDbsymK6 xuh5 Wxê5 kN[s2 wlxi
Nlâ3bs?8izk5 xs1uA5 n1œlx3ht4, s{?¬8î5 rrx5n/c1qls3ht4, bm8Nl gÇDbsA8Nhi
WDxä8ij5 ur9otElil nÍlbc3iu4 ci7mn3tA5. Wlx3hQ5 Ì8N W3Dy6 Ü9lxS6 iEi4f5
w9lŒi4 ie©mi3u4 x7ml Wsygc3tg5 iegw8Ng3iu4 rrx5n/u4 xuZ3nq5gi4 ß5©tQlQ5
g4g[i6, N5y[i6, eMlZ[i6, Xs3zZä5, va[î5 x7ml s[lw5. ie©mt5yi3u4 WQs3nî5
WxC3i4 ÑE5y“5 wZpq8k5 xgC5ns?5g5 W?9ot5yymK5 bm4fx x8âv5bq8iq8i4 x7ml
Wxê5 ie5yx©miq8i4.
  ra9oÙz5, cspn3iu4 WNhxo3uJ5 W5Jtc3tlA kN[s2 WxC3i4 ÑE5y[qb yKi[ -
izi4 bm8Nl x9MAbsix3hi WxC3i4 ÑE5yi4f5 W5Jps†5 W?9oxymizi4 bµi kNu.
cspmAt5ã5 kxbsJ5 clyZ/3g5 yK9oÙ5yx2 bµi kNdtu WxCø5 xsMbzb WxC3i4 ÑE5y -
[s2 nN/si[izi4 x7ml ra9oEym/q8i4 Wg5ymsto3gi4 Wxê5 ÑE5y[q8i4. kNoq5
ƒ5JxÇW4, sus/6, S[3ig6, wk4Jx4, ƒ5Jx6 x7ml bys/6 S 3̃bsymo3g5
bm8N WNh5bsJ6 W5JtQ5hA. Ì8N cspnDt eu3DAbsK6 wkw5 W5JtQ -
§q8i4 WxC3i4 ÑE5y[7u4 xgMes tQ5hQ5, KRG-fl x5gxizi4 WxC3i4
ÑE5yi4f5 W5JpAtk5 x7ml xgi kNos2 wMsizi4 W?9oxt5yi3j5
bmgm kNdts2 ÑE5y[tA5 Wg5ymstAtq8i4.

WNhZc3iu4 x7ml WQs3nt5yi3u4 WixD†5 
W1ai[i3ui4, Ì8N W5Jp[4 x/s3gymK6 WNh5tnsiq8i4 kNdts2 WNh5 -
gndtqb W?9oxt5yht4 vJyo3ty5ht9l urJaxi4 xqJaxi9l WQs3n -
Dti4 n3et5yAtQ5hQ5 kNymJk5 r1åmN3gi4, x7ml x5gxym7uhi mrbs -
ti4 x7ml wªctŒi4 W?9oxt5yi3j5. bm8N vmQ/5n6 xamixCuA, Ì8N
W5Jp[4 Ü9lxX5g6 scctŒ{[i4 ß5©tQlQ5 vt[4 kNooµi WNhZc3ij5
x7ml WQs3ni3j5 vtmpxW8i4 (KRETC) x7ml kNc3çymJ5 wkw9l
ck3©i3j5 vtmpq8i4 W5Jto8i4 WNh5tãM¯Ati4. 
  Ì5hm W5Jp[s2 WixDtq5 gÇ3S5 Wosut5yi3j5 xÖ8Ngu4- x7ml
wä8Nzi4-xg3lQ5 WQs3nDti4, wo8ix†5 sW3¯u WNhxZq8i4, xÖ8Ng5
WNhá5 W1atbsiq8i4, ho nS7uA tc3uhi hN8ixDti4 Ü9lxgi4 S3gi3ã5
wo8ixg5 vJyd5hQ5 wo8ixi3ui4, x7ml hN8ixD tZM8i4 Ü9lxi5gi4
wMscbsJ5 WNh5tnsiq8i4 Wsygc4f5 W4vg1qAti4 xgEs3 nt5hQ5.
r=Zg3 ixhQ5 gÇ3bsJ5 clyK5 s[Z3gi4, ®Ns/3tA5 wvÔyx3gi4, WNhZc1 -
qgi4 wk8i4, wk8i4 W=Z¬to8i4, x7ml EI-i4 ®Ns/3Ìgi4.
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fÑ4f5 WNhZ5noEp4fq5
MESS   |  MESS
2.2%

wkoEpgc4f5
AANDC  |  AADNC
2.3%

bmgmi
Tamatumani  |  Tamatumani
1.3%

xyq5
Other  |  Autres
1.6%

nN3Dt4 xqctŒ8i6
Sanarrutik Agreement
Entente Sanarrutik
11.3%

vNbs2 WNhZ5noEp4fq5
HRSDC  |  RHDCC
64.4%

yKi3j5 xqctŒ8i6
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
17.7%
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vtoµ3iq5
Total

$24 117 899
100%

WNhZ5noEis2 x7ml WQs3nt5yis2 ®Ns/3Ì[q5 
Employment and training funding sources
Sources de financement des activités d’emploi 
et de formation

x3ÇAbµ5 @))&-ui4, ^%) szÌk5 wk7m‰5
wvJ3ystst9lQ5 R%))-i4 ®Ns/3Ìtbs§aK5
ty7WE !-u x3dtc3tlQ5 fÑ4f5 v?mzb
s5ypc3ij5 gi3Dtq8i4.

Every year since 2007, over 650 elders 
receive $500 assistance cheques on 
December 1 paid through the Québec-
government transportation subsidy.

Depuis 2007, plus de 650 aînés reçoivent 
un chèque de 500 $ en aide financière 
le 1er décembre de chaque année grâce 
à la subvention des coûts de transport 
du gouvernement du Québec.



caribou, du phoque, du béluga, de l’omble chevalier, des petits

fruits, de l’oie et des moules. La formation en nutrition offerte

aux cuisiniers des CPE a permis d’améliorer le taux de maintien

des employés ainsi que la nutrition des enfants.

        Enfin, un projet de recherche sur l’histoire des services de

garde à l’enfance au Nunavik est en cours. Les renseignements

recueillis permettront de retracer l’historique de tels services, soit

de la construction de la première garderie dirigée par des parents

dans la région au réseau actuel de CPE. Les communautés de

Kuujjuarapik, d’Umiujaq, de Puvirnituq, d’Inukjuak, de Kuujjuaq

et de Tasiujaq ont été visitées à cet effet. Le projet de recherche

se penche sur les raisons qui incitent les familles à utiliser les

installations de services de garde à l’enfance, la participation de

l’ARK à de tels services et la participation de chaque communauté

au développement du réseau de CPE dans la région.

Programmes d’emploi et de formation
Depuis sa création, le Service vise à améliorer l’employabilité de

la main-d’œuvre en élaborant et en réalisant des activités de

formation de plus ou moins grande envergure qui répondent

aux besoins des résidents et des divers secteurs de développement

économique et social. Afin d’être toujours au fait de ces besoins,

le Service appuie des tribunes telles que le Comité régional

Kativik de l’emploi et de la formation (KRETC) et le Comité

consultatif des Premières nations et des Inuits relatif au marché

du travail.

        Les programmes offerts par le Service favorisent la formation

à temps plein et à temps partiel, les emplois d’été pour étudiants

et la création d’emplois à temps plein tout en appuyant des

activités visant à encourager les élèves du secondaire à terminer

leurs études et les activités améliorant l’employabilité des

participants en faisant la promotion des compétences tradition -

nelles. Les clientèles ciblées sont les jeunes, les prestataires de la

sécurité du revenu, les travailleurs sans emploi, les personnes

handicapées et les prestataires de l’AE.

        Chaque année, le Service reçoit en moyenne 400 demandes

de financement pour des projets d’emploi et de formation, et

presque 90 % d’entre elles sont approuvées. Le Service n’offre

pas la formation, mais fournit des fonds pour la réalisation de

projets de formation. Les organismes et entreprises qui présentent

des demandes doivent contribuer financièrement à leur projet.

En 2011, le Service a travaillé principalement avec les partenaires

suivants : la Commission scolaire Kativik (CSK), l’Office

municipal d’habitation Kativik, la RRSSSN, d’autres services de

l’ARK, la Société Makivik, la Fédération des coopératives du

Nouveau-Québec (FCNQ), les villages nordiques et Xstrata

Nickel. Il s’agit des principaux employeurs de la région.

Secteur municipal
Le Service offre de l’aide à la formation aux 14 villages nordiques

afin d’améliorer les compétences des employés municipaux, ainsi

que d’accroître la compréhension des différents postes et rôles

de gestion. Plus précisément, deux programmes sont offerts aux

gérants et secrétaires-trésoriers municipaux. Les deux programmes

de formation comprennent plus d’une demi-douzaine de

Other Initiatives
The Childcare Nutrition Program responds to the high number

of children in Nunavik identified as suffering from anaemia or

iron deficiency, which can lead to developmental delays and

reduce resistance to infections. In particular, the program

promotes nutritional balance and traditional foods rich in iron

such as caribou, seal, beluga, char, berries, goose and mussels. The

nutrition training provided to childcare centre cooks has improved

their retention rate, as well as children’s nutrition.

        Finally, a research project on the history of childcare in

Nunavik is underway and will document the history of childcare

services in the region. The information gathered will cover the

building of the region’s first parent-run childcare centre and the

resulting network of centres. The communities of Kuujjuarapik,

Umiujaq, Puvirnituq, Inukjuak, Kuujjuaq and Tasiujaq have been

visited for the project. The research is looking at the reasons why

people use childcare facilities, the KRG’s involvement in childcare

services and each community’s involvement in developing the

region’s childcare network.

Employment and Training Programs
Since its inception, the Department has fostered the employ -

ability of the region’s labour force by developing and imple menting

small and large training activities reflecting the needs of

residents, as well as areas of economic and social development.

To keep abreast of this field, the Department promotes forums

such as the Kativik Regional Employment and Training

Committee (KRETC) and the First Nations and Inuit Advisory

Committee on Labour Markets.

        The Department’s programs seek to stimulate full- and

part-time training, student summer employment, full-time job

creation, while also supporting activities encouraging high

school students to continue their studies, as well as activities

promoting the employability of participants by fostering

traditional skills. Target clientele include youth, income-security

recipients, unemployed individuals, persons with disabilities, as

well as EI recipients.

        Every year, the Department receives an average of 400

funding applications for employment and training projects,

nearly 90% of which are approved. The Department does not

conduct training itself, but provides funding for the imple -

mentation of training projects. Project proponents are also

required to contribute funding. In 2011, the Department’s main

partners were the Kativik School Board (KSB), the Kativik

Municipal Housing Bureau, the NRBHSS, other KRG departments,

the Makivik Corporation, the Federation of Cooperatives of

Northern Québec (FCNQ), the northern villages and Xstrata

Nickel. These organizations are the region’s main employers.

Municipal Sector
Training assistance for the 14 northern villages is provided in

order to improve the skills of municipal employees, as well as to

increase understanding of different management positions and

roles. In particular, two programs are delivered to municipal

managers and secretary-treasurers. These two training programs
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  x3ÇAbµ5, Ì8N W5Jp[4 trbs§aK6 $)) u5ñk5 ®NsèM¯Atk5 WNhZc3iu4
x7ml WQs3nt5yi3u4 WNhx5nk5 xg3gni4, Ì4fxl ()¶-vnq5 xq3bs§a5ht4. Ì8N
W5Jp[4 WQs3nt5yAti4 N7ui6 vJyt5yps§a1qg6, ®Ns/c3typsgw8Nhi vJyo3 -
tyAt5ni4 WQs3nt5yi3u4 WNhx5ni4. WNhx5ã5 Ü9lxtq5 ®Ns/i4 wopcbsQx -
c§a7uJ5. @)!!-u, Ì5hm W5Jp[s2 WNhct7mEq5 wMcMsJJ5 vt[4 wo8ix io -
Ep4fi4 (KSB), vt[4 kNo8i w9loEi3j5 x9M[7mE7u4 (KMHB), NRBHSS-f8i4,
xyq8il KRG-j5 W5Jp[8i4, mr{[u4, wMŒn3u4 fÑ4 b3Czb fxXq8k5 (FCNQ),
srs3bgul kNo8i4 x7ml w4+gÇb4fi4 rrx5nix3tf8i4. bm4fx tü5 bµi kNu
WNh{[si3XsK5.

v?µWoEis2 grx 
WQs3nsttA5 wvJ3ymi6 mi/s§aK6 !$-k5 srs3bgu kNo8k5 W?9oxEx Dt5nshi
v?µW7j5 WNh5†5 W4vg1qstq8k5, x7ml WosuAt5nshi grymi3j5 x5pŒ1qgi4
vmpsJ5 wiq8i4 x7ml x©tq8i4. Wlx3gu4, m3Dwi4 WixDt5ni4 nNJc3ymK6
giJc§a5hil v?μ„5 vmp7mEq8k5 x7ml x9Mt-®Ns/oEpq8k5. Ì4fx m3Dw5
WQs3ns†5 bqc3uJ5 Wz§J3g5 szÌî5gi4 xgi xbsy3u4 WNhxDy3gDµ3ixgi4
wo8ixDtxW8i4. WzJQ/s7uJ6 WixDt5n6 Wd÷W8i4 mo5gt5yi3u4 vmpk5 gÇ3g6
nNmo3uJ6 x7ml xgw8NsMzo3hi @)!@-u. s9lu4 xbsy3u4 xfiEiø5 vtmixD¥5
€3ehwAbsMsJ7uJ5 W5Jtc3ht4 v?µWs2 w¬8ˆA5 wi9Mzizi4 x7ml x©tzi4
@)!!-u v?μ„5 WNh5tq8k5 xg3bsMt9lQ5.

w8ixymJoEis2 grx
w8ixgoEi6 WÎbEJ7mEsK6 yM3Jxu WNhxZsi3uA5 x7ml, kN[s2 wlxi, w7mc -
s5 ñD†5 kw5yymK5 bm8N W1at5yA8NExz !)) szÌk5 WNhZ5ni4 x3ÇÅ2 wMzi.
bmgjz gÇ3iu4 bf8Nhi, Ì8N W5Jp[4 yK9ospZhxq8NS6 WQs3nsti4 WNhá9l
kwÌt3bsiq8i4 bmgËN WNhxZ3tA5 bm8N wvJ3tŒAtQ5hA x5gxcbs7uJk5 ß5©t -
QlQ5 kN[7u is3DgoEi3j5 vg5pctŒ8i6, mr{[4, wMŒn4f5 x7ml x5pŒ1qg5
w8ixgoEsti4 wq3Ct5yJ5. Ì5hm WNh{[s2 vJytZ5nsix3gi4 kNo8k5-g1zJi4
is3DgoEsti4 WNh8izi wMs3gtqb. wMz5 ho x5gxq8NuJ6 wl3dy3j5

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4

155

kbsyoEx3ymJ5 KRG-f5 WNh5gi4 ã̂mAtq5 bf5nDwymJ5
wlw5gu4-WNhZoµ5 bµi kNu %*¶-q5 WbcDbsQxc3iq8i4
S3gi3ã5 g¯A5 wo8ixymi3u4 s{?¬8î5 WNhZ3u4 WJ8Nsti4. 

An updated KRG employment survey shows 58% of all
full-time jobs in the region require post-secondary 
education or trade certification.

Une mise à jour d’une enquête sur les emplois au
Nunavik indique que 58 % de tous les emplois à temps
plein dans la région requiert des études postsecondaires
ou un certificat de compétence.
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xÖ8Ngu4 WNhá5 rNsi6 mo9lA
!$-i kNo8i ryxi
Full-time Positions by Status
14 Communities Only
Postes à temps plein par statut
14 communautés seulement

xÖ8Ngu4 WNhá5 rNsi6 mo9lA
kN[7u s/C8ix“5 
Full-time Positions by Status
Nunavik Mining Sites
Postes à temps plein par statut
Sites miniers du Nunavik

JBNQA-u wMsJ5 wlw5gu4-WNhZoµ5 
^@¶-q8i4 tAux3g5 kNø5 wlx8i, ryxi
tAux3ht4 !%¶-gw8Nq8i4 kNoµu 
s/C8ixg5 grxA5. 

JBNQA beneficiaries hold 62% of full-time
positions in the communities, but only 
15% in the regional mining sector.

Les bénéficiaires de la CBJNQ occupent 
62 % de tous les postes à temps plein dans
les communautés, mais seulement 15 %
dans le secteur minier régional. 



modules sur mesure d’une durée d’une semaine chacun. Un

troisième programme à l’intention des agents d’exécution des

règlements municipaux a été élaboré et sera offert en 2012. Des

ateliers d’une journée sur la structure globale et le fonctionne -

ment des municipalités ont également été organisés en 2011 à

l’intention des employés municipaux.

Secteur du tourisme
L’industrie touristique est en pleine croissance à l’échelle

mondiale et, selon les estimations, il serait possible de créer plus

de 100 emplois saisonniers en tourisme au Nunavik. En vue

d’atteindre un tel objectif, le Service continue de prioriser la

formation et la création d’emplois dans ce secteur en étroite

collaboration avec des partenaires tels que l’Association touris tique

du Nunavik, la Société Makivik, la FCNQ et divers exploitants

d’entreprises touristiques. Un élément important du projet de

tourisme communautaire durable du Service continue d’être le

tourisme culturel et d’aventure. En 2011, il y a eu 140 participants,

principalement des jeunes, qui ont pris part à des formations en

kayak, en vélo de montagne, en planche à neige, en services de

traiteur, en premiers soins en milieu sauvage, en services de guide

et en sensibilisation interculturelle. Au total, 61 certificats de

compétences ont été délivrés.

Secteur des mines
Depuis juin 2008, l’ARK travaille avec l’organisme sans but

lucratif Tamatumani à la mise en œuvre d’une entente de gestion

concernant la création d’emplois à l’intention des Inuits à la

mine Raglan. Le projet a le soutien de RHDCC, du ministère de

l’Emploi et de la Solidarité sociale (MESS) et d’Xstrata Nickel.

Le Comité technique d’emploi et de formation Raglan assure la

coordination du projet. On prévoit que plus de 300 Inuits

participeront au projet au cours de ses cinq années d’existence,

principalement à la mine Raglan, ainsi que dans l’industrie de la

construction. Au total, 142 participants ont reçu de la formation

en 2011, dernière année de l’entente conclue avec RHDCC. Le

soutien financier offert par le MESS prend fin, pour sa part, le

31 mars 2013. Néanmoins, le programme de Tamatumani se

poursuivra après cette date grâce au soutien d’Xstrata Nickel.

Secteur de la construction
L’objectif du Projet Sanajiit destiné aux travailleurs de la

construction inuits, apprentis et compagnons, est de développer

une main-d’œuvre de la construction forte et autonome

provenant essentiellement de la région. Pour ce faire, le Service

organise des cours de santé et sécurité générale sur les chantiers

de construction dans diverses communautés et fait la promotion

de la formation dans les métiers de la construction offerte par la

CSK au Centre de formation Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak.

En collaboration avec la Commission de la construction du

Québec, le Service assure le suivi de la formation des travailleurs

et vérifie leur disponibilité ainsi que le nombre d’heures inscrit.

De plus, de l’information sur les travailleurs disponibles et les

incitatifs financiers offerts pour l’embauche de sanajiit est

transmise aux entrepreneurs.

consist of more than half a dozen one-week tailored modules. A

third program for by-law enforcement officers has been

developed and will be available in 2012. One-day workshops on

the overall structure and function of municipalities were also

organized in 2011 for municipal employees.

Tourism Sector
Tourism is a global boom industry and, in Nunavik, estimates

show it could create more than 100 seasonal positions. With its

sights set on this objective, the Department continues to prioritize

training and job creation in this sector in close cooperation with

stakeholders such as the Nunavik Tourism Association, the

Makivik Corporation, the FCNQ and various tourism operators.

One component of the Department’s sustainable community-

based tourism project continues to be cultural and adventure

tourism. In 2011, training clinics for 140 mainly youth

participants were organized for kayaking, mountain biking,

snowboarding, catering, wilderness first aid, guiding and inter -

cultural awareness. In total, 61 skills-competency certificates

were awarded. 

Mining Sector
Since June 2008, the KRG has worked with the non-profit

organization Tamatumani to implement the management

agreement concerning Inuit job creation at the Raglan mine site.

The project has the backing of HRSDC, the ministère de

l’Emploi et de la Solidarité sociale (employment and social

solidarity, MESS) and Xstrata Nickel. It is coordinated through

the Raglan Employment and Training Technical Committee.

More than 300 Inuit are expected to take part in the project over

five years, mainly at the Raglan mine site but also in the

construction industry. A total of 142 participants received

training in 2011, the final year of the HRSDC agreement. 

MESS financial support expires on March 31, 2013, but the

Tamatumani program will continue even after this date with the

support of Xstrata Nickel.

Construction Sector
The goal of the Sanajiit Project for Inuit apprentice and

journeyman construction workers is to develop a strong and

autonomous mostly regional construction workforce. To

accomplish this, the Department organizes general worksite

health and safety courses in different communities and promotes

KSB trades training at the Nunavimmi Pigiursavik Training

Centre in Inukjuak. In co-operation with the Commission de la

construction du Québec, the Department also tracks the training

received by individuals, their availability to work, and their

registered working hours. Information on available workers and

financial incentives for hiring sanajiit is also disseminated among

contractors.

        In 2011, essential skills and intercultural awareness training,

as well as mentoring activities were delivered to improve support

for sanajiit. Specifically, 110 clients benefited from the Sanajiit

Project referral service, 75 completed essential skills training, 

56 participated in intercultural awareness training on the work
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wozJj5 x7ml xî1axi3j5 wozJj5 w8ixymi3j5. @)!!-u, WQs3nt5yA†5 wo8ixDtq5
!$)-k5 s[4ÜNZä5 wMst9lQ5 vJytbsc5bMsJJ5 x5gxht4 c/3gi3j5, c3ctA5 gÜ˜At3ij5,
xStu ñ5g÷j5 ygC3ij5, iE/5nos3tsi3j5, yä8Nu €8igoEi3j5, bys3tsi3j5 x7ml
wl3dyctŒ1qg5 w2WQstiq8k5. vt5hQ5, ^!-i4 W4vg1qoi3j5 g1zJi4 wob3ysti4
giJcc5bMsJJ6.

s/C8ixis2 grx
Ôi @))*-ui4, KRG-f5 WNhcbsymo3g5 çq3if5tsq5g5 tuzk5 bmgmîj5 vJyo3ty -
ctQ5hA vmpsi3j5 xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 WNhá5 wk8ªozJ5 W1atbsiq8i4 Ç=M8
s/C8 ix[zi. bm8N WNhx5n6 nSt/smJ6 HRSDC-fk5, ui+b4fk9l WNhZc3ij5 x7ml
xbsysozi3j5 (MESS) x7ml w4+gÇb rrx5nix3tf8k5. grjx5tbs§6 Ç=Mu WNhZc3ij5
x7ml WQs3nt5yi3j5 W9lf5gtoEpk5 vtmpk5. wk8i4 #)) szÌî5gi4 iEs5g5 wMs˜ -
Exq5 bmgjz WNhx5nj5 x3ÇAw5 òJ5 b9om5 wlxi, Wlx1axgu4 Ç=M8 s/C8ix[zk5
gÇzt9lA wMcClx3uli nNis2 grxA5 WNhxZ3i4. vt5hQ5 !$@ wMscbsJ5 WQs3nt -
bsMsJJ6 @)!!-u, x3ÇAqb ra9oÙzi HRDSC-f5 xqctŒ8izi. MESS-f5 ®Ns/tA5
wvJ3ymAtz5 whoQx[7uJ6 µ5p #!, @)!#-u, ryxi bmgmi WixDtz vJyq8NMzJ6
Ö5hm s9lzb g¯i wvJ3bsAtQlA w4+gÇb rrx5nix3tf8k5.

nNis2 grx
gÇ3bsJ6 nNº5 WixDtzk5 wk8i4 Woi1aãi3j5 Nigw8Nl WNhA8Ngi4 nNpc3ij5
wozK6 W?9oxi3j5 §aJu4 x7ml w7uieA8Ngu4 w¬8ˆA?9l6 kNymJdti4 wkc3li
WNh5tnc3iu4. bm8N WMzlA, Ì8N WNh{[4 €3ehw?5g6 w¬8ˆªozJi4 WNh{[u wly3h -
is2 x7ml x5bN3Öois2 grxA5 wo8ixDti4 kNo8i x5pŒ1qgi x7ml Ü9lg3Xhi KSB-f5
WNhZ3i4 WQs3nt5ystq8i4 kN[7u WQs3n[7u wk4Jxu. WNhcbs5hi nNpsi3u4 WNh5ti4
vmp4fk5 fÑ7u, Ì8N WNh{[4 mo5g§a7uJ6 WQs3nsti4 xgi wkw5 Wym/q8i4, Ì4fxl
WNh8ij5 xgw8Nsiq8i4, x7ml x9MbsAtQym/q8i4 WNh5ht4 wvs3ioxEym/q8i4.
cspmAt5ã5 xgw8Ni4 WNh5tni4 x7ml ®Nsè5 NExatbsiq5 nNpi4 WNh5tÌdpj5
gn3noxa?7uJ5 WNhx5ni4 nNt5yMzJk5. 
  @)!!-u, Wbc9lgExo8i4 W4vg1qsti4 x7ml wl3dyctQ1qbi4 w2WAh8iu4 WQs3 -
ns†5, x7ml bys3tk5 WNh8î5 gic5bMsJJ5 nNº5 wvJ3bsiz W?9otQxc5bhA. sc3lQ5,
!!)-i4 r=ZgZ3i4 W?9obsJcMsJJ6 nNº5 gÇ3[Ì3bsiqb W5Jpstzk5, &%-i9l xiAwJ -
c3hi Wbc9lgExo8i4 W4vg1qsto4 W?9oxAti4, %^-i4 wMsJc3ut9lA wl3dyct -
Q1qbi4 w2WAh8if5 WQs3nstk5 WNh{[lg3u x7ml @^-i4 x5bN3ÖoA8Ni3u4 wo5yAti4
ñ5g÷3bgcMsJ5hi. hos7uJ6, wl3dyctŒ1qg5 w2WQstizi4 WQs3ns†5 giMsJ7uJ5 #%-k5
nNJ5 WNh{[q8i4 vmp7mE8k5.

xyq5 WNhZ5noEi4f5 x7ml WQs3ni4f5 WQxDbsymJ5
whm5nysctŒ8iu4 x©tø5 x5gx[s5ht4 xuhwk5 kNooµtA5 tusJk5, KRETC-f5 xg3gm -
E7u4 sxDbsK5 Ì5hm W5Jp[s2 WNhZ5noEi4f5 WQs3nt5yi4fl W/c3Xizk5. WNh8iuA5,
KRETC-f5 Nlâ3y§aK5 WNhá5 x7ml WNh9li-WQs3nlil WQs3nDtQQxø5 f7mN3iÙq8i4
wvJ3tshil vJyo3tyi4f5 WNh5gi4 bm4fkz x5gxJi4. @)!!-u, KRETC-f5 eu3Dc5b -
MsJJ5 vJyJ5nosc5bht9l R!).& uox8 szÌk5 ®Ns/3ggi4 WNhZoEi4f5 WQs3nt5yi4fl
WNh5bsJi4. ®Nsè3[symJ5 mfiz wMcMsJJ5:

• wfxMJi4 cutEpsi3u4 WQs3nD†5 €3eh3bsymJ5 KRG-f5 wk8i4 xbN1qgü5tyi3j5
W5Jp[zk5. x3ÇAw5 Wzh5 wlxi, kNymJ5 xgi kNo8i wvJ3bsMzJ5
tAyiqtA5 S3gio8i4 !-u4 WJ8NstÌDti4.

• Søy5ñ„5 WixDtz xsMbsJ6 vt[4 kNooµ5 Søyq8k5 (KRPF). s[4vi4 %)
szÌî5gi4 kNo8i4 x5pŒ1qgus/i4 wMsJcMsJJ6 b=Zi x3ÇAu. 

• yK9oÙ5 iµ9M†5 WQs3nstq5. mi/sJ6 wvJ3tŒAbs5hi NRBHSS-f5 wMQ5hQ5, &&-i4
wMsJcMsJJ6 !)-i4 kNo8i4 WymJi4.

• w[3t[4. w[3t[4 wk8k5 m8gpxü5gk5 mip§aK6 Wbc9lgExø5 W4vg1qs†5 x7ml
WNhZ3ÌDt5ã5 WQs3nstq8i4, x7ml WNhoi1an3iu4 Övi9lg6 x9M[zi. w[3t[4
W[oµuk5 ho wq3Cq8Ng6 G!%-k5 wMs[s5hiH. 
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kN[7u xî1axi4f5 Wytsosti6 sus/u. 

Nunavik Adventure Challenge in Umiujaq.

Défi Aventure Nunavik à Umiujaq.



        En 2011, de la formation visant l’acquisition de compétences

essentielles et la sensibilisation interculturelle ainsi que des

activités d’encadrement ont eu lieu en vue d’améliorer le soutien

offert aux sanajiit. Plus précisément, 110 clients ont profité du

service d’orientation du Projet Sanajiit, 75 ont suivi la formation

visant l’acquisition de compétences essentielles, 56 ont participé

à la formation sur la sensibilisation interculturelle offerte sur les

chantiers et 26 ont suivi avec succès le cours de santé et sécurité

générale sur les chantiers de construction. Enfin, une formation

sur la sensibilisation interculturelle a été offerte à 35 directeurs

de chantiers de construction.

Autres initiatives d’emploi et de formation
Le KRETC, qui est une structure de consultation à laquelle

participe un certain nombre d’organismes régionaux, contribue

considérablement au succès des initiatives d’emploi et de

formation du Service. Il détermine les priorités concernant les

besoins en formation professionnelle et en milieu de travail, et

aide à mettre en œuvre les activités afférentes. En 2011, le KRETC

a examiné et priorisé des projets d’emploi et de formation

totalisant 10,7 millions de dollars. Voici quelques-uns des projets

financés :

• Formation de pompiers organisée par la Section de la

sécurité civile de l’ARK. En trois ans, toutes les communautés

recevront de l’aide pour que leurs pompiers obtiennent 

le certificat de classe 1.

• Programme des cadets du Corps de police régional

Kativik (CPRK). Une cinquantaine de jeunes de diverses

communautés étaient inscrits au Programme cette année.

• Formation des premiers répondants offerte en

collaboration avec la RRSSSN. Au total, 77 participants

provenant de 10 communautés ont suivi la formation.

• Le Centre Ivirtivik. Le Centre, qui offre aux Inuits vivant à

Montréal de la formation pour acquérir des compétences

essentielles et accroître leur employabilité, continue de

fonctionner à plein régime (15 participants).

Article 2.5 de l’Entente Sanarrutik
En vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK a le

mandat de financer des projets communautaires et, à cet effet, le

Service est chargé de gérer le Fonds de développement économique

et communautaire. Le Fonds fait la promotion de la création et

du maintien de nouveaux emplois à temps plein et à temps

partiel destinés aux bénéficiaires de la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois dans les 14 villages nordiques

exclusivement. Pour de plus amples renseignements sur l’exécution

de ce mandat de l’Entente Sanarrutik, le lecteur est prié de consulter

la section du présent rapport annuel portant sur le Service

financier, de la trésorerie et des ressources humaines.

CJE Nunavik
Après une phase de développement visant à cerner les besoins et

à former le personnel, le Carrefour jeunesse-emploi Nunavik

(CJE Nunavik) a commencé à offrir des services aux jeunes âgés

site and 26 successfully received general worksite health and

safety training. As well, intercultural awareness training was

delivered to 35 construction site managers.

Other Employment and Training Initiatives
A consultation mechanism involving a number of regional

organizations, the KRETC is a key element of the Department’s

employment and training success. Through its work, the KRETC

identifies vocational and on-the-job training priorities and helps

implement related activities. In 2011, the KRETC reviewed and

prioritized more than $10.7 million in employment and training

projects. Funded projects included:

• Fire fighter training organized by the KRG Civil Security

Section. Over three years, residents in every community

will be helped to achieve Class-1 certification.

• The Cadet Program operated by the Kativik Regional

Police Force (KRPF). Over 50 youth from different

communities were part of the program this year.

• First responder training. Delivered in cooperation with

the NRBHSS, 77 participants from 10 communities

participated.

• The Ivirtivik Centre. Ivirtivik offers Inuit in Montreal

essential skills and employment training, as well as work

experience at the centre itself. Ivirtivik continues to

operate at full capacity (15 participants).

Section 2.5 of the Sanarrutik Agreement
Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, the KRG

has a mandate to finance community projects. Under this mandate,

the Department manages the Economic and Community Develop -

ment Fund. The Fund promotes the creation and maintenance

of new full-time and part-time jobs exclusively for beneficiaries

of the James Bay and Northern Québec Agreement in the 14 northern

villages. For more information on the implementation of the

Sanarrutik mandate, refer to the KRG Finance, Treasury and

Human Resources Department in this annual report.
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nNº5 WNh8izk5 wMsJ6 xfo[7u. 

Sanajiit Project participant in Akulivik.

Participant au Projet Sanajiit à Akulivik.



wMz @.% nN3Dt4 xqctŒ8iu
wMzb @.% xÌA5 nN3Dt4 xqctŒ8iu, KRG-f5 to/smK5 ®Ns/3Ìt5yc5bExc3ht4 kNø5
WNhx5nq8i4. bmgm to/smAts2 grxA5, Ì8N W5Jp[4 xsM5y?5g6 mrbsti4 x7ml
kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 ®Ns/i4. Ì4fx ®Nsè5 Ü9lxDbsK5 W1at5yi3u4 x7ml mrb5yi3u4
kÌi4 xÖ8Ngu4- x7ml wä8Nzi4-WNhZ3i4 JBNQA-u wMsJk5 ryxi5yx6 gÇ3tlQ5 !$-i
srs3bgu kNo8i. cspQx5yxDmA5y nN3Dt4 xqctŒ8if5 to/sAtu4 vJyt5yis2 u5ñk5,
bfQx3ly KRG-f5 ®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c5yxi3j5 x7ml WNh5toEi3j5 W5Jp[zb
sç/sizk5 Ì4fx x3ÇAbµ5 gn3tys†5 wlxi.

YES kN[4
W?9oxicMs3hi r1åmN3gi4 âlâèAtu4 x7ml WNh5ti4 WQs3nt5yAtu4, YES Gwªh5gi4
WNhZ5noEi4f5 W5JpA†5H kN[4. W5JpAt5n/ui4 mipymK6 wªh5gk5 !^-i4 #%-k5
srso8k5. YES kN[4 W[5nsK5 WNhZ3tA5 wo8ixymi4fl r1åmN3gi4 v1aNesy3u4, wª2
w7uA5 hQx3ixi3ui4 X3NDtq8i4, WNhZ3u4-ei3if5 wvJ3ymi3u4, €3eym9lf5gi4 wo8ix -
DtxW8i4 x7ml crn3tsi3u4 WNhxDti4. gÇzJ5 wvJ3ymi3j5 wªh5gi4 wMso3iqtA5
WNh5tnscbsi3j5, Ü9lxq8Nu5hQ5 wo8ix[7u wo8ixq8NdlQ5, s{?¬8î4 wo8ixymi4f5
WQx9MdlQ5. wvJ3yA†5 x7ml cspm/5ã5 gi/s?5g5 óÉ+S4u m2WZc3tbs5ht4 scomst4fl
gi/s?7uht4. m3Dwi KRPF-f5 Søn5ñW8i4 wo8ixt5yAtq8i @)!!-at9lA, YES kN[4
wMsQx3gymJk5 kw5yMsJJ5 cspm/5ni4 W5Jto8i4 x5pŒ1qgi4 WNhZ7µa§i4, WNhZg -
w8Ni9l x7ml tusJi4 kw5yAt5ni4. YES kN[4 s9lu x9M[o4 ƒ5Jxu ryxi, gzo5 -
nzi4 x9M[7u4 s4fwy1ah4vlx3hi wk4Jxu @)!@ wlxi.

WNh5†5 x7ml WQs3nstq5
iS3tyAtQ5hQ5 x©tui4 x7ml vmQ/5n/ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5y?5g6 ^*-i4 WNh5ti4.
xsM5ypsJ6 WNhZ5nix3†5 x9M[q8i4 w¬8Nq8i !$-i kNzb kNoq8i x7ml wvJ3ts§ -
a7uhi kNø5 WxC3i4 ÑE5y[q8k5. Ì8N W5Jp[4 x9M[c3uJ6 m8gpxu.
  @)!!-u, Ì8N W5Jp[4 WsyQx3ymu4 wvJ3ymicMsJJ6 kNo8i WNhZ5noEi3u4 vmpuk5
x7ml W?9oxAtcMsJ5hi kNo7u WNhZ5noEi3u4 vmps2 grjxAtq8i4 wvJ3ystQ5hQ5
bm4fiz WNh5ti4. Ö4fx grjxA†5 wMs3©tq5 do9l m3Dlw5 clyJ5 scsy5ncDti4
x5pŒ1qgi4 ß5©tQlQ5 v?m4f5 x9M[5n/q5, tus2 wlxA5 x9MoEsy6, r=Zg3bi4 vm5yxi6
x7ml wvJ3ymi6 WNhZ5nix3if5 W5JpJi4, nNº5 WNhx5nbz x7ml bmgmi. hoho, m3Îi4
wo8ixDtxWcMsJ7uJ6 kNo8i WNhZ5noEi3u4 vmpk5 x7ml wªctŒ5-mrbstq8i4
vmpk5. wo8ixDtxWs2 yK9oz vJytbsMsJJ6 Ç=Mu s/C8ix[7u x7ml sxDtcMsJ5hi
sçctc3iZM8i4 s/C8ixi WNh5ti4 x7ml eu3Di3u4 bmgmi WNhx5ns2 hNsizi4 x7ml
gÇ3bq8i4. wo8ixDtxWs2 gzox xgMsJJ6 ƒ5Jxu x7ml wlocMsJ5hi uNDtq8i4
grjx5typ7mE4f5 wkw5 wobE/siq8i4 x9M[zb, mr{[f5, x7ml KRG-f5 ®Ns/oEi3u4,
®Ns/i4 w2WQ/c5yxi3u4 x7ml WNh5toEi3u4 W5Jp[zb, x7ml KRG-f5 vJytbsA8 -
Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[zi WNhtqb W5Jtc3ht4 is3DgoEis2 W?9oxtb -
sizi4, nNº5 WNhx5nbzi4, x7ml WNhZ5noEi4f5 xml WQs3ni4f5 WixDtu8i4.

gÇ3bsMzJ5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, Ì8N W5Jp[4 x5hDA8Ni3ui4 gÇzt5yMzJ6 W/c3ij5 xuhwi4 W7mEs†8Ni4
gÇZ5ni4. bm4fx wMÛ˜Wq5 ˆn3bsyK5:

• vJyo3tyq8Ni6 x3ÇAi-Wzhi WQs3nDti4 gÇzJi4 gipi3j5 kNo8i
WNhZ5noEi3u4 vmpk5 WNhZ7µu4-W?9oxi3u4 W4vg1qAt5ni4. 

• xy5ãD7mb ryxi ®Ns/3tA5 wvJ3ys†5 W5JtQlQ5, mrb5yi6 W5JpA†5
W5yxtbsizi4 x7ml h3dwi6 vJysutbsc5bgi4 s9lw5 do5 wlxi.  

• W/‰3i6 WxC3i4 ÑE5y“5 cEbs/4f5 s4fwb3[zi4 x/s3ggu4 cspm/5ni4 
WxCø5, ÑE5y“5 x7ml KRG-f5 É5g©t5yxiq8i4.

• mrtEi6 WQs3n[8i4 tui4 ƒ5Jxu x7ml m8gpxu Ì4fx r=ZgExo8i4 
wvJ3yAtQlQ5 WNh5tÌEJuN3iq5 WosutQx3lQ5 bm4fx yM3Jxu-ß5gMs3ymi4f5
Woi1anDti4 Wt9lQ5.

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4
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de 16 à 35 ans. Plus précisément, le CJE Nunavik offre les services

suivants : évaluation des besoins en matière d’emploi et d’éducation,

plans d’action du client, aide à la recherche d’emploi, ateliers sur

mesure et projets d’entrepreneuriat. Le but de l’organisme est

d’aider les jeunes à intégrer le marché du travail ainsi que de les

encourager à retourner ou à demeurer aux études et à parfaire

leur éducation. Le CJE Nunavik fournit de l’assistance et des

renseignements par l’entremise d’une page Facebook ainsi que

par téléphone. Lors de deux camps du Programme des cadets du

CPRK, le personnel du CJE Nunavik a présenté aux participants

des renseignements sur diverses possibilités de carrières, d’emploi

et d’affaires. Il dispose actuellement d’un bureau à Kuujjuaq,

mais prévoit en ouvrir un deuxième à Inukjuak en 2012.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte

68 postes. Il dispose d’un bureau d’emploi dans chacune des 

14 communautés de la région et offre de l’assistance aux CPE.

Le Service a également un bureau à Montréal.

        En 2011, le Service a offert un soutien accru aux agents

locaux d’emploi et a rédigé à leur intention un document de

référence intitulé A Local Employment Officer’s Guide Book. 

Le guide comprend 12 sections portant notamment sur les

formulaires gouvernementaux, les procédures administratives

internes, les relations avec la clientèle et l’aide aux services

d’emploi, le Projet Sanajiit et le projet de Tamatumani. De plus,

deux ateliers ont été organisés à l’intention des agents locaux

d’emploi et des agents d’aide socioéconomique. Le premier a eu

lieu à la mine Raglan et comprenait des échanges avec des

travailleurs de la mine ainsi qu’une présentation sur le projet de

Tamatumani et ses objectifs. Le deuxième atelier a eu lieu à

Kuujjuaq et comprenait des présentations du personnel du

bureau du Directeur de l’état civil, de la Société Makivik, du

Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines de

l’ARK, ainsi que des présentations du personnel du Service de

l’emploi durable de l’ARK sur le développement touristique, le

Projet Sanajiit, et les programmes d’emploi et de formation.

Objectifs pour 2012
L’an prochain, le Service concentrera ses efforts à l’atteinte de

plusieurs objectifs importants, dont quelques-uns apparaissent

ci-dessous :

• Poursuivre la mise en œuvre du plan de formation

triennal afin que les agents locaux d’emploi acquièrent

des compétences en cheminement de carrière.

• En ce qui concerne l’aide de dernier recours, maintenir 

la qualité des services offerts et assurer un suivi dans les

10 jours.

• Finaliser le site Web pour les CPE afin d’encourager le

partage d’information entre les parents, les CPE et l’ARK.

• Mettre sur pied des entreprises d’entraînement à

Kuujjuaq et à Montréal afin d’aider les clients à accroître

leur employabilité en acquérant une expérience de travail

dans des conditions réelles.

YES Nunavik
After a development phase to identify needs and train staff, YES

(Youth Employment Services) Nunavik began offering services

to youth aged 16–35. YES Nunavik offers employment and

education needs assessment, individual action plans, job-search

support, tailored workshops and entrepreneurship projects. The

goal is to help young people integrate into the labour market,

while also encouraging them to stay in school, return to school,

or further their education. Assistance and information is

delivered through a Facebook page as well as over the telephone.

At two KRPF Cadet Program camps, YES Nunavik presented

participants with information about various careers, jobs and

business opportunities. YES Nunavik is currently based in

Kuujjuaq, but is planning to open a second office in Inukjuak 

in 2012.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

68 positions. It operates employment offices in all 14 of the

region’s communities and delivers support to local childcare

centres. The Department also has an office in Montreal. 

        In 2011, the Department provided enhanced support to its

local employment officers and developed A Local Employment

Officer’s Guide Book to assist these staff. The Guide’s 12 sections

include topics ranging from government forms, internal

administrative procedures, client relations and assistance to

employment services, the Sanajiit Project and Tamatumani. As

well, two workshops were organized for local employment

officers and socio-economic agents. The first workshop was

delivered at the Raglan mine and included exchanges with mine

workers as well as a review of the Tamatumani project and its

objectives. The second workshop was held in Kuujjuaq and

included presentations by the office of the Directeur de l’état civil

(civil status), the Makivik Corporation, and the KRG Finance,

Treasury and Human Resources Department, as well as by KRG

Sustainable Employment Department staff on tourism develop -

ment, the Sanajiit Project, and employment and training programs.

Objectives for 2012
In the coming year, the Department will direct its energy toward

accomplishing several important objectives. A few of these are

listed below:

• Continued implementation of a three-year training 

plan to provide local employment officers with career-

development skills.

• Regarding last-resort financial assistance, maintain

quality services and assure follow-up within 10 days.

• Finalize a childcare-centre website that encourages the

sharing of information between parents, the centres and

the KRG.

• Set up practice firms in Kuujjuaq and Montreal to help

clients increase their employability by gaining real-world

experience.
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La Loi sur les villages nordiques et

l’Administration régionale Kativik confère à

l’ARK et aux villages nordiques des compétences

en matière de transport terrestre, aérien et par

voie d’eau. Par conséquent, le Service des

transports est appelé à jouer un rôle dans

divers dossiers locaux et régionaux liés au

transport, dont la gestion, l’exploitation et

l’entretien des aéroports, les services de transport

collectif et adapté Usijiit, ainsi que l’entretien

des infrastructures maritimes. Pour réaliser ces

activités, l’ARK reçoit des fonds de Transports

Canada, du ministère des Transports du Québec

et de l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik, ainsi 

que des recettes provenant des redevances

d’atterrissage et des redevances générales

d’aérogare pour Kuujjuaq.

Aéroport de Kuujjuaq
L’aéroport de Kuujjuaq est une importante voie d’accès aux

communautés de la baie d’Ungava et du détroit d’Hudson en

jouant notamment un rôle essentiel dans les évacuations d’urgence,

les déplacements à des fins personnelles et d’affaires, ainsi que le

transport des aliments de base. De plus, Kuujjuaq est l’aéroport

de dégagement pour les vols se dirigeant vers le Nunavut en cas

de mauvaise météo au point de destination prévu. Depuis 1996,

le Service est chargé de la gestion, de l’exploitation et de

l’entretien de l’aéroport de Kuujjuaq conformément aux lois et

aux règlements fédéraux et provinciaux applicables.

        L’entente de gestion de l’aéroport du Kuujjuaq s’est terminée

le 31 mars 2011. Transports Canada et l’ARK ont négocié son

renouvellement au cours de l’année. Toutefois, l’entente

renouvelée, laquelle sera en vigueur jusqu’en 2015, n’a pas pu

être signée, car elle doit d’abord être autorisée par le

gouvernement du Québec en vertu Loi sur le ministère du

Conseil exécutif. Dans l’intervalle, l’ARK finance les activités

aéroportuaires à Kuujjuaq.

        Par ailleurs, Transports Canada et le Centre d’études

nordiques de l’Université Laval ont terminé le premier volet

d’une étude visant à évaluer les effets de la fonte du pergélisol

The KRG and the northern villages have

jurisdiction over aspects of land, air and water

transportation, pursuant to the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional

Government. The Transportation Department

therefore plays a role in a variety of regional

and local transportation files, including airport

management, operations and maintenance,

Usijiit public- and para-transit services, as well

as marine infrastructure maintenance. These

activities are paid for with funding received

from Transport Canada, the ministère des

Transports du Québec and the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government, as well as in Kuujjuaq

with revenue generated through airport

landing and terminal building fees. 

Kuujjuaq Airport
The Kuujjuaq airport is an important gateway to the communities

of Ungava Bay and Hudson Strait, providing an essential link for

emergency evacuations, personal and business travel, as well as

the transportation of basic food items. As well, Kuujjuaq serves

as the alternate airport for Nunavut-bound flights in case of 

poor weather conditions. Since 1996, the Department has been

responsible for managing, operating and maintaining the

Kuujjuaq airport in accordance with all applicable federal and

provincial laws and regulations. 
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The Department operates airports in every community.

Le Service exploite un aéroport dans chaque communauté.



KRG-f5 x7ml ses3bgu kNø5 xsM5yps[c3d5 x5pŒ1qgi4 kN4f5,
eM4f5 x7ml wm4f5 wq3Ci3ËozJi4, mo5hA Wd/6 W5Jto4 srs3 -
bgu kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzi4. wq3CstoEi3u4
W5Jp[4 Öà7m5 xg3gmE7u4 x5gxic§aK6 x5pŒ1qgi kNooµtA5
kNo5tA9l wq3CstoEis2 grxA5 vmAti, cl5hQ5 u{[i4 vmp -
si6, xsM5yi6 x7ml mrb5yi6, syº5 wkoµi4- x7ml €8ixJi4-
syi4f5 W5Jpstq5, x7ml wµi N2Xt3ymJi6 mrb5yi6. bm4fx
WNh8î5 xro3bs§aK5 ®Ns/k5 tAymJk5 wq3CstoEº5 ÏNb4fi4,
ui+b4fi9l wq3CAtoEi3j5 (MTQ) x7ml xqctŒ8iu4 W5Jto7u4
wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5ysti4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqc -
tŒ8iu4H, x7ml ho ƒ5Jxu4 WJi4 kw[c3ht4 u{[j5 u5g5 x7ml
cz5bÔ3ix[7u4 xg3g5 xrøAtq8i4.

ƒ5Jx2 u{[z
ƒ5Jx2 u{[z W7mEs5hi vbQ/sK6 sz?s2 x7ml wrCn3Jx2 kNoq8k5, xg3gmExl7u4
vh3icDbsZu swmN3gi4 xs9MspA†5, w7uieJ5 x7ml WNh5g5 xsMiq5 x7ml ieZä5
f7mN3iÙ5 sy/siq5 W5JtQ5hQ5. hoQx9M4, ƒ5Jx2 u{[z xg§a7uJ6 na[5nshi
kNÓox3gk5 cz5bÔk5 yM Ws1qov9Mn3X5 w7mcstQ5hA. !((^-ui4, Ì8N W5Jp[4
tAuxo3g6 vmpsi3u4, xsM5ypsi3ul x7ml mrb5ypsi3u4 ƒ5Jx2 u{[zi4 moAtQQxc3hA
xg3gn/oµi4 v?mgc4f5 fÑ4fl Wd/q8i4 x7ml moZdtq8i4.
  ƒ5Jx2 u{[zi4 vmpsi3j5 xqctŒ8i6 whoMsJK6 µ5p #!, @)!!-u, x7ml
wq3CstoEp4f5 ÏNbu KRG-fl kbsyotDt5nq8i4 xqctŒAt5nosMsJ5ht4 x3ÇAu b=Zi.
bm8NsnoClx3tlA, kbsyot3ymJ6 xqctŒAt5n6, xgDµ3ixhi @)!%-j5 tr9lA, xtos3[ -
sMsJ1qg6 fÑ4f5 v?mzb xq3iEQxoz5 sb3exat9lA moAbs5hi Wd/u4 W5Jto7u4
ui+b4fi4 S3gi3Ùk5 vtmpk5. Ì8N xqctŒ8i6 xtos3[sq8ioµzi, KRG-f5 xro3gw -
q8NMzJ5 WNh8î5 ƒ5Jx2 u{[zi ®Ns/3giq8i4.
  wq3CstoEp4f5 ÏNbu x7ml srs3bgi4 wo8ix[4 M¿9 yM5gn3[u W/‰MsJJ5 csp -
nD†5 WNh8ibq8i4 yK9oÙ5n/i4 Ns5ygDtQ5hQ5 kNs2 wrxzb xs2Xoxiz ck6 h3êAN -
s7m¯5 e5htZos3ymÔ2 u{[s2 xÌzi4. bm8N cspnDt gÇ3g6 h3dwEx3ij5 cz5bÔ5 x7ml
sy/sJ5 u{[u4 xg3†5 x5bN1qgi4 xgC5nc3iq8i4, x7ml X3NDtc3ij5 €3eQx3tyi3jl
WsyQxD†5 WNh5bsAt5nq8i4 vJytbsQxc3ixgi4 x3ÇAi òJi. wl3nsmî5 x7ml W3î5

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement
ƒ5Jx2 u{[z | Kuujjuaq airport  | Aéroport de Kuujjuaq 2 165 582 (171 161) 1 994 421

u{“5 xyq5 |  Other airports  |  Autres aéroports 9 784 263 (1 768 450) 8 015 813

syº5 | Usijiit  | Usijiit 882 313 (50 000) 832 313

bEsu N2Xt3ymJi4 mrb5yi6
Marine infrastructure maintenance  |  Entretien des infrastructures maritimes 28 129 – 28 129

vt8iq5 | Total 10 870 676
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures
sdà5gè5 WN§t3ä5 | Heavy equipment | Équipement lourd – – 386 070

Wdt7m‰5 |  Capital assets  |  Immobilisations – – 95 562

vt8iq5 | Total 481 632

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2Wz 161:  kN4ƒÔcst kÌ6 S[3i©2 u{[zi. 

Page 161: New garage at the airport in 
Puvirnituq.

Page 161 : Nouveau garage à l’aéroport 
de Puvirnituq.



sous la piste d’atterrissage asphaltée. Une telle étude est réalisée

pour s’assurer que les conditions sont sécuritaires tant pour les

aéronefs que pour les passagers qui utilisent l’aéroport, ainsi que

pour planifier et adapter les travaux de réfection devant être

réalisés au cours des années à venir. Les dépressions et les fissures

qui sont apparues en décembre 2010 en raison des multiples

épisodes de gel et de dégel ont été évaluées par une firme externe

spécialisée en ingénierie des sols et gestion de chaussée. Des

travaux de réfection seront entrepris en 2012 en fonction des

résultats de cette évaluation.

        En outre, la troisième phase du Système de gestion de la

sécurité, laquelle consistait à présenter et à faire approuver par

Transports Canada le plan de formation, a été réalisée cette

année. Le Système vise à contrôler et à améliorer la sécurité à

tous les niveaux des activités aéroportuaires. Plus précisément,

il aide à déceler les risques en matière de sécurité avant qu’ils ne

donnent lieu à de sérieux problèmes et offre ainsi une protection

supplémentaire pour aider à sauver des vies. La quatrième et

dernière phase, qui consiste à mettre en œuvre le Système de

gestion de la sécurité, est prévue pour 2012.

        Enfin, des travaux d’arpentage ont été réalisés à l’aéroport

de Kuujjuaq en vue d’élaborer un nouveau plan d’aménagement

qui rendra l’aéroport plus efficace et permettra d’accueillir de

nouvelles compagnies. Les possibilités qu’offre le Nunavik en

raison du développement économique et des communautés ont

eu pour effet d’accroître la demande en transport dans la région

et des compagnies ont déjà manifesté leur intérêt de pouvoir

offrir des services à l’aéroport de Kuujjuaq.

Aéroports communautaires
Le Service gère, exploite et entretient les aéroports des 13 autres

communautés de la région. Ces aéroports appartiennent au

gouvernement du Québec et sont assujettis aux lois et aux

règlements fédéraux et provinciaux applicables. Ces responsabilités

ainsi que la gestion des stations radio d’aéroport communautaire

sont prévues dans l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

        En 2011, un coordonnateur des activités aéroportuaires a été

embauché. Il supervise tous les observateurs-communicateurs

chargés de la diffusion des bulletins météorologiques aux

équipages d’aéronef. Depuis, il y a eu une nette amélioration

dans la régularité des diffusions et par le fait même la qualité du

service offert. La moyenne de bulletins manquants, qui était

d’environ 30 %, est descendue à 15 % dans le deuxième semestre

de 2011.

        Par ailleurs, pour faire face à l’augmentation des coûts

d’exploitation résultant des divers travaux de réfection réalisés

ces dernières années, une modification à l’Entente Sivunirmut a

été négociée entre le ministère des Transports du Québec (MTQ)

et l’ARK. En effet, des travaux tels que le prolongement de la 

piste d’atterrissage, l’agrandissement de l’aire de trafic et la

construction d’un nouveau garage à l’aéroport de Puvirnituq ont

entraîné une augmentation de l’achalandage et, par conséquent,

il a fallu embaucher plus de personnel et acheter de l’équipement

additionnel. De plus, comme le contrat de gestion de la nouvelle

        The management agreement for the Kuujjuaq airport

expired on March 31, 2011, and Transport Canada and the KRG

negotiated its renewal during the year. Notwithstanding, the

renewed agreement, which is to be effective until 2015, was not

signed due to the pending approval of the Québec government

pursuant to the Act respecting the ministère du Conseil exécutif.

Until such time as the agreement is signed, the KRG is covering

the costs of activities at the Kuujjuaq airport.

        Transport Canada and the Centre d’études nordiques

(northern studies) of Université Laval completed the first phase

of a study to measure the possible effects of melting permafrost

under the asphalt runway. The goal of the study is to ensure safe

conditions for aircraft and passengers using the airport, as well

as to plan and adapt reconditioning work that will need to be

carried out in the coming years. Depressions and cracking that

appeared on the runway in December 2010 due to repeated

freezing and thawing were assessed by an external engineering

firm with expertise on soils and paved surface management.

Reconditioning work is planned for 2012 based on the results of

the assessment.

        As well, the third phase of the safety management system

was completed this year. This phase involved the presentation to

and approval by Transport Canada of the training plan. These

systems are intended to permit monitoring and improvements

to safety at all levels of airport activities. More specifically, it helps

airport operators to identify safety risks before they become

bigger problems, serving as an extra layer of protection to help

save lives. A fourth and final phase, involving the imple men -

tation of the system, will be carried out in 2012.

        Finally, surveying work was performed at the Kuujjuaq

airport with a view to creating a new development plan to

increase efficiency and permit the operations of new companies.

The opportunities generated by economic and community

development in Nunavik have increased demand for transpor -

tation services and some companies have already expressed

interest in offering services at the Kuujjuaq airport.

Community Airports
The Department manages, operates and maintains the airports

in the region’s 13 other communities. The airports are owned by

the Québec government and operated in accordance with all

applicable federal and provincial laws and regulations. These

responsibilities as well as the management of community aero -

drome radio stations are covered under the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement)

        In 2011, an airport operations coordinator was hired to

supervise observer-communicators who deliver weather reports

to flight crews. Thereafter, a marked improvement in the

consistency of reports and the quality of this service was noted.

The average of missing reports, which had stood at around 30%,

dropped to 15% in the second half of 2011.

        In response to increased operating costs that are the result

of various improvement work carried out in recent years, an

amendment to the Sivunirmut Agreement was negotiated by the
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u{[s2 çzi kwMsJJ5 ty7WE @)!)-u u{[4 xuh[5hi dxc5bhi xsc5bhi¬Ms3tlA
v1aNeAbsyMsJJ5 xy5tk5 nN7mios3tsht4 tuk5 cspmpk5 y3ui4 x7ml e5htZs5ht4
miC5©Qxo8i4 vmi3u4. WsyQx3bsizb WNh5bsiz yKios3ymJ6 @)!@-j5 g1z[c3ixhi
bmgm v1aNest[is2 gryAtq8i4.
  hoQx9M4, x5bN3Öoi3u4 vmi4f5 WNhxDt5ã5 €3eh3bsiqb WzJx5 W/‰3bsMsJ7uJ6
b=Zi x3ÇAu. bm8N WNh8ibz W5JtcMsJJ6 WQs3nst5ã5 X3Nymstq8i4 mipi3u4 x7ml
xq3bst5yi3u4 wq3CstoEp4fk5 ÏNbu. bm4fx WNhxDt5ã5 gÇzK5 W[c3tyJ5nsht4
x5bN3Öois2 w2WQ/sizi4 x7ml WsyQx3Xizi4 hf5yoµ4f5 u{[s2 WNh8ioµztA5.
Öi3nElA, wvJ3g5 u{“5 xsM5ypq8i4 Nlâ3yiqtA5 x5bN3yA8Ngi4 bm4fx Wâlbsi3uA5
xqo1qiq8i, xhw˜4 bm8N nÍlbQx9Msyt9lA wªy3i4 Wsom5yi3j5. yb7uAtzi4 x7ml
ra9oXso3gu4 WNh8î5, Ì4fiz WNhxDt5noxi4 vJyo3tyi3j5 wozo3lt4, vJytbs -
JcMzJ6 @)!@-u.
  ra9oÙ6, e3ay/3ti4 WNh5tyi6 vJytbsMsJ7uJ6 ƒ5Jx2 u{[zi nNZ/Dmj5 kÌi4
W?9oxAt5nk5 X3Nymsti4 Ì4fx Wosut5yZ/3tlQ5 WNh8if5 WxMi3u4 x7ml W[os3ult4
kÌ5 tusJ5 Övi xsMcbsi5nq8i4. W/5nD3ht4 kwbsJ5 mrbst5ni4 x7ml kNo8i4
W?9oxt5yis2 raizi. kN[7u Wosut5yymo3g5 wq3CÔtA5 W5J/sAmi3u4 x7ml tusJi4
sc3ymJco‰3hi W5Jpstui4 kwb5yAmZ/3iC3gi4 ƒ5Jx2 u{[zi.

kNø5 u{[q5
Ì8N W5Jp[4 u{[i4 vmpsK6, xsM5ypsK6 x7ml mrb5ypsK6 !#-i xyq8i kNo8i bµi
kNu.  Ì4fx u{“5 fÑ4f5 v?mzk5 WQ/sJ5 x7ml xsMbs5ht4 mo5hi w¬8âi4 xg3gnoµi4
v?mgc4f5 fÑ4fl Wd/q8i4 x7ml moZdtq8i4. bm4fx vmQ/5ã5 x7ml kNø5 u{[q8i
ˆM{[i4 vmpsi6 cl/smK5 yKi3j5 xqctŒ8is2 xÌA5. 
  @)!!-u, u{“5 xsMiq8i4 grjx5typ WNh5tÌaMsJJ6 xzJ3csy5hi bf8Nt-sc3tk5
cz5bÔ3ti4 yMs2 u5ñk5 gn3typs§k5. raizi, w2WN9lE5g6 Wsysui6 gn3tyA†5
rW5bq8iqtA5 x7ml bmgm W5JpAts2 W5yxiztA5 bf5nDoMsJJ5. gn3tyAti4 wMƒ?8 -
iq8i4 etêAt, #)¶ u5ñic5bMsJJ6, vbMs3g6 !%¶-j5 tr5hA @)!! x3ÇAzb d2Xzi
gz9ou.
  xsM5/DtQ5hA wq3Ct5yi4f5 ®Ns/3gis2 Wosuymizk5 rai3j5 x5pŒ1qgi4
WsyQxDti4 nNAbsoi3k5 x3ÇAi c7u6, yKi3j5 xqctŒ8is2 €3eQxDt5nzi4 MTQ-f5
KRG-fl xqctŒMsJJ5. sc3lQ5, u{[s2 broQx3bsiz, cz5bÔ5 k3cb3[zb xq9ot3b -

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4
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hÍ3gos2 hÍ3bzk5 x=Awlbos3g5 
S[3i©2 u{[zi.

Jet blast fence construction 
at the airport in Puvirnituq.

Construction d’un écran anti-souffle 
à l’aéroport de Puvirnituq.



aérogare de Kuujjuarapik était échu depuis mars 2010, 

la modification a aussi porté sur les fonds nécessaires à

l’administration, à la gérance, à l’exploitation et à l’entretien de

cette aérogare.

        Tous les ans, le Service organise des exercices d’urgence dans

divers aéroports de la région en collaboration avec le Corps de

police régional Kativik, les services d’incendie municipaux, les

unités de Rangers canadiens et les CLSC. Ces exercices ont pour

objectif d’évaluer et d’améliorer l’état de préparation des

ressources locales d’intervention en cas d’urgence. En 2011, 

des exercices d’urgence complets ont eu lieu à Umiujaq, à

Kangiqsualujjuaq et à Kangirsuk. Des exercices sur table ont été

organisés dans les 10 autres aéroports communautaires.

        Enfin, la troisième phase du Système de gestion de la

sécurité décrite dans la section précédente a aussi été réalisée

dans tous les aéroports communautaires.

Stratégie de transport
En 2008, l’ARK et la Société Makivik, de concert avec des

représentants des communautés cries et allochtones de la région

de la baie James ainsi que du MTQ, ont jeté les bases d’une

stratégie de transport pluriannuelle pour le Nord-du-Québec.

En outre, Transports Canada, par l’entremise de son Programme

d’aide aux immobilisations aéroportuaires, joue un rôle important

dans la réalisation de cette stratégie, dont les cinq principaux

objectifs sont d’optimiser la sécurité en transport, de réduire les

coûts de transport sur les budgets des ménages, de soutenir

l’économie régionale, d’accroître la mobilité des usagers et de

maximiser les retombées régionales et les solutions durables.

        Les travaux de réfection et d’entretien des aéroports, décrits

dans la sous-section suivante, sont tous des projets qui étaient

ciblés dans le cadre de la stratégie cette année. Les projets

ultérieurs, dont l’ordre de priorité est établi annuellement par

un comité directeur mixte régional-gouvernemental, incluront

d’importants travaux d’amélioration aux aéroports du Nunavik,

ainsi que des études de faisabilité sur les avantages de créer des liens

terrestres entre le sud du Québec et Kuujjuaq ou Kuujjuarapik.

Travaux de réfection majeurs 
– aéroports communautaires
Entre 1984 et 1991, un aéroport a été construit dans chacun des

villages nordiques à l’exception de Kuujjuarapik et de Kuujjuaq

où il y avait déjà un aéroport. On considère que ces aéroports

ainsi que les habitations, les écoles et les centres de santé qui ont

été construits au cours de la même période ont eu et ont encore

les retombées les plus significatives sur les conditions de vie dans

la région. Toutefois, bien que les compagnies aériennes aient

considérablement élargi leurs activités pour répondre aux

ministère des Transport du Québec (transportation, MTQ) and

the KRG. Specifically, the extension of the landing strip, the

expansion of the apron and the construction of a new garage at

the Puvirnituq airport have produced more traffic, requiring the

hiring of additional staff and the purchasing of additional

equipment. As well, as the management contract for the new

terminal building at the Kuujjuarapik airport had been expired

since March 2010, the amendment also covered funding for the

administration, management, operation and maintenance of the

terminal building.

        Every year, the Department organizes emergency exercises

at airports in different communities in cooperation with the

Kativik Regional Police Force, municipal fire brigades, Canadian

Ranger units and CLSCs. The goal is to test and improve the

preparedness of local emergency response resources. Full-scale

exercises were carried out in 2011 at Umiujaq, Kangiqsualujjuaq

and Kangirsuk. Table-top exercises were organized at the ten

other community airports.

        Finally, the third phase of the safety management system

described in the preceding section was completed this year for

all community airports.

Transportation Strategy
In 2008, the KRG and the Makivik Corporation, along with

representatives of the Cree and non-Native communities of

James Bay and the MTQ, laid the groundwork for a multi-year

transportation strategy for Northern Québec. Through its

Airports Capital Assistance Program, Transport Canada also

plays an important role implementing the strategy. The strategy’s

five main targets are to optimize transportation safety, reduce

the share of transportation costs in household expenses, support

the regional economy, upgrade user mobility, and maximize

regional spin-offs and durable solutions. 

        The maintenance and upgrading work described in the

following subsection were provided for in the strategy this year.

Future projects, which will be prioritized annually by a joint
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Ì8N W5Jp[4 vmsZ3S6 yMs2 xy5pizb h3êAtq8i4 u{[i N2XbsmJi4. 

The Department is monitoring the effects of climate change 
on airport infrastructure.

Le Service surveille les effets des changements climatiques 
sur les infrastructures aéroportuaires.



siz x7ml kÌu4 kN4ƒÔcstos3i6 S[3i©2 u{[zi W1at5yymK5 sk3ink5 x3dñ3bs -
?8iu4, bm8Nl sk3ini4 WNh5tÌExc3NymK6 is[xc3Nhil WN§t5ni4 kÌi4. hoQx9M4,
vmpsi3j5 xqctŒ8i6 W5Jto4 kÌu4 cz5bÔ3ix[s2 w9lJx3bzi4 ƒ5JxÇWs2 u{[zi
whoymoMsJ7um5 µ5p @)!)-ui4, Ì8N €3eQxDt cly7uJ6 ®Ns/i4 gÇ3gi4 x9M[oE8 -
istk5, vmpsi3j5, xsM5yi3j5 x7ml mrb5yi3j5 Övi cz5bÔ3ix[7u.
  x3ÇAbµ5, Ì8N W5Jp[4 €3ehw§aK6 swmN3goEi4f5 wòonsti4 kNø5 x5pŒ1qg5
u{[q8i bmgËN WNhctc3ht4 vt[4 kNooµ5 Søyq8i4, v?μ„5 wfx9Mg3ixtq8i4,
ÏNbus5 sNb3gndtq8i4 x7ml €8ix[xW8i4. bm8N gÇzK6 ß5gC3ij5 x7ml WsyQxEi3j5
kNø5 swmN3tlA iµ9MñEx3tqb xgw8Nsiq8i4. W“1zgi4 wòon3icc5bMsJJ6 @)!!-
at9lA sus/u, vq3hxl5Jxu x7ml vq3hu. ñü5gi4 vmi4f5 wòon3icc5bMsJ7uJ6
xyq8i doi kNø5 u{[q8i.
  ra9oÙ6, x5bN3Öoi3u4 vmi4f5 WNhxDt5ã5 €3eh3bsiqb WzJx5 sç/sÜ8Ng6 yK9ou
si4ÏDtu W/‰3bsMsJ7uJ6 b=Zi x3ÇAu w¬8Nq8k5 kNø5 u{[q8k5.

wq3CAtoEi4f5 yKicD†5
@))*-u, KRG-f5 mr{[f9l, wMc3ht4 r=Zi4 fºk5 x7ml kNc3çym1qgk5 kNo8k5 è7+
Ñu x7ml MTQ-fi4, wi9Mt3[nosMs3ymJ5 x3ÇAk5-xuhwk5 wq3CAti4 yKios3ymsti4
fÑ4 b3Czi. xg3ht4 u{[i Wdt7mE5Ìi3u4 wvJ3ystuk5 WixDtu4, wq3CstoEp4f5
ÏNbu W7mE7u4 xg3ic3uJ5 yKios3ymAts2 vJytbsizk5. bmgm yKicDts2 gÇ3bq5
b9om5 xqi3Ù5 ÖlQ5 wozK5 W[oµ3tyi3j5 wq3Cs†5 x5bN1qiq8i4, wr9otEi3jl
s5ypc3ij5 wozJi4 w9lusctŒ5 ®Ns/3©tqb wlxi, nS5pi3j5 kNooµtA5 mrbst -
c3iu4, W?9oExEi3j5 xg3†5 xsMA8Niq8i4, x7ml W[oµ3tyi3j5 kNooµi kwMeJi4
x7ml xfiEix3gi4 €3e§t5ni4. 
  mrb5yi3u4 x7ml WsyQxEi3u4 WNh8î5 so3âbsÜ8Ng5 si4ÏDtxW8i yK9oi whmAb -
symK5 b=Zi x3ÇAu yKios3yms†5 wlxA5. WNh5bsAµ3g5, yK9o‰8iq5 €3e§bsc5bMz5ht4
x3ÇAbµ5 vg5pJk5 v?m4f5-kNooµ5 nax5ypq8k5, x5gxix3g5 W7mEsti4 WsyQx3tyAti4
kNdts2 u{[q8i, x7ml W[c3m¯5 cspnDti4 W5Jto8i4 whxC/3izk5 kN4f5 vh3ic3X5
fÑ4 yeizius5 x7ml ƒ5Jx2 s{?¬8î5 ƒ5JxÇWs2 xf8iz8i.

W7mE5gu4 kbsyotEî5 – kNø5 u{[q5
!(*$ x7ml !((! xf8iq8i, u{“5 nN/sMs3ymK5 w¬8Nq8i srs3bgu kNo8i,
ƒ5JxÇW9l ƒ5Jxl wMs1qg©t9lQ5, u{[co‰Ms3ym7mb. Ö5hmi x7ml ho s9lu, wMc3ht4

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4
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€8ixJ5  
kNo4 cz5bÔ5 iµ9Miq5 wk5bq5 syq5 kg) xs9Ms/siq5
Community Aircraft movements Passengers Freight (kg) Medical evacuations
Communauté Aéronefs Passagers Fret (kg) Évacuations médicales

vq3hxl5Jx6 (YLU)  | Kangiqsualujjuaq (YLU) 1 317 6 273 386 745 11

f5Jx6 (YVP)* |  Kuujjuaq (YVP) 15 948 – – 606

bys/6 (YTQ) | Tasiujaq (YTQ) 1 362 7 287 803 415 10

xsXl4 (YLA) | Aupaluk (YLA) 1 911 2 351 314 406 0

vq3h6 (YAS) | Kangirsuk (YAS) 2 434 12 234 654 300 9

dx3b6 (YHA) | Quaqtaq (YHA) 1 392 4 331 251 260 12

vq3hJx6 (YKG) | Kangiqsujuaq (YKG) 819 5 401 487 348 19

n9lw5 (YZG) | Salluit (YZG) 2 229 11 141 1 080 463 55

wKp[4 (YIK) | Ivujivik (YIK) 1 377 8 562 264 740 9

xfo[4 (YKO) | Akulivik (YKO) 1 767 18 102 785 842 57

S[3ig6 (YPX) | Puvirnituq (YPX) 6 770 51 011 2 618 169 714

wk5Jx6 (YPH) | Inukjuak (YPH) 2 551 19 834 1 010 840 45

sus/6 (YMU) | Umiujaq (YMU) 2 000 7 120 553 968 46

f5JxÇW4 (YGW)* | Kuujjuarapik (YGW) 5 681 – – 173

vt8iz | Total 47 558 153 647 9 211 496 1 766

cz5bÔ5 im8iq5 | Air Traffic Movements | Mouvements aériens



besoins grandissants de la région (croissance de la population,

services de santé, tourisme, activités minières et développement

d’entreprises), les installations aéroportuaires n’ont que très peu

changé depuis leur construction. En fait, leur état se détériore en

raison notamment de la fonte du pergélisol et de la surutilisation,

et des travaux de réfection sont plus que nécessaires. Voici

quelques-uns des travaux de réfection réalisés en 2011 :

• L’aérogare d’Ivujivik a été agrandie et rénovée.

• La piste d’atterrissage de Salluit a été rechargée et le

balisage lumineux remplacé.

• Un fluide abat-poussière a été appliqué sur les pistes des

aéroports de Puvirnituq et de Kuujjuarapik.

• L’installation de dispositifs d’éclairage de l’aire de trafic a

été achevée à l’aéroport de Kuujjuarapik.

• L’aéroport de Puvirnituq a fait l’objet ces dernières années

d’importants travaux de réfection, dont le prolongement

de la piste d’atterrissage et l’activation d’un nouveau

balisage lumineux de piste, l’agrandissement de l’aire de

trafic et la construction d’une aire de stationnement

pouvant accueillir les avions à réaction, d’une route

d’accès à l’aéroport et d’un stationnement. Cette année, 

la construction d’un garage d’entretien a été achevée. De

plus, la construction d’une nouvelle aérogare a bien

avancé en 2011 et sera achevée en 2012.

En outre, un plan quinquennal visant l’amélioration des

infrastructures aéroportuaires a été élaboré par le MTQ et l’ARK

et sera présenté au Conseil de l’ARK au début de 2012. Le plan,

qui sera réalisé de 2012 à 2017, prévoit notamment le recharge -

ment des pistes d’atterrissage, le remplacement du balisage

lumineux de piste, la construction d’une nouvelle aérogare ou

d’un nouveau garage ou la rénovation des installations existantes,

et la reconstruction des routes d’accès aux aéroports.

Services de transport Usijiit
Les services de transport Usijiit ont commencé à être offerts 

en 2004 à l’intention des aînés et des personnes handicapées. Le

Centre local de développement Kativik et la Société Makivik

avaient alors payé l’achat d’un véhicule pour chaque communauté.

Le fonctionnement quotidien est assuré depuis localement par

les villages nordiques, qui reçoivent au besoin de l’assistance

technique de l’ARK, et est financé en partie par l’entremise de

l’Entente Sivunirmut. En 2011, la contribution totale a atteint

717 313 $ et est répartie entre les communautés.

        En vue d’offrir des services de transport collectif aux

Nunavimmiuts et de contribuer aux objectifs de protection de

l’environnement du gouvernement du Québec, l’ARK a commandé

une étude qui a été réalisée en 2006 et en 2007 sur les besoins en

transport collectif de tous les villages nordiques de la région. À

ce moment-là, aucune municipalité de la région n’offrait de tels

services. Les résultats de l’étude ont révélé que les villages

nordiques n’ont pas tous besoin du même type de services de

transport collectif ni du même niveau de financement. Les

municipalités les plus grandes doivent mettre en place des

government-regional steering committee, will involve major

improvements at the region’s airports, as well as feasibility

studies on the advantages of land links between southern Québec

and Kuujjuaq or Kuujjuarapik.

Major Upgrades – Community Airports
Between 1984 and 1991, airports were built in all the northern

villages except Kuujjuarapik and Kuujjuaq, where there were

already airports. Then and still today, along with the homes,

schools and health centres constructed during the same period,

these airports have had the most meaningful impact on living

conditions in the region. However, while airlines have expanded

considerably to meet the region’s growing needs (population

growth, health services, tourism, mining activities and business

development), airport infrastructure has remained little changed.

In fact, the condition of this infrastructure is deteriorating due

in particular to changes in the permafrost as well as over-use.

Reconditioning work is overdue. Among the reconditioning

work carried out in 2011:

• The terminal at the Ivujivik airport was expanded and

renovated.

• The runway at the Salluit airport was resurfaced and the

lighting system was replaced.

• A dust-control product was applied on the runways at

Puvirnituq and Kuujjuarapik.

• The installation of apron lighting at Kuujjuarapik was

completed.

• Major work has been carried out at the Puvirnituq airport

in recent years, including the extension of the runway, the

installation of new runway lighting, the expansion of the

apron, and the construction of a parking pad for jets, an

airport access road and a vehicle parking lot. This year,

the construction of the garage was completed. The

construction of the new terminal building was well

advanced in 2011 and will be completed next year.

A five-year plan for airport infrastructure improvements was

moreover prepared by the MTQ and the KRG and will be

presented to the KRG Council early in the coming year. To be

implemented between 2012 and 2017, the plan provides for the

resurfacing of runways, the replacement of runway lighting, the

construction of new terminals or garages or the renovation of

existing facilities, and the reconstruction of airport access roads.

Usijiit Transit Services
Usijiit began in 2004 as a para-transit service for elders and

people with disabilities. At that time, the Kativik Local Develop -

ment Centre and the Makivik Corporation covered the purchase

of a vehicle for each community. Day-to-day operations have

since been managed locally by each northern village with some

technical support provided by the KRG as needed and funding

paid in part through the Sivunirmut Agreement. In 2011, the

total contribution of $717 313 was allocated amongst the

communities.
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xi3Ci4, wo8ix[8il x7ml €8ixys3[i4 nN/sc5bymJi4 Ö4fNi5ãN6 x3ÇAi, bm4fx u{“5
W8Ni3Ùi4 x5gic3ymK5 wªys2 wi9MzAtq8k5 bµi kNu. ryxi, cz5bÔdtø5
hÖ/3gv9Mu4 WD3ymoClx3tlQ5 iS3tyymZh5ht4 bmgm kNs2 r1åm5yo3Xoxizi4 Gwkw5
xuh1qX9oxiq5, wlyoEi4f5 W5Jps†5, is3DgoEi6, s/C8ix5 WNh8iq5 x7ml
crnsti4 W?9oxA†5H, u{“5 N2Xt3ymJdtq5 h3Cym9lx/q5g5. holi, Ì4fx N2Xt3ymJw5
h4fX9oxJCbso3g5 Wlx3gu4 ÖàAtc3ht4 kNs2 dx3yà8Nizb xy5pizi4 x7ml xg3bsl -
x3iu4. WsyQx3bsiq5 kwNñlxo3g5. WsyQxEi3u4 WNhA†5 @)!!-u vJytbsMsJJ5 wMq5:

• cz5bÔ3ix[s2 w9lz wKp[s2 u{[zi xqoQx3bsMsJJ6 kbsyo3bshil.
• uv5b[z n9lw5 u{[zi çus5yQx9MMsJJ6 x7ml wfmAtq5 bs3ybs5ht4.
• SJC‰4ftu4 bmgjz nNm9lf5gu4 w3XtEMsJJ5 S[3ig2 x7ml ƒ5JxÇWs2 uv5b[q8i.
• cz5bÔ5 k3cb3[zb wfmq8i4 wos3òi6 ƒ5JxÇW7u W/‰MsJJ6.
• W7mEsti4 WNhxD†5 W/‰3ymo3g5 S[3i©2 u{[zi x3ÇAi c7u6, cllQ5 uv5b[s2

broQx3iz, kÌi4 uv5b[s2 wfmq8i4 €3ehwi6, cz5bÔ5 k3cb3[zi4
xq9otEi6, hÍ3gos2 k3cz[zb nNiz, u{[j5 kN4ƒÔ5 x3dtz x7ml kN4ƒÔ5
k3cb3[z. b=Zi x3ÇAu kN4ƒÔcsts2 nN/siz W/‰MsJJ6. cz5bÔ3is[s2 kÌ2
nNiz yKjx3ym9MEoMsJJ6 @)!!-u Ì8Nl W/‰3ixo3uhi x3ÇA.

x3ÇAk5-b9omk5 X3Nyms†5 u{“5 WsyExDt5nq8i4 €3ebsMsJ7uJ5 MTQ-fk5 x7ml KRG-
fk5 Ì4fxl mi/sixo3uht4 KRG-f5 vtmpq8k5 x3ÇA òJ6 WQxCÌq8Nt9lA. vJytb -
sAµ3tlQ5 @)!@ x7ml @)!& xf8izi, Ì4fx X3Nyms†5 W[5nos3g5 uv5b“5 çus5yg -
ExMÌiq8i4, bs3ygwi3ul uv5b[s2 wfmAtq8i4, nNi3u4 kÌi4 cz5bÔ3ix“5 w9lq8i4
s?¬8î5 kN4ƒÔcsti4 x7ml kbsyotEi3u4 kwbJgc3i4 whxdti4, x7ml nNQx5yxi3u4
kN4ƒÔ4f5 u{[j5 x3dti4.

syº5 W5JpAtq5
syp4f5 WQxMsJK5 @))$-u €8ixJi4-syi4f5 W5JpAbsy5ht4 wk7mEso3gi4 x7ml wk8i4
W=Z¬to8i4. Ö5hmist9lA, vt[4 kNo8i W?9oxi3j5 x9M[4 x7ml mr{[4 xrøMs3ymJ5
kN4ƒÔ3yAti4 xgi kNo8k5. csbµ3ysttA5 xsMbsiq5 Öm1zi4 vmQ/sJ5 xgi srs3bgu

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4
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wkw5 cz5bÔqb hNgw8Ncstz x7ml e5htZ6 hÍ3go8k5 k3c[oxEmJ6 S[3i©2 u{[zi. 

Air Inuit warehouse and concrete pad for jets at the airport in Puvirnituq.

Entrepôt d’Air Inuit et aire de béton pour les avions à réaction à l’aéroport de Puvirnituq.



parcours réguliers, alors que les municipalités les plus petites

peuvent modifier le service de transport adapté Usijiit qui est

déjà offert aux aînés et aux personnes handicapées pour l’étendre

au grand public. Pour de plus amples renseignements sur les

activités liées à la mise en place des services de transport collectif

cette année dans diverses communautés, le lecteur est prié de

consulter la section du présent rapport annuel portant sur le

Service du développement régional et local.

Programme d’infrastructures maritimes
Les gouvernements canadien et québécois se sont engagés dans

la Convention de la Baie-James et du Nord québécois à améliorer

les infrastructures maritimes dans les communautés du Nunavik.

Depuis 1999, l’ARK a coordonné les projets de construction de

ces infrastructures dans chacune des communautés. Pour de plus

amples renseignements sur ces activités, le lecteur est prié de

consulter la section du présent rapport annuel portant sur le

Service des ressources renouvelables, de l’environnement, du

territoire et des parcs. En 2009, on a confié au Service des

transports la responsabilité de planifier et de coordonner les

travaux d’entretien régulier des infrastructures maritimes de

toutes les communautés et il a obtenu à cet effet des fonds du

gouvernement qui se sont épuisés en 2011. Cette année, l’ARK a

confié à la firme Genivar la tâche d’élaborer un nouveau plan

d’entretien des infrastructures maritimes dans les 14 communautés,

lequel sera adapté aux besoins particuliers de chacune des

infrastructures. 

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte

60 postes à temps plein et deux postes à temps partiel répartis

dans toutes les communautés de la région. Comme l’achalandage

est très élevé à Puvirnituq et que cet aéroport joue un rôle de

plaque tournante sur la côte de l’Hudson, un poste de gestionnaire

d’aéroport a été ajouté en février.

        Plusieurs observateurs-communicateurs ont reçu une

formation dans leur communauté puisque Nav Canada exige

que ceux-ci soient certifiés tous les trois ans. L’ARK engage un

instructeur qui se rend dans les communautés afin que les

employés puissent recevoir la formation sur leur lieu de travail.

Enfin, les coordonnateurs des activités aéroportuaires, de

l’entretien et des projets spéciaux ont participé à la conférence

annuelle SWIFT (Summer Winter Integrated Field Technologies)

qui s’est tenue à Montréal en septembre.

        With a view to improving public-transit services for

Nunavimmiut in general as well as to contribute to the Québec

government’s environmental protection objectives, the KRG

commissioned in 2006 and 2007 a region-wide study on

community public-transit needs. At that time, none of the

region’s municipalities delivered public-transit services. The

study determined that not all the northern villages require the

same type of public-transit service or the same level of funding:

larger municipalities need regular route service, while smaller

municipalities could adapt existing Usijiit transit services for

elders and people with disabilities to include the general public.

For information on public-transit development activities this

year in specific communities, refer to the section of this annual

report on the KRG Regional and Local Development Department.

Marine Infrastructure Program
Under the James Bay and Northern Québec Agreement, the

Canadian and Québec governments made a commitment to

improve marine infrastructure in Nunavik. Since 1999, the KRG

has coordinated major construction projects in every community.

For details on these activities, refer to the section of this annual

report on the KRG Renewable Resources, Environment, Lands

and Parks Department. In 2009, the Transportation Department

was given responsibility for planning and coordinating regular

maintenance work for all community marine infrastructure 

and some government funding was made available but ran out

in 2011. This year, the KRG directed the firm Genivar to develop

a new marine infrastructure maintenance plan adapted to the

specific characteristics of the facilities in each of the 14 communities.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

60 full-time positions and two part-time positions spread

through every community of the region. As traffic at the

Puvirnituq airport is now very heavy and this airport is a

transportation hub for the Hudson coast, an airport manager

position was created in February.

        Several observer-communicators received training in their

communities in accordance with NavCanada’s three-year
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wµi N2XbsmJ5 xfo[7u. 

Marine infrastructure in Akulivik.

Infrastructures maritimes à Akulivik.
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Ì8N W5Jp[4 wvJ3yK6 wµi N2Xt3ymJi4
nNmq8Nt5yi3j5 X3NymAt5nu4 W?9oxAti4.

The Department is contributing to the 
development of a marine infrastructure
maintenance plan. 

Le Service participe à l’élaboration 
d’un plan d’entretien des infrastructures
maritimes. 



Objectifs pour 2012
L’an prochain, le Service tentera d’atteindre notamment les

objectifs suivants :

• Mettre en œuvre le Programme de gestion de la faune

dans les 14 aéroports ainsi que le Système de gestion 

de la sécurité.

• Veiller au bon fonctionnement et à la sécurité des

aéroports de Kangirsuk, de Quaqtaq, d’Inukjuak et de

Kuujjuaq pendant les travaux de réfection.

• Organiser avec les intervenants locaux les exercices

d’urgence complets aux aéroports de Tasiujaq, de

Quaqtaq et d’Inukjuak, et des exercices sur table aux 

11 autres aéroports.

• Finaliser l’entente de financement avec le MTQ

concernant l’entretien des infrastructures maritime et

mettre en œuvre le programme d’entretien.

• Négocier d’autres modifications à l’Entente Sivunirmut

concernant le financement en raison de la mise en service

prévue de la nouvelle aérogare de Puvirnituq prévue en 2012

et de la réalisation d’autres travaux d’amélioration aux

aéroports de la région dans les années à venir.

recertification requirements. A KRG-hired instructor travels to

the concerned communities in order to deliver the training at

the worksite. Finally, airport operations, maintenance and special

projects coordinators attended the annual SWIFT (Summer

Winter Integrated Field Technologies) conference organized in

September in Montreal.

Objectives for 2012
In the coming year, the objectives of the Department will

include:

• Implement the wildlife management program and the

safety management system at the 14 airports.

• Ensure the smooth and safe operation of the airports at

Kangirsuk, Quaqtaq, Inukjuak and Kuujjuaq during

planned reconditioning work.

• Organize with local stakeholders full-scale airport

emergency exercises in Tasiujaq, Quaqtaq and Inukjuak,

as well as table-top exercises in the 11 other communities.

• Finalize the funding agreement with the MTQ regarding

marine infrastructure maintenance and begin

implementation of the maintenance program.

• Negotiate further amendments to the Sivunirmut

Agreement regarding funding to respond to the planned

opening of the new terminal building in Puvirnituq 

in 2012 and the completion of additional improvement

work at the region’s airports in the future.

Transportation Department Service des transports
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hÍ3go8k5 W5Jpi6 S[3igu ƒ5Jxul WsysuAbsK6 vh3icDtk5 kNdtj5 x7ml yei3usk5.

Jet service to Puvirnituq and Kuujjuaq serves to improve links between the region and the south.

Le service d’avion à réaction à Puvirnituq et à Kuujjuaq permet d’améliorer les liens entre la région et le sud.
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Political Advisor 

Louis Mercier

Administration Department

Director
           Daryl Combden

Assistant Director, Tamaani Internet
           Jean-François Dumoulin

Assistant Director, Information Technology
           André Roberge

Assistant Director Trainee, Information Technology
           Saima Mark

Assistant Director, Building and Asset Management
           Jean-Denis Brière

Municipal Public Works Department

Director
           Frédéric Gagné

Assistant Director
           Alexandre Brissette

Finance, Treasury and 
Human Resources Department

Treasurer
           Ghislaine Turcot

Assistant Treasurer
           Michael McLay

Director, Finance
           Vacant

Assistant Director, Finance
           Julie Villeneuve

Director, Human Resources
           Simon Lapointe

Transportation Department

Director
           Jack Papak

Associate Director
           Serge Payer

Assistant Director
           Nathalie Jobin

Recreation Department

Director
           Tunu Napartuk

Associate Director
           Nancy Mullick

Corporate Secretary

Ina Gordon

Executive Committee

Maggie Emudluk, Chairperson
Joseph Annahatak, Vice-Chairperson
Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq)
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)
Michael Cameron (Salluit)

Kativik Regional Government

Councillors

Kitty Annanack (Kangiqsualujjuaq)
Paul Parsons (Kuujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
Johnny Akpahatak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Angnatuk (Quaqtaq)
Charlie Paningajak (Ivujivik)
Lucassie Alayco (Akulivik)
Siasi Smiler (Inukjuak)
Davidee Sappa (Umiujaq)
Allan Brown (Kuujjuarapik)
Louis Einish (Kawawachikamach)

Assistant Corporate Secretaries

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Sustainable Employment Department

Director
           Margaret Gauvin

Assistant Director, Employment 
           Maggie Shea

Assistant Director, Childcare
           Julie-Ann Berthe

Assistant Director, Programs
           François Jodoin

Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks Department

Director
           Sandy Gordon

Associate Director
           Michael Barrett

Assistant Director, Renewable resources
           Laina Grey

Assistant Director, Lands and environment
           Vacant

Assistant Director, Parks
           Brian Grimsley

Assistant Director Trainee
           Selena Whiteley

Regional and Local Development Department

Director
           Adel Yassa

Public Security Department

Kativik Regional Police Force
Interim Chief
           Aileen MacKinnon

Executive Deputy Chief
           Laurent Aubut

Deputy Chief, Operations
           Tristan Greene

Deputy Chief, Investigations and Support
           Mark Lundie 

Civil Security Section
Coordinator
           Craig Lingard

Director General

Jobie Tukkiapik

Legal, Socio-Judicial and 
Municipal Management Department

Director
           Catherine Fortier-Pesant

Assistant Director, Legal and municipal management 
           Philémon Boileau

Assistant Director, Socio-judicial services
           Stephan Roussel

Assistant Director Generals

Joë Lance Isabelle Parizeau
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Attaché politique

Louis Mercier

Service administratif

Directeur
           Daryl Combden

Directeur adjoint, Tamaani Internet
           Jean-François Dumoulin

Directeur adjoint, Technologie de l’information
           André Roberge

Directeur adjoint stagiaire, Technologie de l’information
           Saima Mark

Directeur adjoint, Gestion des bâtiments et des biens
           Jean-Denis Brière

Service des travaux publics municipaux

Directeur
           Frédéric Gagné

Directeur adjoint
           Alexandre Brissette

Service financier, de la trésorerie 
et des ressources humaines

Trésorière
           Ghislaine Turcot

Trésorier adjoint
           Michael McLay

Directeur, Finances
           Vacant

Directrice adjointe, Finances
           Julie Villeneuve

Directeur, Ressources humaines
           Simon Lapointe

Service des transports

Directeur
           Jack Papak

Directeur associé
           Serge Payer

Directrice adjointe
           Nathalie Jobin

Service des loisirs

Directeur
           Tunu Napartuk

Directrice associée
           Nancy Mullick

Secrétaire

Ina Gordon

Comité administratif

Maggie Emudluk, présidente
Joseph Annahatak , vice-président
Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq)
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)
Michael Cameron (Salluit)

Administration régionale Kativik

Conseillers

Kitty Annanack (Kangiqsualujjuaq)
Paul Parsons (Kuujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
Johnny Akpahatak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Angnatuk (Quaqtaq)
Charlie Paningajak (Ivujivik)
Lucassie Alayco (Akulivik)
Siasi Smiler (Inukjuak)
Davidee Sappa (Umiujaq)
Allan Brown (Kuujjuarapik)
Louis Einish (Kawawachikamach)

Secrétaires adjointes

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Service de l’emploi durable

Directrice
           Margaret Gauvin

Directrice adjointe, Emploi
           Maggie Shea

Directrice adjointe, Services de garde à l’enfance
           Julie-Ann Berthe

Directeur adjoint, Programmes
           François Jodoin

Service des ressources renouvelables, de 
l’environnement, du territoire et des parcs

Directeur
           Sandy Gordon

Directeur associé 
           Michael Barrett

Directrice adjointe, Ressources renouvelables
           Laina Grey

Directeur adjoint, Territoire et environnement
           Vacant

Directeur adjoint, Parcs
           Brian Grimsley

Directrice adjointe stagiaire
           Selena Whiteley

Service du développement régional et local

Directeur
           Adel Yassa

Service de la sécurité publique

Corps de police régional Kativik
Chef intérimaire
           Aileen MacKinnon

Directeur adjoint exécutif
           Laurent Aubut

Chef adjoint, Opérations
           Tristan Greene

Chef adjoint, Enquêtes et soutien
           Mark Lundie 

Section de la sécurité civile
Coordonnateur
           Craig Lingard

Directeur général

Jobie Tukkiapik

Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale

Directrice
           Catherine Fortier-Pesant

Directeur adjoint, Services juridiques 
et gestion municipale
           Philémon Boileau

Directeur adjoint, Services sociojudiciaires
           Stephan Roussel

Directeurs généraux adjoints

Joë Lance Isabelle Parizeau
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Inuktitut Text                                                                         
Textes inuktitut                                                    
                                                                                                     

x9Max3ymJ6 wi9Mbsiq8il                Beat Studios
Graphic Design and Layout                                           
Graphisme

x5posEJ5
Photography
Photographies

xyxA5 sc3bsqgxDi, Ì4fx x5poxamJ5
b=Zi g3ntystu WNh5tk5 x5posbsmJ5,
iDx3bsmJk5 r=Zg3tk5 x7ml cspmpb3k5
b=Zi vt[4 kNo oµ5 v?mzi. xqJxl7u4
Nf3ü4 w¬8Ny¡ 

Unless otherwise indicated, the photographs in
this report were taken by employees, elected
representatives and consultants of the Kativik
Regional Government. Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les
photographies qui apparaissent dans le présent
rapport annuel ont été prises par des employés,
des représentants élus ou des consultants de
l’Adminis tration régionale Kativik. Un grand 
merci à tous et à toutes!



vtF4 kNooμ5 v?mY
Administration régionale Kativik

Kativik Regional Government

C. P. 9
Kuujjuaq QC  J0M 1C0

Tél. : 819-964-2961
Fax : 819-964-2956

KATIVIK REGIONAL GOVERNMENT | ADMINISTRATION RÉGIONALE KATIVIK | vtF4 kNooμ5 v?mY

www.krg.ca




